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Introduccion
GEORGE ORWELL

George Orwell, cuyo verdadero nombre era Eric rBl
nacio en la ciudad de Bengala, en la India, en 1908llecio
en Londres, en 1950. De origen escocés, estudidgiaterra,
pero regres6 a la India, donde formé parte de Ilicipo
imperial. En 1928 volvi6 a Europa. Vivié en Padisidad en la B
gue llevo una dura existencia; luego se traslalddnares y alli §
trabajo como maestro de escuela y en una librAdaellos
afnos serian descritos en su primer lilglie afios de miseria e
Paris y Londresgen el que se marca la tendencia social (
caracteriza toda la obra, de Orwell.

En 1934 publicé sus dos primeras novelzisis birmanos y
La hija del cura,esta ultima sobre la vida inglesa. Dos a
después edité otras dos obras: la nowdntén en alto la
aspidistra y El camino del muelle Wigalibro en que describe los efectos de la depregion
examina las perspectivas del socialismo en Ingkater

Orwell fue siempre socialista, pero extremadameriteo. Participo en la guerra civil espafiola,
donde fue herido. Durante su convalecencia esdrbibenaje a Catalufiabra en que ataca a los
comunistas de inspiracién soviética, por su palipartidista y monopodlica, a la que atribuye las
causas de la derrota.

Con la novel&Subir en busca del aireolvio al tema de la vida social inglesa. Es langt obra
gue publicé antes de la Segunda Guerra Mundidg gne no pudo intervenir por su débil salud.

En 1943 ingreso a la redaccion del diaFitbuney colabord también en @bserver.De esta
época datan la mayoria de sus ensayos.

En 1946 publicda granja de los animale&s una animada satira del régimen soviético, con la
gue alcanz6 éxito internacional. En 1949 apareaitnevela de anticipaciori984 en la que
presenta un cuadro del mundo futuro, en una pralddg ideal de la linea del comunismo
soviético llevado a sus mas desoladoras conse@senci

En opinidn de algunos de sus criticos, la imporgane Orwell reside principalmente en la
franqueza y clarividencia con que trata los prolalghe politica social.

[Los interesados en un resumen e interpretacida diera pueden consultar:
http://www.monografias.com/trabajos14/rebelion-gatebelion-granja.shtnjl
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Prélogo

REBELION ENLA GRANJAVIAJE DE IDA Y VUELTA
por Miguel Arteche

Aunguela granja de los animales Ahimal Farm") es un apdlogo, esto es, un relatsofatie
pura invencién, su atractivo reside en que lo itadm, aquello que se descubre, aparece siempre
cefiido a lo cotidiano. Como en otras fabulas,sta s animales hablan. No sélo hablan, asumen,
ademas, las funciones que en una granja cumpldrfobres.

Jones, el granjero, va a su cama a dormir la boeracde cerveza. Apaga la luz. Apenas lo ha
hecho, todos los animales de esta granja inglesdbseotan. EIl Viejo Mayor, cerdo premiado,
gordo, sabio y benevolente, ha tenido un extraeéisen la noche anterior, y desea comunicarlo a
los otros animales.

Este, el suefio de un cerdo, es el gozne de plata sbcual gira en 180 grados la narracion: es
la puerta encontrada subitamente en ese muro dumdelbo jamas una puerta; es el puente que
permite entrar en el cuarto prohibido; es el rogeecordemos la saga ddarnia) que da paso a
otro tiempo y otros espacios; es el cuerno queaseenel silencio de la noche para anunciar la
llegada de otro reino. "Y ahora, camaradas, didéegdb Cerdo Mayor, contaré mi suefio de anoche.
No estoy en condiciones de describiroslo. Era usian; continda, de como sera la Tierra cuando
el Hombre haya desaparecido (...) El hombre ésieb enemigo real que tenemos (...). Eliminad
tan solo al Hombre, y el producto de nuestro talsgra propio (...). Todos los hombres son
enemigos, afirma. Todos los animales son camarad®®sto después el Viejo Cerdo Mayor muere,
no sin antes entonar un himno, "cantado por losales de épocas remotas”, para que las Bestias
rompan sus cadenas. Jones, luego, es expulsadogdanija por los animales, y los cerdos, que se
supone son los mas inteligentes, toman a su cargabajo de ensefiar y organizar a los demas.
Los cerdos asumen el control total de la granjaajo Bsu direccion trabajan sin descanso, y
obedecen como esclavos, perros, gallinas, ovepsasy patos, caballos, gansos, una gata, un
cuervo, ratas, conejos, y hasta un gallo trompetpre mas tarde anunciarda con sonoros
quiquiriquies la llegada del dictador. Animale® gdlo caminan sobre cuatro patas, “pues todo lo
gue camina sobre dos pies es un enemigo, y lo @ouéna sobre cuatro patas o tenga alas es un
amigo”. Esta es la consigna. Como toda revolugigamcomienza, lo hace con hermosas promesas;
entre ellas, el vademécum de una ideologia; ysenaaso, sus siete mandamientos.

Escrita durante la Segunda Guerra Mundial, entd48 391944, mientras Orwell trabajaba en la
BBC de Londres, y publicada en 1945, esto esralin® de esa guerrada granja de los animales
parece situarse sobre una linea que arranca desTdora, pasa por Swift, y toca, en nuestros dias,
al Huxley deUn mundo felif"Brave New World"), y 1984. Es la utopia, es detase proyecto de
imposible realizacion”. Solo quea granja esa muy cerca de ciertos proyectos totalitarios que
fueron posibles en esos afios.

Como toda obra que esconde diversos planos, dsikafés, por una parte, un "cuento” cruel y
despiadado, y por otra un libro que pueden leenifiss, como leerl Gulliverde Swift. Pues si el
Guilliver es en el fondo una descarnada satira contra ladaatiinglesa, y puede también leerse
como una novela de aventurds, granjase apoya también en la circunstancia de su tiempo, la
dictadura de un paranoico avido de sangre y p&talin. Sin embargo, cuando se llega a la ultima
pagina de ella se desprende una conclusién atmeméxe que la misma realidad.

Al revés de lo que sucede €®84, cuyo estilo sufre de alguna laxitud y se extiende
innecesariamente, dra granjatodo estd tramado como un mecanismo de relojegafunpciona
con espléndida naturalidad. Esta es una manehaair verosimil lo que en ella ocurre. Casi no
cuenta la ideologia del autor, e incluso marchardrapelo de ella. El espacio fisico del relato, s
lo comparamos con el que hay 984, esta acotado por la precision de lo que se narédnéa
recta de lo que se cuenta, y, sobre todo, la ps@grejue mediante sutiles toques desnuda poco a
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poco esa nueva clase corrupta de los cerdos.

Cuando todo termina, el arco se cierra justamentel extremo contrario. "La revolucion”,
aseguraba Chesterton, "es la parabola que desgrib®vil para volver al punto de partida”. La
revolucién se suele morder la cola. Lo que seahpldmetido no s6lo no se cumple sino que se
cumple al revés: se termina por hacer lo que ridebé hacer; se prohibe lo que antes se permitia;
se torna amigo el enemigo, y el enemigo, amigo;nemdamientos son manipulados, y quedan
reducidos solo a uno; se inventa el terror, y\zelase cae bajo el dominio del terror. IlEEngranja
domina, ademas de la satira, la ironia, y hagtamlorismo. Napoleodn, sucesor del Viejo Cerdo, ha
asumido todo el poder. ("Su cola se habia puegiariy se movia nerviosamente de lado a lado,
sefal de su intensa actividad mental".) Este cpielmsa tanto como la gata que charla con algunos
gorriones. ("Les estaba diciendo que todos los alesneran ya camaradas y que cualquier gorrion
gue quisiera podia posarse sobre sus garras;gegoiriones mantuvieron la distancia".) El Viejo
habia afirmado, perentoriamente, que "ningun celme vivir en una casa, dormir en una cama,
vestir ropas, beber alcohol, fumar tabaco, redilero, ocuparse del comercio, pues todas las
costumbres del Hombre son malas; ningun animal tedr@zar a sus semejantes. Deébil o fuerte,
agregaba, listo o ingenuo, somos todos hermanoxgyuN animal debe matar a otro animal. Todos
los animales son iguales”.

Pero Napoledn y sus cerdos secuaces, mas los esdinsu guardia pretoriana, terminan por
hacer, y por ordenar que se haga, justamente ltvacmn Napoledn ira a vivir en la casa del
granjero Jones; vestira sus ropas, bebera su wHiskyra su tabaco, recibira dinero, tiranizara a
los otros animales, algunos de los cuales seréantaos. Aqui no hay redencion ni trasmundo que
abra la esperanza a otro espacio, ese que el cMEs@s promete: cuervo mentiroso y cobarde que
tal vez Orwell inventa como una caricatura de agolase sacerdotal. ("Pretendia conocer la
existencia de un pais misterioso llamado Monte i@ala al que iban los animales cuando
morian...”). Todos son engafados, salvo Benjanhioreo, que ha visto pasar muchas aguas y no
cree en "pdjaros prefiados". Parece paraddjicaneqgue este burro escéptico sea el mas sabio de
los animales. Ayer todos los animales "eran iglalesy “todos los animales son iguales, pero
algunos animales son mas iguales que otros". Agabrase la bandera verde en cuyo campo
estaban dibujadas el asta y la pata; hoy solovemt& una bandera verde sin asta y sin pata. La
ayer Granja Manor,a la cual los cerdos dieron el nombreGianja de los Animalesjuelve a
llamarseGranja Manor. Esvidente, para los cerdos, que animales y homiuedgm convivir.

Cuando cerdos y hombres, en el ultimo parrafo ibeb,l terminan por almorzar, brindar y
engafiarse mutuamente en la casa que fue del gratigs animales (que se encontraban afuera)
miraron del cerdo al hombre, y del hombre al ceydmjevamente del cerdo al hombre; pero ya era
imposible discernir quién era quién”.
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CHAPTER 1 CAPITULO |

MR JONES, of the Manor Farm, had IockedEl sefior Jones, duefio de la Granja Manor, cerré

the hen-houses for the night, but was too dru emalslia dr(])octt]oerralcor?o gglrlglerrgsér dg?ro u:S:th:)?a
to remember to shut the popholes. With th P 9

ring of light from his lantern dancing from Sidq_ejado abiertas las ventanillas. Con la luz de la

to side, he lurched across the yard, kicked oﬁ'tema bailoteando de un lado a otro cruzo el

his boots at the back door, drew himself a Iag?t'.o,’ s¢€ qqltg las botas ante la puerta de aleas,
. Sirvio una ultima copa de cerveza del barril que
glass of beer from the barrel in the sculler

Y .
and made his way up to bed, where Mrs. Jon%%taba en la cocina y s¢ fue derecho a la cama,
. onde ya roncaba la sefiora Jones.
was already snoring.

As soon as the light in the bedroom went olin cuanto se apago6 la luz en el dormitorio,
there was a stirring and a fluttering all throughomenzo el alboroto en toda la granja. Durante el
the farm buildings. Word had gone roundlia se corrio la voz de que el Viejo Mayor, el
during the day that old Major, the prize Middleeerdo premiado, habia tenido un suefio extrafio
White boar, had had a strange dream on tderante la noche anterior y deseaba
previous night and wished to communicate @omunicarselo a los demas animales. Habian
to the other animals. It had been agreed thatordado reunirse todos en el granero principal
they should all meet in the big barn as soon para que el sefior Jones no pudiera molestarles.
Mr. Jones was safely out of the way. OId&l Viejo Mayor (asi le llamaban siempre, aunque
Major (so he was always called, though thieie presentado en la exposicion bajo el nombre
name under which he had been exhibited wde Willingdon Beauty), era tan altamente
Willingdon Beauty) was so highly regarded omestimado en la granja, que todos estaban
the farm that everyone was quite ready to loskspuestos a perder una hora de suefio para oir lo
an hour’s sleep in order to hear what he had goie €l tuviera que decirles.

say.

At one end of the big barn, on a sort of raisein un extremo del granero principal, sobre una
platform, Major was already ensconced on hiespecie de plataforma elevada, Mayor ya se
bed of straw, under a lantern which hung frorancontraba situado en su cama de paja, bajo una
a beam. He was twelve years old and hdikbterna que pendia de una viga. Tenia doce afios
lately grown rather stout, but he was still de edad y ultimamente se habia puesto bastante
majestic-looking pig, with a wise andgordo, pero aun era un cerdo majestuoso de
benevolent appearance in spite of the fact thedpecto sabio y benevolente, a pesar de que
his tushes had never been cut. Before long thanca le habian limado los colmillos. Hacia rato
other animals began to arrive and makgue habian comenzado a llegar los demas
themselves comfortable after their differenanimales y a colocarse comodamente, cada cual
fashions. First came the three dogs, Bluebe#l, su manera. Primero arribaron los tres perros,
Jessie, and Pincher, and then the pigs, wBtuebell, Jessie y Pincher, y luego los cerdos,
settled down in the straw immediately in frongue se arrellanaron en la paja delante de la
of the platform. The hens perched themselvetataforma. Las gallinas, se posaron en el
on the window-sills, the pigeons fluttered up talféizar de las ventanas, las palomas
the rafters, the sheep and cows lay dowevolotearon hacia las vigas, las ovejas y las
behind the pigs and began to chew the cudacas se echaron detrds de los cerdos y se
The two cart-horses, Boxer and Clover, candgedicaron a rumiar. Los dos caballos de tiro,
in together, walking very slowly and settingBoxer y Clover, entraron juntos, caminando
down their vast hairy hoofs with great care lestespacio y posando con gran cuidado sus
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there should be some small animal concealedormes cascos peludos, por temor de que algun
in the straw. Clover was a stout motherly mamnimalito pudiera hallarse oculto en la paja.
approaching middle life, who had never quit€lover era una yegua corpulenta, entrada en afios
got her figure back after her fourth foal. Boxey de aspecto maternal, que no habia logrado
was an enormous beast, nearly eighteen hamdsuperar la silueta después de su cuarto potrillo.
high, and as strong as any two ordinary horsBgxer era una bestia enorme, de unos dieciocho
put together. A white stripe down his nos@almos de altura y tan fuerte como dos caballos
gave him a somewhat stupid appearance, aroimunes juntos. Una mancha blanca a lo largo
in fact he was not of first-rate intelligence, budlel hocico le daba un aspecto estupido, y por
he was universally respected for his steadinesigrto no era muy inteligente, pero si respetado
of character and tremendous powers of workor todos dada su entereza de caracter y su
After the horses came Muriel, the white goatremendo poder de trabajo. Después de los
and Benjamin, the donkey. Benjamin was theaballos llegaron Muriel, la cabra blanca, y
oldest animal on the farm, and the wordBenjamin, el burro. Benjamin era el animal mas
tempered. He seldom talked, and when he digjo y de peor genio de la granja. Rara vez
it was usually to make some cynical remark-kablaba, y cuando lo hacia, generalmente era
for instance, he would say that God had givgmara hacer alguna observacién cinica; podia
him a tail to keep the flies off, but that helecir, por ejemplo, que Dios le habia dado una
would sooner have had no tail and no fliegola para espantar las moscas, pero que él
Alone among the animals on the farm he nevlaubiera preferido no tener ni cola ni moscas. Era
laughed. If asked why, he would say that hel Unico de los animales de la granja que jamas
saw nothing to laugh at. Nevertheless, withougia. Si se le preguntaba por qué, contestaba que
openly admitting it, he was devoted to Boxemunca encontraba motivo para hacerlo. Sin
the two of them usually spent their Sundaysmbargo, sin admitirlo abiertamente, sentia
together in the small paddock beyond thafecto por Boxer; los dos pasaban, generalmente,
orchard, grazing side by side and neveal domingo, juntos en el pequefio prado detras de
speaking. la huerta, pastoreando hombro a hombro, sin
hablarse.

The two horses had just lain down when Apenas se echaron los dos caballos cuando un
brood of ducklings, which had lost theigrupo de patitos que habian perdido a la madre
mother, filed into the barn, cheeping feeblgntré al granero piando débilmente y yendo de
and wandering from side to side to find somen lado a otro en busca de un lugar donde no
place where they would not be trodden ormubiera peligro de que los pisaran. Clover formo
Clover made a sort of wall round them withuna especie de pared con su gran pata delantera y
her great foreleg, and the ducklings nestldds patitos se anidaron alli durmiéndose
down inside it and promptly fell asleep. At theenseguida. A dltima hora, Mollie, la bella y tonta
last moment Mollie, the foolish, pretty whiteyegua blanca que tiraba del coche del sefior
mare who drew Mr. Jones’s trap, caméones, entré6 cadenciosamente mascando un
mincing daintily in, chewing at a lump ofterron de azlcar. Se coloco delante, coqueteando
sugar. She took a place near the front am®n su nivea crin a fin de atraer la atencién hacia
began flirting her white mane, hoping to draios mofios rojos con que habia sido trenzada. La
attention to the red ribbons it was plaited withiltima en aparecer fue la gata, que buscd, como
Last of all came the cat, who looked round, ate  costumbre, el Ilugar mas calido,
usual, for the warmest place, and finallacomodandose finalmente entre Boxer y Clover;
squeezed herself in between Boxer and Cloveti ronrone6 a gusto durante el desarrollo del
there she purred contentedly throughowliscurso de Mayor, sin oir una sola palabra de lo
Major’'s speech without listening to a word ofjue éste decia.

what he was saying.

All the animals were now present except Ya estgmasentes todos los animales, excepto
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Moses, the tame raven, who slept on a perdioses, el cuervo amaestrado, que dormia sobre
behind the back door. When Major saw thatna percha detras de la puerta trasera. Cuando
they had all made themselves comfortable amdayor vio que estaban todos y esperaban

were waiting attentively, he cleared his throatentos, aclar6é su voz y comenzo:

and began:

‘Comrades, you have heard already about the Camaradas: vosotros os habéis enterado ya
strange dream that | had last night. But | willlel extrafio suefio que tuve anoche. De eso
come to the dream later. | have something elkablaré enseguida. Primero tengo que decir otra
to say first. 1 do not think, comrades, that tosa. Yo no creo, camaradas, que esté muchos
shall be with you for many months longer, antheses mas con vosotros y antes de morir, estimo
before | die, | feel it my duty to pass on to yomi deber transmitiros la sabiduria adquirida. He
such wisdom as | have acquired. | have hadvavido muchos afios; dispuse de bastante tiempo
long life, I have had much time for thought aspara meditar mientras he estado a solas en mi
lay alone in my stall, and | think | may say thapocilga y creo poder afirmar que entiendo la

| understand the nature of life on this earth amturaleza de la vida en este mundo tan bien
well as any animal now living. It is about thiscomo cualquier otro animal viviente. Respecto a
that | wish to speak to you. eso deseo hablaros.

‘Now, comrades, what is the nature of this life— Veamos camaradas: ¢cual es la realidad de
of ours? Let us face it: our lives are miserablesta vida nuestra? Mirémosla de frente: nuestras
laborious, and short. We are born, we amgdas son miserables, laboriosas y cortas.
given just so much food as will keep the breathacemos, nos suministran la comida necesaria
in our bodies, and those of us who are capalgara mantenernos y a aquellos de nosotros
of it are forced to work to the last atom of oucapaces de hacerlo nos obligan a trabajar hasta el
strength; and the very instant that oudltimo aliento de nuestras fuerzas; y en el
usefulness has come to an end we apeeciso instante en que nuestra utlidad ha
slaughtered with hideous cruelty. No animal iterminado, nos matan con una crueldad
England knows the meaning of happiness espantosa. Ningun animal en Inglaterra conoce el
leisure after he is a year old. No animal isignificado de la felicidad o la holganza desde
England is free. The life of an animal is misergue cumple un afio de edad. No hay animal libre,
and slavery: that is the plain truth. en Inglaterra. La vida de un animal es la miseria
y la esclavitud; ésa es la pura verdad.

‘But is this simply part of the order of naturePero ¢es eso realmente parte del orden de la
Is it because this land of ours is so poor thatngaturaleza? ¢Es acaso porque esta tierra nuestra
cannot afford a decent life to those who dwedls tan pobre que no puede proporcionar una vida
upon it? No, comrades, a thousand times ndécorosa a todos sus habitantes? No, camaradas;
The soil of England is fertile, its climate ismil veces no. El suelo de Inglaterra es fértil, su
good, it is capable of affording food inclima es bueno; es capaz de dar comida en
abundance to an enormously greater numberaifundancia a una cantidad mucho mayor de
animals than now inhabit it. This single farmanimales que la que actualmente la habita.
of ours would support a dozen horses, twen8olamente nuestra granja puede mantener una
cows, hundreds of sheep—and all of themlocena de caballos, veinte vacas, centenares de
living in a comfort and a dignity that are nowovejas; y todos ellos viviendo con una
almost beyond our imagining. Why then do weomodidad y dignidad que en estos momentos
continue in this miserable condition? Becaussstan casi fuera del alcance de nuestra
nearly the whole of the produce of our laboumaginacion. ¢Por qué, entonces, continuamos
is stolen from us by human beings. Ther@n esta misera condicion? Porque los seres
comrades, is the answer to all our problems.Humanos nos arrebatan casi todo el fruto de
is summed up in a single word—Man. Man isuestro trabajo. Ahi esta, camaradas, la solucion
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the only real enemy we have. Remove Matle todos nuestros problemas. Esta todo

from the scene, and the root cause of hungerolucrado en una sola palabra: Hombre. El

and overwork is abolished for ever. Hombre es el Unico enemigo real que tenemos.
Quitad al Hombre de la escena y el motivo
originario de nuestra hambre y exceso de trabajo
sera abolido para siempre.”

‘Man is the only creature that consume%%El Hombre es el Gnico ser que consume sin
without producing. He does not give milk, hgroducir. No da leche, no pone huevos, es
does not lay eggs, he is too weak to pull thdemasiado débil para tirar del arado y su
plough, he cannot run fast enough to catalelocidad ni siquiera le permite atrapar conejos.
rabbits. Yet he is lord of all the animals. H&Iin embargo, es duefio y sefior de todos los
sets them to work, he gives back to them tramimales. Los hace trabajar, les devuelve el
bare minimum that will prevent them fromminimo necesario para mantenerlos con vida y lo
starving, and the rest he keeps for himself. Odemas se lo guarda para él. Nuestro trabajo labra
labour tills the soil, our dung fertilises it, anda tierra, nuestro estiércol la abona vy, sin
yet there is not one of us that owns more th@mbargo, no existe uno de nosotros que posea
his bare skin. You cows that | see before malgo mas que su simple pellejo. Vosotras, vacas,
how many thousands of gallons of milk havgue estais aqui ¢cuantos miles de litros de leche
you given during this last year? And what hasabéis dado este ultimo afio? ¢Y qué se ha hecho
happened to that milk which should have beaon esa leche que debia servir para criar terneros
breeding up sturdy calves? Every drop of it hasbustos? Hasta la ultima gota ha ido a parar a
gone down the throats of our enemies. Ands gargantas de nuestros enemigos. Y vosotras,
you hens, how many eggs have you laid in thgallinas, ¢ cuantos huevos habéis puesto este afio
last year, and how many of those eggs evgrcuantos pollitos han salido de esos huevos?
hatched into chickens? The rest have all goi®do lo demas ha ido a parar al mercado para
to market to bring in money for Jones and higroducir dinero para Jones y su gente. Y tq,
men. And you, Clover, where are those fouClover, ¢dénde estan esos cuatro potrillos que
foals you bore, who should have been theas tenido, que debian ser el sostén y solaz de tu
support and pleasure of your old age? Eaekjez? Todos fueron vendidos al afio; no los
was sold at a year old—you will never see onsmlveras a ver jamas. Como recompensa por tus
of them again. In return for your fourcuatro criaturas y todo tu trabajo en el campo
confinements and all your labour in the fields,qué has tenido, exceptuando tus magras
what have you ever had except your baracionesy un pesebre?”

rations and a stall?

‘And even the miserable lives we lead are nONi siquiera nos permiten alcanzar el fin natural
allowed to reach their natural span. For mysetfe nuestras miseras vidas. Por mi no me quejo,
| do not grumble, for I am one of the luckyporque he sido uno de los afortunados. Llevo
ones. | am twelve years old and have had owoce afios y he tenido mas de cuatrocientas
four hundred children. Such is the natural liferiaturas. Es es el destino natural de un cerdo.
of a pig. But no animal escapes the cruel kniféero ningin animal se libra del cruel cuchillo al
in the end. You young porkers who are sittinfinal. Vosotros, jovenes cerdos que estais
in front of me, every one of you will screansentados delante, cada uno de vosotros va a
your lives out at the block within a year. Tachillar por su vida ante el cuchillo dentro de un
that horror we all must come—cows, pigsafio. A ese horror llegaremos todos: vacas,
hens, sheep, everyone. Even the horses anddbedos, gallinas, ovejas; todos. Ni siquiera los
dogs have no better fate. You, Boxer, the vepaballos y los perros tienen mejor destino. Tu,
day that those great muscles of yours lose th&oxer, el mismo dia en que tus grandes
power, Jones will sell you to the knacker, whimusculos pierdan su fuerza, Jones te vendera al
will cut your throat and boil you down for thedescuartizador, quien te cortara el pescuezo y te
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foxhounds. As for the dogs, when they growervira para los perros de caza. En cuanto a los

old and toothless, Jones ties a brick round thgerros, cuando estan viejos sin dientes, Jones les

necks and drowns them in the nearest pond. ata un ladrillo al pescuezo y los ahoga en la
laguna mas cercana.”

‘Is it not crystal clear, then, comrades, that all, No resulta entonces de una claridad meridiana,
the evils of this life of ours spring from thecamaradas, que todos los males de nuestras vidas
tyranny of human beings? Only get rid of Marprovienen de la tirania de los seres humanos?
and the produce of our labour would be ouEliminad tan sélo al Hombre y el producto de
own. Almost overnight we could become ricimuestro trabajo sera propio. Casi de la noche a la
and free. What then must we do? Why, worknafiana nos volveriamos ricos vy libres.
night and day, body and soul, for thd&ntonces, ¢qué es lo que debemos hacer?
overthrow of the human race! That is myTrabajar noche y dia, con cuerpo y alma, para
message to you, comrades: Rebellion! | do ndestruir a la raza humana!. Ese es mi mensaje,
know when that Rebellion will come, it mightcamaradas: jRebelién! Yo no sé cuando vendra
be in a week or in a hundred years, but | knowsa rebelion; quiza de aqui a una semana o
as surely as | see this straw beneath my fedéntro de cien afios; pero si sé, tan ciertamente
that sooner or later justice will be done. Fixomo veo esta paja bajo mis patas, que tarde o
your eyes on that, comrades, throughout themprano se hara justicia. Fijad la vista en eso,
short remainder of your lives! And above allcamaradas, durante los pocos afios que o0s
pass on this message of mine to those whoedan de vida! Y, sobre todo, transmitid mi
come after you, so that future generations shatlensaje a los que vendran después, para que las
carry on the struggle until it is victorious. futuras generaciones puedan proseguir la lucha
hasta alcanzar la victoria.”

‘And remember, comrades, your resolutiofiY recordad, camaradas: vuestra voluntad jamas
must never falter. No argument must lead yadlebera vacilar. Ningan argumento os debe
astray. Never listen when they tell you thadesviar. Nunca escuchéis cuando os digan que el
Man and the animals have a common interestpmbre y los animales tienen un destino comun;

that the prosperity of the one is the prosperityjue la Prosperidad de uno es también de los
of the others. It is all lies. Man serves thetros. Son mentiras. El Hombre no sirve los

interests of no creature except himself. Anthtereses de ningun ser, exceptuando el suyo. Y
among us animals let there be perfect unitgntre nosotros, los animales, que haya perfecta
perfect comradeship in the struggle. All mennidad, perfecta camaraderia en la lucha. Todos
are enemies. All animals are comrades.’ los hombres son enemigos. Todos los animales

son camaradas.”

At this moment there was a tremendouBSn ese momento hubo una tremenda conmaocion.
uproar. While Major was speaking four largéientras Mayor estaba hablando, cuatro grandes
rats had crept out of their holes and wenatas habian salido de sus cuevas y estaban
sitting on their hindquarters, listening to himsentadas  sobre  sus  cuartos  traseros,
The dogs had suddenly caught sight of themascuchandolo. Los perros las divisaron
and it was only by a swift dash for their holesepentinamente y s6lo merced a una precipitada
that the rats saved their lives. Major raised hcarrera hasta sus cuevas lograron las ratas salvar
trotter for silence. sus vidas. Mayor levanté su pata para imponer
silencio.

‘Comrades,’ he said, ‘here is a point that must- Camaradas, dijo, aqui hay un punto que debe
be settled. The wild creatures, such as rats asel aclarado. Los animales salvajes, como los
rabbits—are they our friends or our enemiesatones y los conejos, ¢son nuestros amigos o
Let us put it to the vote. | propose this questiamuestros enemigos? Pongamoslo a votacion. “Yo
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to the meeting: Are rats comrades?’ planteo estagyma a la asamblea: ¢son
camaradas las ratas?”

The vote was taken at once, and it was agre8d pas6 a votacion inmediatamente,
by an overwhelming majority that rats weralecidiéndose por una mayoria abrumadora que
comrades. There were only four dissentienti®s ratas eran camaradas. Hubo solamente cuatro
the three dogs and the cat, who was afterwardisidentes: los tres perros y la gata, que, como se
discovered to have voted on both sides. Majdescubrié luego, habia votado por ambas
continued: tendencias. Mayor continuo:

‘I have little more to say. | merely repeat— Me resta poco que deciros. Simplemente
remember always your duty of enmity towardmsisto: recordad siempre vuestro deber de
Man and all his ways. Whatever goes upoenemistad hacia el Hombre y su manera de ser.
two legs is an enemy. Whatever goes updiodo lo que camine sobre dos pies es un
four legs, or has wings, is a friend. Ancgnemigo. Lo que camine sobre cuatro patas o
remember also that in fighting against Martenga alas, es un amigo. Y recordad también que
we must not come to resemble him. Eveen la lucha contra el Hombre, no debemos llegar
when you have conquered him, do not adoptparecemos a él. Aun cuando lo hayais vencido,
his vices. No animal must ever live in a hous@p adoptéis sus vicios. Ningun animal debe vivir

or sleep in a bed, or wear clothes, or drinkn una casa, dormir en una cama, vestir ropas,
alcohol, or smoke tobacco, or touch money, tweber alcohol, fumar tabaco, recibir dinero ni

engage in trade. All the habits of Man are evibcuparse del comercio. Todas las costumbres del
And, above all, no animal must ever tyrannisdombre son malas. Y, sobre todas las cosas,
over his own kind. Weak or strong, clever oningun animal debe tiranizar a sus semejantes.
simple, we are all brothers. No animal muddébil o fuerte, listo o ingenuo, somos todos

ever kill any other animal. All animals arehermanos. Ningun animal debe matar a otro
equal. animal. Todos los animales son iguales.

‘And now, comrades, | will tell you about my"Y ahora, camaradas, os contaré mi suefio de
dream of last night. | cannot describe thanoche. No estoy en condiciones de describiroslo
dream to you. It was a dream of the earth asaitvosotros. Era una vision de como sera la Tierra
will be when Man has vanished. But ittuando el Hombre haya desaparecido. Pero me
reminded me of something that | had longrajo a la memoria algo que hace tiempo habia
forgotten. Many years ago, when | was a littlelvidado. Muchos afios atras, cuando yo era
pig, my mother and the other sows used to silgchén, mi madre y las otras cerdas
an old song of which they knew only the tunacostumbraban a ensayar una vieja cancién de la
and the first three words. | had known thajue sélo sabian la melodia y las primeras tres
tune in my infancy, but it had long sincepalabras. Conocia esa tonada en mi infancia,
passed out of my mind. Last night, however, fiero ya hacia tiempo que la habia olvidado.
came back to me in my dream. And what i&noche, sin embargo, volvié a mi en el suefio. Y
more, the words of the song also came backfas aun, las palabras de la cancién también; son
words, | am certain, which were sung by thpalabras que, tengo la certeza, fueron cantadas
animals of long ago and have been lost fwor los animales de épocas remotas y luego
memory for generations. | will sing you thablvidadas durante muchas generaciones. Os
song now, comrades. | am old and my voice @ntaré esa cancidon ahora, camaradas. Soy viejo
hoarse, but when | have taught you the tungmi voz es ronca, pero cuando os haya ensefiado
you can sing it better for yourselves. It i¢a tonada, podréis cantar mejor para vosotros
called “Beasts of England”.’ mismos. Se llamBestias de Inglaterra

Old Major cleared his throat and began to sin&l Viejo Mayor aclaré su garganta y comenzé a
As he had said, his voice was hoarse, but bantar. Tal como habia dicho, su voz era ronca,
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sang well enough, and it was a stirring tun@ero lo hizo bastante bien; era una tonada

something between ‘Clementine’ and

Cucaracha’. The words ran:

Beasts of England, beasts of Ireland,
Beasts of every land and clime,

Hearken to my joyful tidings
Of the golden future time.

Soon or late the day is coming,
Tyrant Man shall be o’erthrown,

And the fruitful fields of England

Shall be trod by beasts alone.

Rings shall vanish from our noses,
And the harness from our back,
Bit and spur shall rust forever,
Cruel whips no more shall crack.

Riches more than mind can picture,
Wheat and barley, oats and hay,
Clover, beans, and mangel-wurzels
Shall be ours upon that day.

Bright will shine the fields of England,
Purer shall its waters be,

Sweeter yet shall blow its breezes
On the day that sets us free.

For that day we all must labour,
Though we die before it break;

Cows and horses, geese and turkeys,
All must toil for freedom’s sake.

‘Leexcitante, algo entre Clementina y La

Cucarachal.a letra decia asi:

iBestias de Inglaterra, Bestias de Irlanda,
animales del valle y de la selva,

Sobre vuestro futuro prodigioso prestad oido a
mis alegres nuevas!

Tarde o temprano arribara la hora en la que el
Hombre derrocado sea,

y las fecundas tierras de Bretafia
so6lo seran pobladas por las Bestias.
1

Rotos caeran los aros torturantes de la nariz, y
rodardn por tierra los latigos de tétricos
chasquidos y oxidados el freno y las espuelas.

vV

La cebada y el heno perfumados, la remolacha,
el trébol y la avena toda la cornucopia de
Natura

sera ese dia solamente nuestra

Vv

Mas fresca sera el agua y transparente en los
hermosos campos de Inglaterra,

y més suave la brisa, el dia glorioso

en que las Bestias rompan sus cadenas.

Vi

Para ese dia trabajemos todos,

aungue muramos antes que amanezca,

vacas y gansos, pavos y caballos, todos deben
sumarse a esta empresa.

Vi
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Beasts of England, beasts of Ireland, iBestias de Inglaterra, Bestias de Irlanda,
Beasts of every land and clime, animales del valle y de la selva

Hearken well and spread my tidings sobre vuestro futuro prodigioso

Of the golden future time. iprestad oido a mis alegres nuevas!

The singing of this song threw the animals int&l ensayo de esta cancién puso a todos los
the wildest excitement. Almost before Majoranimales en un estado de salvaje excitacion. Casi
had reached the end, they had begun singin@iites de que Mayor hubiera finalizado, ellos
for themselves. Even the stupidest of them hadmenzaron a cantarla. Hasta el mas estupido ya
already picked up the tune and a few of theabia retenido la melodia y parte de la letra, y
words, and as for the clever ones, such as then ayuda de los mas inteligentes, como los
pigs and dogs, they had the entire song logrdos y los perros, aprendieron la cancién en
heart within a few minutes. And then, after @ocos minutos. Y luego, después de varios
few preliminary tries, the whole farm burst ouensayos preliminares, toda la granja estallé en
into ‘Beasts of England’ in tremendous unisorBestias de Inglaterraen tremendo unisono. Las
The cows lowed it, the dogs whined it, theacas la mugieron, los perros la ladraron, las
sheep bleated it, the horses whinnied it, thtevejas la balaron, los caballos la relincharon, los
ducks quacked it. They were so delighted withatos la parparon. Estaban tan encantados con la
the song that they sang it right through fiveancion, que la repitieron cinco veces seguidas y
times in succession, and might have continudgbian continuado toda la noche, si no los
singing it all night if they had not beenhubieran interrumpido.

interrupted.

Unfortunately, the uproar awoke Mr. Joned)esgraciadamente, el alboroto desperto al sefior
who sprang out of bed, making sure that thed®nes, el cual saltd de la cama creyendo que
was a fox in the yard. He seized the gun whidiebia un zorro en los corrales. Tomo la escopeta,
always stood in a corner of his bedroom, amgle estaba permanentemente en un rincon del
let fly a charge of number 6 shot into theormitorio, y descargd un tiro en la oscuridad.
darkness. The pellets buried themselves in thes perdigones se incrustaron en la pared, del
wall of the barn and the meeting broke ugranero y la asamblea se levantd
hurriedly. Everyone fled to his own sleepingprecipitadamente. Cada cual huy6 hacia su lugar
place. The birds jumped on to their perchedge reposo. Las aves saltaron a sus perchas, los
the animals settled down in the straw, and tlaimales se acostaron en la paja y en un
whole farm was asleep in a moment. santiamén estaban todos durmiendo.
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CHAPTER 2 CAPITULO II

THREE nights later old Major died peacefullyTres noches después, el Viejo Mayor murio
in his sleep. His body was buried at the foot @&fpaciblemente mientras dormia. Su cadaver fue
the orchard. enterrado al pie de un arbol de la huerta.

This was early in March. During the next thre&so sucedié a principios de marzo. Durante los
months there was much secret activity. Majorses meses siguientes hubo mucha actividad
speech had given to the more intelligerdecreta. A los animales mas inteligentes de la
animals on the farm a completely new outloogerrania el discurso de Mayor les habia hecho ver
on life. They did not know when the Rebelliora vida desde un angulo totalmente nuevo. Ellos
predicted by Major would take place, they hado sabian cuando ocurriria la rebelion que
no reason for thinking that it would be withinpronosticara Mayor; no tenian motivo para creer
their own lifetime, but they saw clearly that ique aconteciera durante el transcurso de sus
was their duty to prepare for it. The work opropias vidas, pero vieron claramente que era su
teaching and organising the others fellleber prepararse para ella. El trabajo de ensefiar y
naturally upon the pigs, who were generallgrganizar a los demas recay0 naturalmente sobre
recognised as being the cleverest of tHes cerdos, a quienes se reconocia en general
animals. Pre-eminent among the pigs were tvommo los mas inteligentes de los animales. Los
young boars named Snowball and Napoleomas destacados entre ellos eran dos cerdos
whom Mr. Jones was breeding up for salgdvenes que se llamaban Snowball y Napoledn, a
Napoleon was a large, rather fierce-lookinguienes el sefior Jones estaba criando para
Berkshire boar, the only Berkshire on the farnvender. Napoledbn era un verraco grande de
not much of a talker, but with a reputation foaspecto feroz; el Unico cerdo de raza Berkshire
getting his own way. Snowball was a morgue habia en la granja; parco en el hablar, tenia
vivacious pig than Napoleon, quicker in speedama de salirse con la suya. Snowball era mas
and more inventive, but was not considered tavaracho que Napoledn, tenia mayor facilidad de
have the same depth of character. All the othpalabra y era ingenioso, pero lo consideraban de
male pigs on the farm were porkers. The besaracter mas debil. Los demas puercos machos de
known among them was a small fat pig namdd granja eran muy jévenes. EI mas conocido
Squealer, with very round cheeks, twinklingentre ellos era un pequefio gordito que se llamaba
eyes, nimble movements, and a shrill voice. Hequealer, de mejillas muy redondas, 0jos vivos,
was a brilliant talker, and when he was arguingovimientos agiles y voz chillona. Era un orador
some difficult point he had a way of skippingrillante, y cuando discutia algin asunto dificil
from side to side and whisking his tail whichenia una forma de saltar de lado a lado y mover
was somehow very persuasive. The others sd&lcola, que era en cierta manera muy persuasiva.
of Squealer that he could turn black into whiteLos demas decian que Squealer era capaz de
cambiar lo negro en blanco.

These three had elaborated old Majorkstos tres habian elaborado, a base de las
teachings into a complete system of thought, emsefianzas del Viejo Mayor, un sistema completo
which they gave the name of Animalismde pensamientos al que dieron el nombre de
Several nights a week, after Mr. Jones wasnimalismo. Varias noches por semana, cuando
asleep, they held secret meetings in the bagh sefior Jones ya dormia, celebraban reuniones
and expounded the principles of Animalism tsecretas en el granero, durante las cuales
the others. At the beginning they met witlexponian los principios del Animalismo a los

much stupidity and apathy. Some of thdemés. Al comienzo encontraron mucha

animals talked of the duty of loyalty to Mr.estupidez y apatia. Algunos animales hablaron del
Jones, whom they referred to as ‘Master,” ateber de lealtad hacia el sefior Jones, a quien
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made elementary remarks such as ‘Mr. Jondamaban "Amo", o hacian observaciones
feeds us. If he were gone, we should starve étementales como: "el sefior Jones nos da de
death.” Others asked such questions as ‘Wlapmer"; "Si él no estuviera nos moririamos de
should we care what happens after we ahmambre". Otros formulaban preguntas tales como:
dead?’ or ‘If this Rebellion is to happen'¢Qué nos importa a nosotros lo que va a suceder
anyway, what difference does it make wheth@uando estemos muertos?”, o bien: "Si esta
we work for it or not?’, and the pigs had greatbeliéon se va a producir de todos modos, ¢qué
difficulty in making them see that this wadiferencia hay si trabajamos para ella o no?", y
contrary to the spirit of Animalism. Thelos cerdos tenian gran dificultad en hacerles ver
stupidest questions of all were asked bgue eso era contrario al espiritu del Animalismo.
Mollie, the white mare. The very first questiorLas preguntas mas estupidas fueron hechas por
she asked Snowball was: Mollie, la yegua blanca. La primera que dirigié a
Snowball, fue la siguiente:

‘Will there still be sugar after the Rebellion? ©  gHabra azlcar después de la rebelién?

‘No,” said Snowball firmly. ‘We have no— No, respondi6 Snowball firmemente. No
means of making sugar on this farm. Besidetgnemos medios para fabricar azicar en esta
you do not need sugar. You will have all thgranja. Ademas, ti no necesitas azucar. Tendras
oats and hay you want.’ toda la avena y el heno que quieras.

‘And shall 1 still be allowed to wear ribbons in— ¢Y se me permitird seguir usando cintas en la
my mane?’ asked Mollie. crin? insistio Mollie.

‘Comrade,” said Snowball, ‘those ribbons that— Camarada, dijo Snowball, esas cintas que tanto
you are so devoted to are the badge of slavetg. gustan son el simbolo de tu esclavitud. ¢No
Can you not understand that liberty is wortentiendes que la libertad vale mas que esas
more than ribbons? ‘ cintas?

Mollie agreed, but she did not sound verolli asintid, pero daba la impresién de que no
convinced. estaba muy convencida.

The pigs had an even harder struggle tms cerdos tuvieron una lucha adn mayor para

counteract the lies put about by Moses, thtmntrarrestar las mentiras que difundia Moses, el

tame raven. Moses, who was Mr. Jones®ervo amaestrado. Moses, que era el favorito del
especial pet, was a spy and a tale-bearer, butdegior Jones era espia y chismoso, pero era
was also a clever talker. He claimed to know @émbién un orador muy habil. Pretendia conocer

the existence of a mysterious country called existencia de un pais misterioso llamado Monte

Sugarcandy Mountain, to which all animal€aramelo, al que iban todos los animales cuando
went when they died. It was situatednorian. Estaba situado en algun lugar del cielo,

somewhere up in the sky, a little distanc&n poco mas alla de las nubes”, decia Moses. En
beyond the clouds, Moses said. In SugarcanMonte Caramelo era domingo siete veces por

Mountain it was Sunday seven days a weekemana, el trébol estaba en sazon todo el afio y
clover was in season all the year round, ands terrones de azucar y las tortas de lino crecian
lump sugar and linseed cake grew on then los cercos. Los animales odiaban a Moses
hedges. The animals hated Moses becausepoeque era chismoso y no hacia ningun trabajo,

told tales and did no work, but some of thermpero algunos creian lo del Monte Caramelo y los

believed in Sugarcandy Mountain, and the pigerdos tenian que argumentar mucho para
had to argue very hard to persuade them tharsuadirlos de la inexistencia de tal lugar.

there was no such place.

Their most faithful disciples were the two cart- Ldiscipulos mas leales eran los caballos de tiro
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horses, Boxer and Clover. These two had greBoxer y Clover. Ambos tenian gran dificultad en
difficulty in thinking anything out for formar su propio juicio, pero una vez que
themselves, but having once accepted the pigseptaron a los cerdos como maestros absorbian
as their teachers, they absorbed everything thatlo lo que se les decia y lo transmitian a los
they were told, and passed it on to the othdemas animales mediante argumentos sencillos.
animals by simple arguments. They werBlunca faltaban a las citas secretas en el granero y
unfailing in their attendance at the secreincabezaban el can®estias de Inglaterraon
meetings in the barn, and led the singing afue siempre se daba término a las reuniones.
‘Beasts of England’, with which the meetings

always ended.

Now, as it turned out, the Rebellion wa®ero sucedié que la rebelion se llevéd a cabo
achieved much earlier and more easily thanucho antes y mas facilmente de lo que ellos
anyone had expected. In past years Mr. Jonesperaban. En afios anteriores el sefior Jones, a
although a hard master, had been a capablesar de ser un amo duro, fue un agricultor capaz,
farmer, but of late he had fallen on evil daygero ultimamente habia adquirido algunos vicios.
He had become much disheartened after losiBg habia desanimado mucho después de perder
money in a lawsuit, and had taken to drinkingastante dinero en un pleito, y comenz6 a beber
more than was good for him. For whole days atds de la cuenta. Durante dias enteros
a time he would lounge in his Windsor chair ipermanecia en su sillon en la cocina, leyendo los
the kitchen, reading the newspapers, drinkindjarios, bebiendo y, ocasionalmente, dandole a
and occasionally feeding Moses on crusts dloses cortezas de pan mojado con cerveza. Sus
bread soaked in beer. His men were idle atmbmbres eran perezosos y deshonestos, los
dishonest, the fields were full of weeds, theampos estaban llenos de malezas, los edificios
buildings wanted roofing, the hedges wereequerian  arreglos, los cercos estaban
neglected, and the animals were underfed. descuidados y mal alimentados los animales.

June came and the hay was almost ready 1degé junio y el heno estaba casi listo para ser
cutting. On Midsummer’s Eve, which was aosechado. El dia de San Juan, que era sabado, el
Saturday, Mr. Jones went into Willingdon andefior Jones fue a Willingdon y se emborraché de
got so drunk at the Red Lion that he did ndal manera en la taberii Leon Coloradajue no
come back till midday on Sunday. The memwolvié a la granja hasta el mediodia del domingo.
had milked the cows in the early morning andos peones habian ordefiado las vacas de
then had gone out rabbiting, without botheringnadrugada y luego se fueron a cazar conejos, sin
to feed the animals. preocuparse de dar de comer a los animales.

When Mr. Jones got back he immediately wei@uando volvié, el sefior Jones se fue a dormir
to sleep on the drawing-room sofa with thexmediatamente en el sofa de la sala, tapandose la
News of the Worldver his face, so that whencara con el periédico, de manera que al anochecer
evening came, the animals were still unfed. Abs animales aun estaban sin comer. Finalmente,
last they could stand it no longer. One of théstos no resistieron mas. Una de las vacas rompio
cows broke in the door of the store-shed wittle una cornada la puerta del depésito de forrajes
her horn and all the animals began to helplos animales empezaron a servirse solos de los
themselves from the bins. It was just then thatcones. Justamente en ese momento se desperto
Mr. Jones woke up. The next moment he ared sefior Jones. De inmediato él y sus cuatro
his four men were in the store-shed with whipgeones se hicieron presentes con latigos, azotando
in their hands, lashing out in all directionsa diestra y siniestra. Eso superaba a cuanto los
This was more than the hungry animals couliambrientos  animales podian soportar.
bear. With one accord, though nothing of thenanimemente, aunque nada por el estilo habia
kind had been planned beforehand, they flurgido planeado con anticipacion, se abalanzaron
themselves upon their tormentors. Jones amdbre sus atormentadores. En forma repentina,
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his men suddenly found themselves beingpnes y sus peones se encontraron recibiendo
butted and kicked from all sides. The situatioampellones y patadas desde todos los costados.
was quite out of their control. They had neveadabian perdido el dominio de la situacion. Nunca
seen animals behave like this before, and tHabian visto a los animales portarse de esa
sudden uprising of creatures whom they weraanera, y esa inopinada insurreccion de bestias a
used to thrashing and maltreating just as thégs que estaban acostumbrados a pegar y maltratar
chose, frightened them almost out of their wit&omo querian, los aterrorizé hasta hacerles perder
After only a moment or two they gave uga cabeza. A poco abandonaron todo intento de
trying to defend themselves and took to thedtefensa y escaparon. Un minuto después, los
heels. A minute later all five of them were ircinco disparaban a toda carrera por el sendero
full flight down the cart-track that led to therumbo a la puerta principal con los animales
main road, with the animals pursuing them ipersiguiéndolos triunfalmente.

triumph.

Mrs. Jones looked out of the bedroom window,a sefiora Jones mir6 por la ventana del
saw what was happening, hurriedly flung a fe@ormitorio, vio lo que sucedia, metio
possessions into a carpet bag, and slipped guécipitadamente algunas cosas en un bolsén y se
of the farm by another way. Moses sprang offscabullé de la granja por otro camino. Moses
his perch and flapped after her, croakingaltdé de su percha y aleteé tras ella, graznando en
loudly. Meanwhile the animals had chasedlta voz. Mientras tanto, los animales habian
Jones and his men out on to the road apérseguido a Jones y sus peones hasta la carretera
slammed the five-barred gate behind theny. cerraron el portdn estrepitosamente tras ellos.
And so, almost before they knew what wa¥ asi, casi sin darse cuenta de lo que ocurria, la
happening, the Rebellion had been successfuitlsbelion se habia llevado a cabo triunfalmente:
carried through: Jones was expelled, and tdenes habia sido expulsado y la Granja Manor era
Manor Farm was theirs. de ellos.

For the first few minutes the animals couldurante los primeros minutos los animales
hardly believe in their good fortune. Their firsepenas si podian creer en su buena fortuna. Su
act was to gallop in a body right round th@rimera accién fue galopar todos juntos alrededor
boundaries of the farm, as though to makde los limites de la granja, como para asegurarse
quite sure that no human being was hidinde que ningdn ser humano se escondia en ella;
anywhere upon it; then they raced back to theego volvieron a la carrera hacia los edificios
farm buildings to wipe out the last traces gbara borrar los ultimos vestigios del odiado reino
Jones’s hated reign. The harness-room at te Jones. Irrumpieron en el cuarto de los enseres
end of the stables was broken open; the bitple se hallaba en un extremo del establo; los
the nose-rings, the dog-chains, the cruel knivé®nos, los anillos, las cadenas de los perros, los
with which Mr. Jones had been used to castrateueles cuchillos con los que el sefior Jones
the pigs and lambs, were all flung down thacostumbraba a castrar a los cerdos y corderos,
well. The reins, the halters, the blinkers, thiieron todos arrojados al pozo. Las riendas, los
degrading nosebags, were thrown on to tloabestros, las anteojeras, los denigrantes morrales
rubbish fire which was burning in the yard. Séueron tirados al fuego en el patio, donde en ese
were the whips. All the animals capered witmomento se estaba quemando basura. Igual
joy when they saw the whips going up irdestino tuvieron los latigos. Todos los animales
flames. Snowball also threw on to the fire thealtaron de alegria cuando vieron arder los
ribbons with which the horses’ manes and tailatigos. Snowball también tir6 al fuego las cintas
had usually been decorated on market days. que generalmente adornaban las colas y crines de
los caballos en los dias de feria.

‘Ribbons,” he said, ‘should be considered as-Las cintas, dijo, deben considerarse como
clothes, which are the mark of a human beingopas, que son el distintivo de un ser humano.
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All animals should go naked.’ Todos los animalédsedfeir desnudos.

When Boxer heard this he fetched the smalluando Boxer oyé esto, tomd6 el sombrerito de

straw hat which he wore in summer to keep th@aja que usaba en verano para impedir que las
flies out of his ears, and flung it on to the firenoscas le entraran en las orejas y lo tir6 al fuego
with the rest. con todo lo demas.

In a very little while the animals had destroyen muy poco tiempo los animales habian
everything that reminded them of Mr. Joneslestruido todo lo que podia hacerles recordar al
Napoleon then led them back to the store-shediior Jones. Entonces Napoledn los llevd
and served out a double ration of corn touevamente al depdsito de forraje y les sirvié una
everybody, with two biscuits for each dogdoble racion de maiz a cada uno, con dos
Then they sang ‘Beasts of England’ from enldizcochos para cada perro. Luego cantaron
to end seven times running, and after that th&gestias de Inglaterradel principio al fin siete
settled down for the night and slept as they ha#ces y después de eso se acomodaron para la
never slept before. noche y durmieron como nunca lo habian hecho
anteriormente.

But they woke at dawn as usual, and sudderfRero se despertaron al amanecer como de
remembering the glorious thing that hadostumbre y, acordandose repentinamente del
happened, they all raced out into the pastugorioso acontecimiento, salieron todos juntos a la
together. A little way down the pasture therpradera. A poca distancia de alli habia una loma
was a knoll that commanded a view of most afesde donde se dominaba casi toda la granja. Los
the farm. The animals rushed to the top of &nimales llegaron apresuradamente a la cumbre y
and gazed round them in the clear morningiraron a su alrededor a la clara luz de la
light. Yes, it was theirs—everything that theynafiana. Si, era de ellos: todo lo que podian ver
could see was theirs! In the ecstasy of thata suyo. En el éxtasis de ese pensamiento,
thought they gambolled round and round, thdyrincaban por todos lados, se arrojaban al aire en
hurled themselves into the air in great leaps gfandes saltos de alegria.

excitement.

They rolled in the dew, they -croppedSe revolcaban en el rocio, arrancaban bocados del
mouthfuls of the sweet summer grass, thedulce pasto de verano, coceaban levantando
kicked up clods of the black earth and snuffetgrrones de tierra negra y aspiraban su fuerte
its rich scent. Then they made a tour adroma. Luego hicieron un recorrido de inspeccion
inspection of the whole farm and surveyegor toda la granja y miraron con muda
with speechless admiration the ploughland, tremiracion la tierra de labrantio, el campo de
hayfield, the orchard, the pool, the spinney. leno, la huerta, la laguna. Era como si nunca
was as though they had never seen these thilgbieran visto esas cosas anteriormente, y apenas
before, and even now they could hardly belieygodian creer que todo era de ellos.

that it was all their own.

Then they filed back to the farm buildings an@Regresaron entonces a los edificios de la granja vy,
halted in silence outside the door of thgacilantes, se pararon en silencio ante la puerta d
farmhouse. That was theirs too, but they weta casa. También era suya, pero tenian miedo de
frightened to go inside. After a momententrar. Un momento después, sin embargo,
however, Snowball and Napoleon butted th&nowball y Napoleon embistieron la puerta con el
door open with their shoulders and the animal®mbro y los animales entraron en fila india,
entered in single file, walking with the utmostaminando con el mayor cuidado por miedo de
care for fear of disturbing anything. Theyestropear algo. Fueron de puntillas de una
tiptoed from room to room, afraid to spealkabitacion a la otra, recelosos de alzar la voz,
above a whisper and gazing with a kind of awentemplando con una especie de temor reverente
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at the unbelievable luxury, at the beds witkl increible lujo que alli habia; las camas con sus
their feather mattresses, the looking-glassexlchones de plumas, los espejos, el sofa, la
the horsehair sofa, the Brussels carpet, tafombra de Bruselas, la litografia de la Reina
lithograph of Queen Victoria over the drawingVictoria que estaba colgada encima del hogar de
room mantelpiece. They were lust cominga sala. Iban bajando la escalera cuando se dieron
down the stairs when Mollie was discovered touenta de que faltaba Mollie. Al volver, los
be missing. Going back, the others found thdemas descubrieron que ésta se habia quedado en
she had remained behind in the best bedrooei.mejor dormitorio. Habia tomado un pedazo de
She had taken a piece of blue ribbon from Mrsinta azul de la mesa de tocador de la sefiora
Jones’s dressing-table, and was holding Jones y, apoyandola sobre su hombro, se estaba
against her shoulder and admiring herself @mdmirando en el espejo como una tonta. Los otros
the glass in a very foolish manner. The othesg lo reprocharon severamente y salieron. Sacaron
reproached her sharply, and they went outsidenos jamones colgados en la cocina y les dieron
Some hams hanging in the kitchen were takesepultura; el barril de cerveza fue destrozado
out for burial, and the barrel of beer in thenediante una coz de Boxer, y no se tocé nada
scullery was stove in with a kick from Boxer'smas en la casa. Alli mismo se resolvio por
hoof,—otherwise nothing in the house waananimidad que la casa seria conservada como
touched. A unanimous resolution was passeduseo. Estaban todos de acuerdo en que jamas
on the spot that the farmhouse should hieberia vivir alli animal alguno.

preserved as a museum. All were agreed that

no animal must ever live there.

The animals had their breakfast, and thdms animales tomaron el desayuno, y luego
Snowball and Napoleon called them togeth&nowball y Napoledn los reunieron a todos otra
again. vez.

‘Comrades,’ said Snowball, ‘it is half-past six— Camaradas, dijo Snowball, son las seis y
and we have a long day before us. Today weedia y tenemos un dia largo ante nosotros. Hoy
begin the hay harvest. But there is anothédebemos comenzar la cosecha del heno. Pero hay
matter that must be attended to first.’ otro asunto que debemos resolver primero.

The pigs now revealed that during the patbs cerdos revelaron entonces que durante los
three months they had taught themselves @itimos tres meses habian aprendido a leer y
read and write from an old spelling book whiclescribir mediante un libro elemental que
had belonged to Mr. Jones’s children anperteneciera a los chicos de la sefiora Jones y que
which had been thrown on the rubbish heapabia sido tirado a la basura. Napolebn mandoé
Napoleon sent for pots of black and white pairitaer unos tarros de pintura blanca y negra y los
and led the way down to the five-barred gatéevdo hasta el portbn que daba al camino
that gave on to the main road. Then Snowbadtincipal. Luego Snowball (que era el que mejor
(for it was Snowball who was best at writingescribia) tomo6 un pincel entre los dos nudillos de
took a brush between the two knuckles of hisu pata delantera, tackBranja Manorde la vara
trotter, painted out MANOR FARM from thesuperior de la tranquera y en su lugar pinto
top bar of the gate and in its place painte@ranja Animal.Ese iba a ser el nombre de la
ANIMAL FARM. This was to be the name ofgranja en adelante. Después todos volvieron a los
the farm from now onwards. After this theyedificios donde Snowball y Napole6n mandaron
went back to the farm buildings, wherduscar una escalera que hicieron colocar contra la
Snowball and Napoleon sent for a laddgrared trasera del granero principal. Ellos
which they caused to be set against the ep#plicaron que mediante sus estudios de los
wall of the big barn. They explained that byiltimos tres meses habian logrado reducir los
their studies of the past three months the pigsincipios del Animalismo a Siete Mandamientos.
had succeeded in reducing the principles &sos Siete Mandamientos serian inscritos en la
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Animalism to Seven Commandments. Thegmared; formarian una ley inalterable por la cual
Seven Commandments would now bdeberian regirse en adelante todos los animales de
inscribed on the wall; they would form ana Granja Animal. Con cierta dificultad (porque
unalterable law by which all the animals omo es facil para un cerdo mantener el equilibrio
Animal Farm must live for ever after. Withsobre una escalera), Snowball trepé y puso manos
some difficulty (for it is not easy for a pig toa la obra con la ayuda de Squealer, que, unos
balance himself on a ladder) Snowball climbepeldafios mas abajo, le sostenia el tarro de
up and set to work, with Squealer a few rungsintura. Los Mandamientos fueron escritos sobre
below him holding the paint-pot. Thela pared alquitranada con letras blancas y grandes
Commandments were written on the tarregue podian leerse a treinta yardas de distancia. La
wall in great white letters that could be reathscripcion decia asi:

thirty yards away. They ran thus:

THE SEVEN COMMANDMENTS LOS SIETE MANDAMIENTOS

1. Whatever goes upon two legs is an enemyl Todo lo que camina sobre dos pies es un
2. Whatever goes upon four legs, or hasnemigo
wings, is a friend. 2 Todo lo que camina sobre cuatro patas, o
3. No animal shall wear clothes. tenga alas, es un amigo.
4. No animal shall sleep in a bed. 3 Ninguan animal usara ropa.
5. No animal shall drink alcohol. 4 Ningun animal dormira en una cama
6. No animal shall kill any other animal. 5 Ningun animal bebera alcohol
7. All animals are equal. 6 Ningun animal matar4 a otro animal

7 Todos los animales son iguales

It was very neatly written, and except thaEl letrero estaba escrito muy nitidamente v,
‘friend’ was written ‘freind’ and one of the exceptuando que en vez de "pies" decia "peis" y
‘S’s’ was the wrong way round, the spellingina de las "S” estaba al revés, la ortografia era
was correct all the way through. Snowball redouena. Snowball lo leydé en alta voz para los
it aloud for the benefit of the others. All thedemas. Todos los animales asintieron con
animals nodded in complete agreement, aimtlinacion de cabeza demostrando su total
the cleverer ones at once began to learn tbenformidad, y los mas inteligentes empezaron en
Commandments by heart. seguida a aprenderse de memoria los
Mandamientos.

‘Now, comrades,” cried Snowball, throwing—Ahora, camaradas, gritd Snowball tirando el
down the paint-brush, ‘to the hayfield! Let upincel, jal henar! Impongamonos el compromiso
make it a point of honour to get in the harveste honor de terminar la cosecha en menos tiempo
more quickly than Jones and his men couldel que tardaban Jones y sus hombres.

do.’

But at this moment the three cows, who hadero en ese momento las tres vacas, que desde un
seemed uneasy for some time past, set upad#o antes parecian estar intranquilas, empezaron
loud lowing. They had not been milked foa mugir muy fuerte. Hacia veinticuatro horas que
twenty-four hours, and their udders wer@o habian sido ordefiadas y sus ubres estaban casi
almost bursting. After a little thought, the pigseventando. Después de pensar un rato, los cerdos
sent for buckets and milked the cows fairlynandaron traer unos baldes y ordefiaron a las
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successfully, their trotters being well adaptedacas con regular éxito, pues sus patas se

to this task. Soon there were five buckets @daptaban bastante bien a esa tarea. Al instante

frothing creamy milk at which many of thehabia cinco baldes de espumante leche cremosa a

animals looked with considerable interest.  la cual miraban muchos de los animales con sumo
interés.

‘What is going to happen to all that milk?’ said—¢ Qué se hard con toda esa leche?, preguntd
someone. alguien.

‘Jones used sometimes to mix some of it in ou-Jones a veces empleaba una parte en nuestra
mash,’ said one of the hens. comida, dijo una de las gallinas.

‘Never mind the milk, comrades!” cried—jNo o0s preocupéis por la leche, camaradas!
Napoleon, placing himself in front of theexpuso Napoledén, colocandose delante de los
buckets. ‘That will be attended to. The harve$taldes. Eso ya se arreglard. La cosecha es mas
is more important. Comrade Snowball wilimportante. El camarada Snowball os guiara. Yo
lead the way. | shall follow in a few minutesos seguiré dentro de unos minutos. jAdelante,
Forward, comrades! The hay is waiting.’ camaradas! El heno os espera.

So the animals trooped down to the hayfield toos animales se fueron hacia el campo de heno
begin the harvest, and when they came backpara empezar la cosecha, y, cuando volvieron al
the evening it was noticed that the milk hadnochecer, comprobaron que la leche habia
disappeared. desaparecido.
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CHAPTER 3 CAPITULO 1l

HOW they toiled and sweated to get the ha@dmo trabajaron y sudaron para poder guardar el
in! But their efforts were rewarded, for theheno! Pero sus esfuerzos fueron recompensados,
harvest was an even bigger success than thmyes la cosecha resultd mejor de lo que

had hoped. esperaban.

Sometimes the work was hard; the implemen#s veces el trabajo era duro; los utensilios habian
had been designed for human beings and rsitlo disefiados para seres humanos y no para
for animals, and it was a great drawback thahimales y representaba una gran desventaja el
no animal was able to use any tool thdtecho de que ningin animal pudiera usar las
involved standing on his hind legs. But théerramientas, ya que lo obligaban a pararse sobre
pigs were so clever that they could think of aus patas traseras. Pero los cerdos eran tan listos
way round every difficulty. As for the horsesgue encontraron solucion a cada dificultad. En
they knew every inch of the field, and in factuanto a los caballos, conocian cada palmo del
understood the business of mowing and rakimgampo y, en realidad, entendian el trabajo de
far better than Jones and his men had ewsgar y rastrillar mejor que Jones y sus hombres.
done. The pigs did not actually work, butos cerdos en verdad no trabajaban, pero dirigian
directed and supervised the others. With thgir supervisaban a los demas. A causa de sus
superior knowledge it was natural that thegonocimientos superiores, era natural que ellos
should assume the leadership. Boxer armsumieran el mando. Boxer y Clover
Clover would harness themselves to the cuttenganchaban los arneses a la segadora o a la
or the horse-rake (no bits or reins were needeaaktra (en aquellos dias, naturalmente, no hacian
in these days, of course) and tramp steadilglta frenos o riendas) y marchaban firmemente
round and round the field with a pig walkingpor el campo con un cerdo caminando detras y
behind and calling out ‘Gee up, comrade! odiciendoles: "Arre, camarada” o0 "Atras,
‘Whoa back, comrade!” as the case might beamarada", segun el caso. Y todos los animales,
And every animal down to the humblesincluso los mas humildes, laboraron para cortar el
worked at turning the hay and gathering itheno y amontonarlo. Hasta los patos y las gallinas
Even the ducks and hens toiled to and fro d@labajaban yendo de un lado a otro, todo el dia al
day in the sun, carrying tiny wisps of hay irsol, transportando manojitos de heno en sus picos.
their beaks. In the end they finished the harveat final terminaron la cosecha invirtiendo dos
in two days’ less time than it had usually takedias menos de lo que generalmente tardaban
Jones and his men. Moreover, it was th#&ones y sus peones. Ademas, era la cosecha mas
biggest harvest that the farm had ever seagrande que se habia visto en la granja. No hubo
There was no wastage whatever; the hens aghesperdicio alguno; las gallinas y los patos con su
ducks with their sharp eyes had gathered up thista penetrante habian levantado hasta el Gltimo
very last stalk. And not an animal on the farrtallo. Y ninguin animal de la granja habia robado
had stolen so much as a mouthful. ni siquiera un bocado.

All through that summer the work of the farnDurante todo el verano el trabajo anduvo como

went like clockwork. The animals were happgobre rieles. Los animales eran felices como

as they had never conceived it possible to bamas habian concebido que podrian serlo. Cada
Every mouthful of food was an acute positivéocado de comida resultaba un exquisito manjar,
pleasure, now that it was truly their own foodya que era realmente su propia comida, producida
produced by themselves and for themselvgsor ellos y para ellos y no repartida en pequefias
not doled out to them by a grudging masteporciones y de mala gana por su amo. Como ya
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With the worthless parasitical human beingso estaban los inservibles y parasitarios seres
gone, there was more for everyone to edtumanos, habia mas comida para todos. Se tenian
There was more leisure too, inexperiencedas horas libres también, a pesar de la
though the animals were. They met with manpexperiencia de los animales. Claro que se
difficulties—for instance, later in the yearencontraron con muchas dificultades. Por
when they harvested the corn, they had to treegemplo, mas adelante, cuando cosecharon el
it out in the ancient style and blow away thenaiz, tuvieron que pisarlo al estilo antiguo y
chaff with their breath, since the farmeliminar los desperdicios soplando, pues la granja
possessed no threshing machine—but the pigs tenia desgranadora, pero los cerdos con su
with their cleverness and Boxer with hignteligencia y Boxer con sus musculos tremendos
tremendous muscles always pulled thetos sacaban siempre de apuros. Todos admiraban
through. Boxer was the admiration ofa Boxer. Habia sido un gran trabajador aun en el
everybody. He had been a hard worker eventiempo de Jones, pero ahora aparentaba mas bien
Jones’s time, but now he seemed more likser tres caballos que uno; en algunos dias
three horses than one; there were days whéeterminados parecia que todo el trabajo
the entire work of the farm seemed to rest aescansaba sobre sus poderosos hombros. Tiraba
his mighty shoulders. From morning to nighy empujaba de la mafana hasta la noche y
he was pushing and pulling, always at the spsiempre donde el trabajo era mas duro. Habia
where the work was hardest. He had made aoncertado con un gallo que éste lo despertara
arrangement with one of the cockerels to cathedia hora antes que a los demas, y efectuaba
him in the mornings half an hour earlier thaalgan trabajo voluntario donde mas hacia falta,
anyone else, and would put in some volunteantes de empezar la tarea de todos los dias. Su
labour at whatever seemed to be most needegspuesta para cada problema, para cada revés,
before the regular day's work began. Hisra: "jTrabajaré mas fuerte!". El la habia
answer to every problem, every setback, wasabloptado como un lema personal.

will work harder’—which he had adopted as

his personal motto.

But everyone worked according to hidero cada uno actuaba conforme a su capacidad.
capacity. The hens and ducks, for instanckas gallinas y los patos, por ejemplo, ganaron
saved five bushels of corn at the harvest lynco bushels de maiz durante la cosecha
gathering up the stray grains. Nobody stolégvantando los granos perdidos. Nadie robo, nadie
nobody grumbled over his rations, thee quejé por su racién; las discusiones, peleas y
quarrelling and biting and jealousy which haénvidias que forman parte natural de la vida
been normal features of life in the old days hambtidiana en los dias de antafio, habian
almost disappeared. Nobody shirked—adesaparecido casi por completo. Nadie eludia el
almost nobody. Mollie, it was true, was notrabajo, o casi nadie. Mollie, en verdad, no era
good at getting up in the mornings, and hadrauy buena para levantarse por la mafana, y tenia
way of leaving work early on the ground thala costumbre de dejar el trabajo temprano
there was a stone in her hoof. aduciendo que tenia una piedra en la pata.

And the behaviour of the cat was somewh3t el comportamiento de la gata era algo raro.
peculiar. It was soon noticed that when theferonto se noté que cuando habia tarea que hacer,
was work to be done the cat could never leela gata no la encontraban. Desaparecia durante
found. She would vanish for hours on end, arftbras enteras, y luego se presentaba a la hora de
then reappear at meal-times, or in the evenitey comida o al anochecer, cuando cesaba el
after work was over, as though nothing hamtabajo, como si nada hubiera ocurrido. Pero
happened. But she always made such excellsigmpre tenia tan excelentes excusas vy
excuses, and purred so affectionately, thatritnroneaba tan afablemente, que era imposible
was impossible not to believe in her goodudar de sus buenas intenciones.

intentions.
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Old Benjamin, the donkey, seemed quit&l viejo Benjamin, el burro, parecia que no habia
unchanged since the Rebellion. He did hsambiado desde la rebelion. Hacia su trabajo con
work in the same slow obstinate way as he h#a misma obstinacion y lentitud que antes, nunca
done it in Jones’s time, never shirking andludiéndolo pero nunca ofreciéndose tampoco
never volunteering for extra work eitherpara ninguna tarea extra. No daba su opinion
About the Rebellion and its results he wouldobre la rebelion o sus resultados. Cuando se le
express no opinion. When asked whether Ipgeguntaba si no era més feliz ahora que no
was not happier now that Jones was gone, éstaba Jones, €l se reducia a contestar. "Los
would say only ‘Donkeys live a long time.burros viven mucho tiempo. Ninguno de ustedes
None of you has ever seen a dead donkey,” and visto un burro muerto”. Y los demas debian
the others had to be content with this crypticonformarse con tan enigmatica respuesta.
answer.

On Sundays there was no work. Breakfast wa®s domingos no se trabajaba. El desayuno se
an hour later than usual, and after breakfastmaba una hora mas tarde que de costumbre, y
there was a ceremony which was observelbspués tenia lugar una ceremonia que se cumplia
every week without fail. First came theodas las semanas sin excepcion. Primero se
hoisting of the flag. Snowball had found in thenarbolaba |la bandera. Snowball habia
harness-room an old green tablecloth of Mrgncontrado en el desvan un viejo mantel verde de
Jones’s and had painted on it a hoof and a hdensefiora Jones y habia pintado sobre el mismo,
in white. This was run up the flagstaff in theen blanco, un asta y una pata. Este era izado en el
farmhouse garden every Sunday morning. Tmeastil del jardin todos los domingos por la
flag was green, Snowball explained, tonafiana. La bandera era verde, explic6 Snowball,
represent the green fields of England, while thgara representar los campos verdes de Inglaterra,
hoof and horn signified the future Republic omientras que el asta y la pata significaban la
the Animals which would arise when thdutura Republica de los Animales, que surgiria
human race had been finally overthrown. Aftecuando finalmente lograran derribar totalmente a
the hoisting of the flag all the animals troopeth raza humana. Después de izar la bandera todos
into the big barn for a general assembly whidies animales se dirigian en tropel al granero
was known as the Meeting. Here the work gdrincipal para una asamblea general, la que se
the coming week was planned out andonocia como la Reunion. Alli se planeaba el
resolutions were put forward and debated. titabajo de la semana siguiente y se planteaban y
was always the pigs who put forward thelebatian las resoluciones. Los cerdos eran los que
resolutions. The other animals understood hasiempre proponian las resoluciones. Los otros
to vote, but could never think of anyanimales entendian cémo debian votar, pero
resolutions of their own. Snowball andhunca se les ocurrian ideas propias. Snowball y
Napoleon were by far the most active in thBlapoledn eran, sin duda, los mas activos en los
debates. But it was noticed that these two wedebates. Pero se noté que estos dos nunca estaban
never in agreement: whatever suggestion eithde acuerdo; ante cualquier sugestion que hacia
of them made, the other could be counted on tmo, podia descontarse que el otro se opondria a
oppose it. Even when it was resolved—a thingjla. Hasta cuando se resolvio, a lo que no habria
no one could object to in itself—to set asidpodido oponerse nadie, reservar el campito de
the small paddock behind the orchard as detras de la huerta como hogar de descanso para
home of rest for animals who were past workgs animales que ya no estaban en condiciones de
there was a stormy debate over the correttabajar, hubo un violento debate con referencia a
retiring age for each class of animal. Th&a edad de retiro correspondiente a cada clase de
Meeting always ended with the singing o&nimal. La Reunidn siempre terminaba con la
‘Beasts of England’, and the afternoon wasancion Bestias de Inglaterray la tarde la
given up to recreation. dedicaban al esparcimiento.

The pigs had set aside the harness-room as a Icdeschicieron del cuarto de los enseres su
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headquarters for themselves. Here, in thmiartel general. Todas las noches estudiaban
evenings, they studied blacksmithingherreria, carpinteria y otros oficios necesarios en
carpentering, and other necessary arts frows libros que habian traido de la casa. Snowball
books which they had brought out of théambién se ocupd de organizar a los otros
farmhouse. Snowball also busied himself withnimales en lo que denominaba Comités de
organising the other animals into what hé&nimales. Era incansable para eso. Formo el

called Animal Committees. He wasComité de produccion de huevos para las

indefatigable at this. He formed the Eggallinas, la Liga de las colas limpias para las

Production Committee for the hens, the Clearacas, el Comité para reeducaciéon de los
Tails League for the cows, the Wild Comrade€amaradas salvajes (el objeto de éste era
Re-education Committee (the object of thidomesticar las ratas y los conejos), el

was to tame the rats and rabbits), the Whitdétovimiento pro lana mas blanca para las ovejas,
Wool Movement for the sheep, and varioug varios otros, ademas de organizar clases de
others, besides instituting classes in readihgctura y escritura. En general, esos proyectos
and writing. On the whole, these projects wen@sultaron un fracaso. El ensayo de domesticar a
a failure. The attempt to tame the wildos animales salvajes, por ejemplo, fall6 casi

creatures, for instance, broke down almosimediatamente. Siguieron portandose

immediately. They continued to behave vergracticamente igual que antes, y cuando eran
much as before, and when treated wittiatados con generosidad se aprovechaban de ello.
generosity, simply took advantage of it. Théa gata se incorpor6 al Comité para la

cat joined the Re-education Committee an@educacion y actué mucho en él durante algunos
was very active in it for some days. She watdias. Cierta vez la vieron sentada en la azotea
seen one day sitting on a roof and talking tcharlando con algunos gorriones que estaban
some sparrows who were just out of her reactuera de su alcance. Les estaba diciendo que
She was telling them that all animals were nowdos los animales eran ya camaradas y que
comrades and that any sparrow who chosealquier gorrion que quisiera podia posarse

could come and perch on her paw; but theobre su garra; pero los gorriones mantuvieron la
sparrows kept their distance. distancia.

The reading and writing classes, howevetas clases de ensefianza primaria, sin embargo,
were a great success. By the autumn almdsvieron gran éxito. Para el otofio casi todos los
every animal on the farm was literate in soma&nimales, en mayor o menor grado, tenian alguna
degree. instruccion.

As for the pigs, they could already read anHn lo que respecta a los cerdos, ya sabian leer y
write perfectly. The dogs learned to read fairlgscribir perfectamente. Los perros aprendieron la
well, but were not interested in readindectura bastante bien, pero no les interesaba leer
anything except the Seven Commandmentstra cosa que los Siete Mandamientos. Muriel, la
Muriel, the goat, could read somewhat bett@abra, leia un poco mejor que los perros, y a
than the dogs, and sometimes used to readvexres, por la noche, acostumbraba hacerlo para
the others in the evenings from scraps ¢ds demas de los pedazos de diarios que
newspaper which she found on the rubbisgtncontraba en la basura. Benjamin leia tan bien
heap. Benjamin could read as well as any pigpmo cualquiera de los cerdos, pero nunca
but never exercised his faculty. So far as hgercitaba su talento. Por lo que él sabia, dijo, n
knew, he said, there was nothing worthabia nada que valiera la pena leer. Clover
reading. Clover learnt the whole alphabet, baiprendié el abecedario completo, pero no podia
could not put words together. Boxer could narmar las palabras. Boxer no pudo pasar de la
get beyond the letter D. He would trace out Aetra D. Podia trazar en la tierra A, B, C, D, con
B, C, D, in the dust with his great hoof, andu enorme pata, y luego se quedaba parado
then would stand staring at the letters with himirando absorto las letras con las orejas hacia
ears back, sometimes shaking his forelockjras, moviendo a veces la melena, tratando de
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trying with all his might to remember whatrecordar lo que seguia, sin lograrlo jamas. En
came next and never succeeding. On sevevalrias ocasiones, en verdad, logré aprender E, F,
occasions, indeed, he did learn E, F, G, H, b&, H, pero cuando lo hizo se descubrié que habia
by the time he knew them, it was alwayslvidado A, B, C y D. Finalmente decidi
discovered that he had forgotten A, B, C, antbnformarse con las cuatro letras, y solia
D. Finally he decided to be content with thescribirlas una o dos veces al dia para, refréacar
first four letters, and used to write them outnemoria. Mollie se negé a aprender otra cosa que
once or twice every day to refresh his memorias seis letras que componian su nombre. Las
Mollie refused to learn any but the six letterformaba con mucha pulcritud con pedazos de
which spelt her own name. She would formmamas, y luego las adornaba con una flor o dos y
these very neatly out of pieces of twig, andaminaba a su alrededor admirandolas.

would then decorate them with a flower or two

and walk round them admiring them.

None of the other animals on the farm coulingun otro animal de la granja pudo llenar mas
get further than the letter A. It was also foundlla de la letra A. También se descubrié que los
that the stupider animals, such as the shegmimales mas estupidos, como las ovejas, gallinas
hens, and ducks, were unable to learn tlyepatos, eran incapaces de aprender de memoria
Seven Commandments by heart. After mudbs Siete Mandamientos. Después de mucho
thought Snowball declared that the Sevemeditar, Snowball declar6 que los Siete
Commandments could in effect be reduced toMandamientos podian, en efecto, reducirse a una
single maxim, namely: ‘Four legs good, twaola maxima, a saber: "jCuatro patas si, dos pies
legs bad.” This, he said, contained the essentia!" Esto, dijo contenia el principio esencial del
principle of Animalism. Whoever hadAnimalismo. Quien lo hubiera entendido a fondo
thoroughly grasped it would be safe fronestaria asegurado contra las influencias humanas.
human influences. The birds at first objected,as aves la objetaron al principio pues les parecié
since it seemed to them that they also had twoe también ellas tenian dos patas, pero Snowball
legs, but Snowball proved to them that this wademostroé que no era asi.

not so.

‘A bird’s wing, comrades,” he said, ‘is an— Las alas de un p4jaro, dijo, son érganos de
organ of propulsion and not of manipulation. Ipropulsion y no de manipulacién. Por lo tanto,
should therefore be regarded as a leg. Tdeben considerarse como patas. La caracteristica
distinguishing mark of man is theand the que distingue al hombre es la "mano”, el
instrument with which he does all hisnstrumento con el cual hace todo el mal.
mischief.’

The birds did not understand Snowball's longas aves no entendieron la extensa perorata de
words, but they accepted his explanation, arf8howball, pero aceptaron su explicaciéon y hasta
all the humbler animals set to work to learn thies animales mas humildes comenzaron a
new maxim by heart. FOUR LEGS GOODaprender la nueva maxima de memoria. "Cuatro
TWO LEGS BAD, was inscribed on the engatas si, dos pies no", fue inscrita sobre la pared
wall of the barn, above the Sevemel fondo del granero, encima de los Siete
Commandments and in bigger letters Wheklandamientos y con letras mas grandes. Cuando
they had once got it by heart, the shedp aprendieron de memoria, a las ovejas les
developed a great liking for this maxim, anéncantd esta maxima y muchas veces echadas en
often as they lay in the field they would alel campo empezaban todas a balar "Cuatro patas
start bleating ‘Four legs good, two legs badii, dos pies no", "Cuatro patas si, dos pies no", y
Four legs good, two legs bad!” and keep it upeguian asi durante horas enteras, sin cansarse.
for hours on end, never growing tired of it.
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Napoleon took no interest in Snowball’'dNapoledbn no se interes6 por los comités de
committees. He said that the education of ttf&nowball. Dijo que la educacion de los jovenes
young was more important than anything thatra mas importante que cualquier cosa que
could be done for those who were alreadyudiera hacerse por aquellos que ya eran adultos.
grown up. It happened that Jessie and Blueb8lucedié que Jessie y Bluebell habian aumentado
had both whelped soon after the hay harvesle familia, poco después de la cosecha de heno,
giving birth between them to nine sturdyncorporando a la granja, entre ambas, nueve
puppies. As soon as they were weanedachorros robustos. Tan pronto como fueron
Napoleon took them away from their mothergjestetados, Napoledn los separé de las madres
saying that he would make himself responsibl#iciendo que él se haria cargo de su educacion. Se
for their education. He took them up into a lofios llevé a un desvan al que sélo se podia llegar
which could only be reached by a ladder frompor una escalera desde el granero y alli los
the harness-room, and there kept them in sugtantuvo en tal reclusion que el resto de la granja
seclusion that the rest of the farm soon forgpronto se olvido de su existencia.

their existence.

The mystery of where the milk went to wa¥l misterio del destino de la leche se aclaré
soon cleared up. It was mixed every day intoronto. Se mezclaba todos los dias en la comida
the pigs’ mash. The early apples were node los cerdos. Las primeras manzanas ya estaban
ripening, and the grass of the orchard wamadurando, y el pasto de la huerta estaba cubierto
littered with windfalls. The animals hadde la fruta caida de los arboles. Los animales
assumed as a matter of course that these woaldyeron, como cosa natural, que éstas serian
be shared out equally; one day, however, thepartidas equitativamente; un dia, sin embargo,
order went forth that all the windfalls were taparecié la orden de que todas las manzanas
be collected and brought to the harness-rooraidas de los arboles debian ser recolectadas y
for the use of the pigs. At this some of th#evadas al granero para consumo de los cerdos. A
other animals murmured, but it was no use. Athiz de eso, algunos de los otros animales
the pigs were in full agreement on this pointomenzaron a murmurar, pero en vano. Todos
even Snowball and Napoleon. Squealer wéss cerdos estaban de acuerdo en este punto, hasta
sent to make the necessary explanations to tBeowball y Napoledn. Squealer fue enviado para
others. dar las explicaciones necesarias.

‘Comrades! he cried. ‘You do not imagine, — Camaradas, gritd, vosotros no supondréis, me
hope, that we pigs are doing this in a spirit ofagino, que nosotros los cerdos estamos
selfishness and privilege? Many of us actuallyaciendo esto con un espiritu de egoismo y de
dislike milk and apples. | dislike them myselfprivilegio. Muchos de nosotros, en realidad,
Our sole object in taking these things is ttenemos aversion a la leche y las manzanas. A mi
preserve our health. Milk and apples (this hasersonalmente no me agradan. Nuestro unico
been proved by Science, comrades) contambjeto al tomar estas cosas es preservar nuestra
substances absolutely necessary to the wedklud. La leche y las manzanas (esto ha sido
being of a pig. We pigs are brainworkers. Theemostrado por la ciencia, camaradas) contienen
whole management and organisation of thsustancias absolutamente necesarias para el
farm depend on us. Day and night we afgienestar del cerdo. Nosotros, los cerdos, somos
watching over your welfare. It is for your sakerabajadores del cerebro. Toda la administracion y
that we drink that milk and eat those applesrganizacion de esta granja depende de nosotros.
Do you know what would happen if we pigDia y noche estamos velando por vuestra
failed in our duty? Jones would come bacKklicidad. Porvuestrobien tomamos esa leche y
Yes, Jones would come back! Surelygomemos esas manzanas. ¢ Sabéis lo que ocurriria
comrades,’ cried Squealer almost pleadinglgj los cerdos fracasaramos en nuestro deber?
skipping from side to side and whisking higJones volverial Si, jJones volveria!
tail, ‘surely there is no one among you wh&eguramente, camaradas, exclamé Squealer casi
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wants to see Jones come back?’ suplicante sal@adado a lado y moviendo la
cola, seguramente no hay ninguno entre vosotros
gue desee la vuelta de Jones.

Now if there was one thing that the animaldhora bien, si habia algo de lo cual estaban

were completely certain of, it was that they didompletamente seguros los animales, era que no
not want Jones back. When it was put to thequerian la vuelta de Jones. Contra cuanto se
in this light, they had no more to say. Th@resentaba bajo esa posibilidad, no tenian nada
importance of keeping the pigs in good healtjue aducir. La importancia de preservar la salud

was all too obvious. So it was agreed withoute los cerdos era demasiado evidente. De manera
further argument that the milk and the windfaljue se decidié sin mas discusién que la leche y
apples (and also the main crop of apples whéas manzanas caidas de los arboles (y también la
they ripened) should be reserved for the pigosecha principal de manzanas cuando éstas
alone. maduraran) debian reservarse para los cerdos

solamente.
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CHAPTER 4 CAPITULO IV

BY the late summer the news of what haHacia fines del verano la noticia de lo sucedido
happened on Animal Farm had spread across la Granja Animal se habia difundido por casi
half the county. Every day Snowball andodo el condado. Todos, los dias Snowball y
Napoleon sent out flights of pigeons whosBlapoledn enviaban bandadas de palomas con
instructions were to mingle with the animals omstrucciones de mezclarse con los animales de
neighbouring farms, tell them the story of théas granjas vecinas, contarles la historia de la
Rebellion, and teach them the tune of ‘Beasts mdbelion y ensefarles la cancid@estias de
England’. Inglaterra.

Most of this time Mr. Jones had spent sitting iDurante la mayor parte de ese tiempo Jones
the taproom of the Red Lion at Willingdonpermanecia en la taberfhLedn Coloradogn
complaining to anyone who would listen of th&Villingdon, quejandose a cualquiera que
monstrous injustice he had suffered in beindeseara escucharle de la monstruosa injusticia
turned out of his property by a pack of good-fogque habia sufrido al ser arrojado de su
nothing animals. The other farmers sympathisguiopiedad por una banda de animales indutiles.
in principle, but they did not at first give himLos otros granjeros simpatizaban con él, en
much help. At heart, each of them was secrettyincipio, pero al comienzo no le dieron mucha
wondering whether he could not somehow turayuda. Por dentro, cada uno pensaba
Jones’s misfortune to his own advantage. It wagcretamente si no podria en alguna forma
lucky that the owners of the two farms whicliransformar la mala fortuna de Jones en
adjoined Animal Farm were on permanently baoeneficio propio. Era una suerte que los duefios
terms. One of them, which was hamed Foxwoode las dos granjas que lindaban con Granja
was a large, neglected, old-fashioned farm, muétmimal estuvieran siempre enemistados. Una de
overgrown by woodland, with all its pasturegllas, que se llamaba Foxwood, era una granja
worn out and its hedges in a disgracefigrande, anticuada y descuidada, cubierta de
condition. Its owner, Mr. Pilkington, was anarboleda, con sus campos de pastoreo agotados
easy-going gentleman farmer who spent most pfsus cercos en un estado lamentable. Su
his time in fishing or hunting according to theropietario, el sefior Pilkington, era un
season. The other farm, which was calleajgricultor indolente que pasaba la mayor parte
Pinchfield, was smaller and better kept. Itdel tiempo pescando o cazando, segun la
owner was a Mr. Frederick, a tough, shrewestacion. La otra granja, que se Illamaba
man, perpetually involved in lawsuits and with &inchfield, era més chica y mejor cuidada. Su
name for driving hard bargains. These twduefio, un tal Frederick, era un hombre duro,
disliked each other so much that it was difficulastuto, siempre metido en pleitos y que tenia
for them to come to any agreement, even fama de tacafio. Los dos se odiaban tanto que
defence of their own interests. era dificil que se pusieran de acuerdo, ni aun en
defensa de sus propios intereses.

Nevertheless, they were both thoroughli£llo no obstante, ambos estaban asustados por
frightened by the rebellion on Animal Farm, anth rebelién de la Granja Animal y ansiosos por
very anxious to prevent their own animals fromavitar que sus animales llegaran a saber algo de
learning too much about it. At first theylo ocurrido. Al principio aparentaban reirse y
pretended to laugh to scorn the idea of animalgsdefiar la idea de los animales administrando
managing a farm for themselves. The wholsu propia granja. "Todo el asunto estara
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thing would be over in a fortnight, they saidterminado en quince dias", se decian.
They put it about that the animals on the Mandfirmaban que los animales en la Granja Manor
Farm (they insisted on calling it the Manofinsistian en llamarla Granja Manor; no podian
Farm; they would not tolerate the name ‘Animablerar el nombre de Granja Animal) se

Farm’) were perpetually fighting amongpeleaban de continuo entre si y terminarian
themselves and were also rapidly starving touriéndose de hambre. Pasado un tiempo,
death. When time passed and the animals hadhndo fue evidente que los animales no
evidently not starved to death, Frederick angerecian de hambre, Frederick y Pilkington
Pilkington changed their tune and began to tattambiaron de tono y empezaron a hablar de la
of the terrible wickedness that now flourished oterrible maldad que, florecia en la Granja
Animal Farm. It was given out that the animalénimal. Difundieron el rumor de que los

there practised cannibalism, tortured one anothemimales practicaban el canibalismo, se
with red-hot horseshoes, and had their femalestorturaban unos a otros con herraduras
common. This was what came of rebellingalentadas al rojo y despreciaban el
against the laws of Nature, Frederick andhatrimonio. "Ese es el resultado de rebelarse
Pilkington said. contra las leyes de la Naturaleza", sostenian

Frederick y Pilkington.

However, these stories were never fullin embargo, nunca se dio mucha fe a esos
believed. Rumours of a wonderful farm, whereuentos. Rumores acerca de una granja
the human beings had been turned out and tmaravillosa donde los seres humanos habian
animals managed their own affairs, continued ®do eliminados y los animales administraban
circulate in vague and distorted forms, anslus propios asuntos, continuaron circulando en
throughout that year a wave of rebelliousness réorma vaga y falseada, y durante todo ese afio
through the countryside. Bulls which had alwayse extendié una ola de rebeldia en la comarca.
been tractable suddenly turned savage, sheébBpros que siempre habian sido ddciles, se
broke down hedges and devoured the clovemlvieron repentinamente salvajes; ovejas que
cows kicked the pail over, hunters refused thaiompian los cercos, devoraban el trébol; vacas
fences and shot their riders on to the other sidgie volcaban los baldes cuando las ordefiaban;
Above all, the tune and even the words afaballos de caza que se negaban a saltar los
‘Beasts of England’ were known everywhere. ktercos que lanzaban a sus jinetes por el aire.
had spread with astonishing speed. The humAdemas, la melodia y hasta la letraRBlestias
beings could not contain their rage when theje Inglaterraeran conocidas por doquier. Se
heard this song, though they pretended to thinkhabian difundido con una velocidad asombrosa.
merely ridiculous. They could not understand,os seres humanos no podian contener su furor
they said, how even animals could bringuando oian esta cancion, aunque aparentaban
themselves to sing such contemptible rubbisbonsiderarla simplemente ridicula. No podian
Any animal caught singing it was given &ntender, decian, como hasta los animales
flogging on the spot. And yet the song wamismos se atrevian a cantar algo tan
irrepressible. The blackbirds whistled it in thelespreciable. Cualquier animal que fuera
hedges, the pigeons cooed it in the elms, it gedrprendido cantéandola, era azotado en el acto.
into the din of the smithies and the tune of th®&in embargo, la cancion resulto irreprimible.
church bells. And when the human beingsos mirlos la silbaban en los cercos, las
listened to it, they secretly trembled, hearing in palomas la arrullaban en los alamos, se
a prophecy of their future doom. introdujo en el ruido de las fraguas y en el
tafido de las campanas de las iglesias. Y
cuando los seres humanos la escuchaban,
temblaban secretamente, pues oian en ella una
profecia de su futura perdicion.

Early in October, when the corn was cut and A ppios de octubre, cuando el maiz habia
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stacked and some of it was already threshedsido cortado y parte del mismo ya trillado, una
flight of pigeons came whirling through the aibandada de palomas cruzé el cielo a toda
and alighted in the yard of Animal Farm in theelocidad y descendid, muy excitada, en el
wildest excitement. Jones and all his men, witmatio de Granja Animal. Jones y todos sus
half a dozen others from Foxwood anabreros, con media docena mas de hombres de
Pinchfield, had entered the five-barred gate amtxwood y Pinchfield, habian entrado por el
were coming up the cart-track that led to thportdn y se aproximaban por el sendero hacia la
farm. They were all carrying sticks, exceptasa. Todos esgrimian palos, exceptuando a
Jones, who was marching ahead with a gun Jones, quien venia adelante con una escopeta en
his hands. Obviously they were going to attemfd mano. Evidentemente, iban a tratar de
the recapture of the farm. reconquistar la granja.

This had long been expected, and also hacia tiempo que estaba previsto y se
preparations had been made. Snowball, who hlagbian adoptado las precauciones necesarias.
studied an old book of Julius Caesar’s campaigB8siowball que estudiara en un viejo libro,
which he had found in the farmhouse, was inmallado en la casa, las campafias de Julio César,
charge of the defensive operations. He gave lastaba a cargo de las operaciones defensivas.
orders quickly, and in a couple of minutes eveio las ordenes rapidamente, y en contados
animal was at his post. minutos cada animal ocupaba su puesto.

As the human beings approached the far@uando los seres humanos se acercaron a los
buildings, Snowball launched his first attack. Aledificios de la granja, Snowball lanzé su primer
the pigeons, to the number of thirty-five, flew tataque. Todas las palomas, eran unas treinta y
and fro over the men’s heads and muted upemco, volaban sobre las cabezas de los hombres
them from mid-air; and while the men werg los ensuciaban desde el aire; y mientras los
dealing with this, the geese, who had been hidilmgmbres estaban ocupados en eso, los gansos,
behind the hedge, rushed out and peckedcondidos detras del cerco, los acometieron
viciously at the calves of their legs. Howevelpicoteandoles las pantorrillas furiosamente.
this was only a light skirmishing manoeuvrePero eso era una mera escaramuza con el
intended to create a little disorder, and the mgmopdsito de crear un poco de desorden, y los
easily drove the geese off with their stickdhhombres ahuyentaron facilmente a los gansos
Snowball now launched his second line afon sus palos. Snowball lanz6 su segunda linea
attack. Muriel, Benjamin, and all the sheep, witbe ataque: Muriel, Benjamin y todas las ovejas,
Snowball at the head of them, rushed forwambn Snowball a la cabeza, avanzaron
and prodded and butted the men from every sidanbistiendo y empujando a los hombres desde
while Benjamin turned around and lashed #&bdos lados, mientras que Benjamin se volvié y
them with his small hoofs. But once again theomenzd a distribuir coces con sus patas
men, with their sticks and their hobnailed boots$raseras. Pero nuevamente los hombres, con sus
were too strong for them; and suddenly, at [@alos y sus botas claveteadas, fueron demasiado
squeal from Snowball, which was the signal fduertes para ellos; y repentinamente, al oirse el
retreat, all the animals turned and fled througthillido de Snowball, que era la sefal para
the gateway into the yard. retirarse, todos los animales dieron media
vuelta y se metieron por el portén al patio.

The men gave a shout of triumph. They saw, &8s hombres lanzaron un grito de triunfo.
they imagined, their enemies in flight, and theYieron, es lo que se imaginaron, a sus enemigos
rushed after them in disorder. This was just whah fuga y corrieron tras ellos en desorden. Eso
Snowball had intended. As soon as they weesa precisamente lo que Snowball queria. Tan
well inside the yard, the three horses, the thr@eonto como estuvieron dentro del patio, los
cows, and the rest of the pigs, who had beéms caballos, las tres vacas y los demas cerdos,
lying in ambush in the cowshed, suddenlgue habian estado al acecho en el establo de las
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emerged in their rear, cutting them off. Snowballacas, aparecieron repentinamente por detras de
now gave the signal for the charge. He himsedllos, cortdndoles la retirada. Snowball dio la
dashed straight for Jones. Jones saw him comisgfial para la carga. El mismo acometié a Jones.
raised his gun and fired. The pellets scordgste lo vio venir, apuntd con su escopeta e hizo
bloody streaks along Snowball’'s back, and faego. Los perdigones dejaron su huella
sheep dropped dead. Without halting for asangrienta en el lomo de Snowball, y una oveja
instant, Snowball flung his fifteen stone againgtayé muerta. Sin vacilar un instante, Snowball
Jones’s legs. Jones was hurled into a pile of dutagzé su cuerpo contra las piernas de Jones, que
and his gun flew out of his hands. But the motie a caer sobre una pila de estiércol mientras la
terrifying spectacle of all was Boxer, rearing upscopeta se le escapd de las manos. Pero el
on his hind legs and striking out with his greatspectaculo mas aterrador lo ofrecia Boxer,
iron-shod hoofs like a stallion. His very firstencabritado sobre sus miembros traseros y
blow took a stable-lad from Foxwood on th@egando con sus enormes patas herradas. Su
skull and stretched him lifeless in the mud. Aprimer golpe lo recibi6 en la cabeza un mozo de
the sight, several men dropped their sticks atal caballeriza de Foxwood, quedando tendido
tried to run. Panic overtook them, and the neeixanime en el barro. Al ver ese cuadro varios
moment all the animals together were chasirgpmbres dejaron caer sus palos e intentaron
them round and round the yard. They werdisparar. Pero los cogid0 el panico y, al
gored, kicked, bitten, trampled on. There was notomento, los animales los estaban corriendo
an animal on the farm that did not tak@or todo el patio. Fueron corneados, pateados,
vengeance on them after his own fashion. Evemordidos, pisados. No hubo ni un animal en la
the cat suddenly leapt off a roof onto @ranja que no se vengara a su manera. Hasta la
cowman’s shoulders and sank her claws in himta saltdé repentinamente desde una azotea
neck, at which he yelled horribly. At a momensobre la espalda de un vaquero y le clavo sus
when the opening was clear, the men were glgdrras en el cuello, haciéndole gritar
enough to rush out of the yard and make a bdlorriblemente. En el momento en que se
for the main road. And so within five minutes opresenté un claro para la salida, los hombres se
their invasion they were in ignominious retreatlegraron de poder escapar del patio y salir
by the same way as they had come, with a flockbmo un rayo hacia el camino principal. Y asi,
of geese hissing after them and pecking at thairlos cinco minutos de la invasion, se hallaban
calves all the way. en retirada ignominiosa por la misma via de
acceso, con una bandada de gansos ciscando
tras ellos y picoteandoles las pantorrillas
durante todo el camino.

All the men were gone except one. Back in thBodos los hombres se habian ido, menos uno.

yard Boxer was pawing with his hoof at th&lla en el patio, Boxer estaba empujando con la

stable-lad who lay face down in the mud, tryingata al mozo de caballeriza que estaba boca

to turn him over. The boy did not stir. abajo en el barro, tratando de darle vuelta, el
muchacho no se movia.

‘He is dead,” said Boxer sorrowfully. ‘Il had no— Esta muerto, dijo Boxer tristemente. No
intention of doing that. | forgot that | wastenia intencion de hacer esto. Me olvidé dé que
wearing iron shoes. Who will believe that | didenia herraduras. ¢Quién va a creer que no hice
not do this on purpose?’ esto adrede?

‘No sentimentality, comrade!” cried Snowball— Nada de sentimentalismos, camarada, gritd
from whose wounds the blood was still drippingSnowball, de cuyas heridas alin manaba sangre.
‘War is war. The only good human being is &a guerra es la guerra. El Unico ser humano
dead one.’ bueno es el que ha muerto.
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‘I have no wish to take life, not even humar— Yo no deseo quitar una vida, ni siquiera
life,” repeated Boxer, and his eyes were full diumana, repiti6 Boxer con los ojos llenos de
tears. lagrimas.

‘Where is Mollie?’ exclaimed somebody. — ¢ Dondéddgollie? —inquirié alguien.

Mollie in fact was missing. For a moment ther&fectivamente, faltaba Mollie. Por un momento
was great alarm; it was feared that the men migtg produjo una gran alarma; se temio que los
have harmed her in some way, or even carriédmbres la hubieran lastimado de alguna forma,
her off with them. In the end, however, she wasincluso que se la hubiesen llevado consigo. Al
found hiding in her stall with her head buriedinal, sin embargo, la encontraron escondida en
among the hay in the manger. She had takenso corral, en el establo, con la cabeza enterrada
flight as soon as the gun went off. And when then el heno del pesebre. Se habia escapado tan
others came back from looking for her, it was tpronto como soné el tiro de la escopeta. Y,
find that the stable-lad, who in fact was onlguando los otros retornaron de su busqueda, se
stunned, had already recovered and made off. encontraron con que el mozo de caballeriza, que
en realidad sélo estaba aturdido, ya se habia
repuesto y habia huido.

The animals had now reassembled in the wilddsts animales se congregaron muy exaltados,
excitement, each recounting his own exploits iteda uno contando a voz en cuello sus hazafas
the battle at the top of his voice. An imprompten la batalla. Enseguida se realiz6 una
celebration of the victory was held immediatelycelebracién improvisada de la victoria. Se iz6 la
The flag was run up and ‘Beasts of England’ wdsandera y se cantd varias vedBsstias de
sung a number of times, then the sheep who hiaglaterra, y luego se le dio sepultura solemne
been killed was given a solemn funeral, a la oveja que murié en la accion, plantandose
hawthorn bush being planted on her grave. Ain oxiacanto sobre su sepulcro. En dicho acto
the graveside Snowball made a little speecBnowball pronuncié un discurso, recalcando la
emphasising the need for all animals to be readgcesidad de que todos los animales estuvieran
to die for Animal Farm if need be. dispuestos a morir por Granja Animal, si fuera
necesario.

The animals decided unanimously to create Las animales decidieron unanimemente crear
military decoration, ‘Animal Hero, First Class,’'una condecoracion militar:Héroe Animal,
which was conferred there and then on Snowb&timer Grado, que les fue conferida en ese
and Boxer. It consisted of a brass medal (theyismo instante a Snowball y Boxer. Consistia
were really some old horse-brasses which had una medalla de bronce (en realidad eran unos
been found in the harness-room), to be worn @uornos de bronce para caballos que habian
Sundays and holidays. There was also ‘Animahcontrado en el cuarto de los enseres), que
Hero, Second Class,” which was conferredebia usarse los domingos y dias de fiesta.
posthumously on the dead sheep. También se cre6é la Ordeméroe Animal
Segundo Grado, que le fue otorgada
postumamente a la oveja muerta.

There was much discussion as to what the bat8e discuti6 mucho el nombre que debia darsele
should be called. In the end, it was named tlzela batalla. Al final se la llamo la Batalla del

Battle of the Cowshed, since that was where tlsstablo de las Vacas, pues fue alli donde se
ambush had been sprung. Mr. Jones’s gun halizé la emboscada. La escopeta del sefior
been found lying in the mud, and it was knowdones fue hallada en el barro y se sabia que en
that there was a supply of cartridges in thia casa habia proyectiles. Se decidié emplazar la
farmhouse. It was decided to set the gun up edcopeta al pie del mastil, como si fuera una
the foot of the Flagstaff, like a piece of artiller pieza de artilleria, y dispararla dos veces al afio;
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and to fire it twice a year-once on October thena vez, el cuatro de octubre, aniversario de la
twelfth, the anniversary of the Battle of théBatalla del Establo de las Vacas, y la otra, el dia
Cowshed, and once on Midsummer Day, th#e San Juan, aniversario de la rebelion.
anniversary of the Rebellion.
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CHAPTER 5 CAPITULO V

AS winter drew on, Mollie became more and medida que el invierno se aproximaba, Mollie
more troublesome. She was late for work evesge volvio mas y mas fastidiosa. Llegaba tarde al
morning and excused herself by saying that skrabajo todas las mafanas con el pretexto de que
had overslept, and she complained afe habia quedado dormida, quejandose de
mysterious pains, although her appetite waklencias misteriosas, aun cuando su apetito era
excellent. On every kind of pretext she wouléxcelente. Con cualquier disculpa se escapaba del
run away from work and go to the drinkingrabajo para ir al bebedero, donde se quedaba
pool, where she would stand foolishly gazingarada mirando su reflejo en el agua como una
at her own reflection in the water. But theréonta. Pero también habia rumores de algo mas
were also rumours of something more seriouserio. Un dia que Mollie entraba alegremente al
One day, as Mollie strolled blithely into thepatio, meneando su larga cola y mascando un
yard, flirting her long tail and chewing at aallo de heno, Clover la llamé a un lado.

stalk of hay, Clover took her aside.

‘Mollie,” she said, ‘I have something very— Mollie, le dijo, tengo algo muy serio que
serious to say to you. This morning | saw yodecirte. Esta mafana te vi mirando por encima del
looking over the hedge that divides Animaterco que separa a Granja Animal de Foxwood.
Farm from Foxwood. One of Mr. Pilkington’sUno de los hombres del sefior Pilkington estaba
men was standing on the other side of thmarado al otro lado del cerco. Yo estaba a cierta
hedge. And—I was a long way away, but | ardistancia, pero estoy casi segura de que vi elsto: é
almost certain | saw this—he was talking tte estaba hablando y le permitias que te acariciara
you and you were allowing him to stroke youel hocico. ¢ Qué significa eso, Mollie?

nose. What does that mean, Mollie?’

‘He didn’'t! | wasn’t! It isn’t true!” cried — jEl no lo hizo! jYo no estaba! iNo es verdad!,
Mollie, beginning to prance about and paw thgritdé Mollie, empezando a hacer cabriolas y a
ground. patear el suelo.

‘Mollie! Look me in the face. Do you give me—jMollie! Mirame en la cara. ¢ Puedes darme tu
your word of honour that that man was nqgbalabra de honor de que ese hombre no te estaba
stroking your nose?’ acariciando el hocico?

‘It isn’t true!” repeated Mollie, but she could—jNo es verdad!, repitioc Mollie, pero no podia
not look Clover in the face, and the nexmirar a la cara a Clover, y al instante tomé las de
moment she took to her heels and gallopadiladiego, huyendo al galope hacia el campo.
away into the field.

A thought struck Clover. Without sayingA Clover se le ocurri6 algo. Sin decir nada a
anything to the others, she went to Mollie’siadie, se fue a la pesebrera de Mollie y revolvio,
stall and turned over the straw with her hoofa paja con su pata. Escondida bajo la paja habia
Hidden under the straw was a little pile ofina pequefa pila de terrones de azucar y varios
lump sugar and several bunches of ribbon afontones de cintas de distintos colores.

different colours. Tres dias después Mollie desaparecié. Durante
Three days later Mollie disappeared. For some&rias semanas no se supo nhada respecto a su
weeks nothing was known of her whereaboutparadero; luego las palomas informaron que la
then the pigeons reported that they had sebabian visto al otro lado de Willingdon. Estaba
her on the other side of Willingdon. She waentre las varas de un coche elegante pintado de
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between the shafts of a smart dogcart paintenjo y negro, que se encontraba parado ante una
red and black, which was standing outside taberna. Un hombre gordo, de cara colorada, con
public-house. A fat red-faced man in checkantalones a cuadros y polainas, que parecia un
breeches and gaiters, who looked like tabernero, le estaba acariciando el hocico y
publican, was stroking her nose and feedirdagndole de comer azucar. El pelaje de Mollie
her with sugar. Her coat was newly clippedstaba recién cortado, y ella llevaba una cinta
and she wore a scarlet ribbon round he&scarlata en la melena. "Daba la impresién de que
forelock. She appeared to be enjoying herseffstaba a gusto”, dijeron las palomas. Ninguno de
so the pigeons said. None of the animals eves animales volvié a mencionar a Mollie.
mentioned Mollie again.

In January there came bitterly hard weathelEn enero hizo muy mal tiempo. La tierra parecia
The earth was like iron, and nothing could béde hierro y no se podia hacer nada en el campo.
done in the fields. Many meetings were held iBe realizaron muchas reuniones en el granero
the big barn, and the pigs occupied themselvpancipal; los cerdos se ocuparon en formular
with planning out the work of the comingplanes para la temporada siguiente. Se llego a
season. It had come to be accepted that theeptar que los cerdos, que eran manifiestamente
pigs, who were manifestly cleverer than thmas inteligentes que los demas animales,
other animals, should decide all questions oésolverian todas las cuestiones referentes al
farm policy, though their decisions had to benanejo de la granja, aunque sus decisiones
ratified by a majority vote. This arrangementlebian ser ratificadas por mayoria de votos. Este
would have worked well enough if it had noarreglo habria andado bastante bien a no ser por
been for the disputes between Snowball atas discusiones entre Snowball y Napoledn. Estos
Napoleon. These two disagreed at every poidbs estaban siempre en desacuerdo en cada punto
where disagreement was possible. If one dbnde era posible que hubiera discrepancia. Si
them suggested sowing a bigger acreage witho de ellos sugeria sembrar un mayor nimero de
barley, the other was certain to demand lectareas con cebada, con toda seguridad que el
bigger acreage of oats, and if one of them saitko iba a exigir un mayor niumero de hectareas
that such and such a field was just right fazon avena, y si uno afirmaba que tal o cual
cabbages, the other would declare that it wéerreno estaba en buenas condiciones para el
useless for anything except roots. Each had m&pollo, el otro decia que servia Unicamente para
own following, and there were some violenhabos. Cada uno tenia sus partidarios y se
debates. At the Meetings Snowball often woregistraron debates violentos. En las reuniones
over the majority by his brilliant speeches, busnowball a menudo convencia a la mayoria por
Napoleon was better at canvassing support feus discursos brillantes, pero Napoledén era
himself in between times. He was especiallguperior para obtener apoyo fuera de las sesiones.
successful with the sheep. Of late the shegm éxito especial logr6 con las ovejas.
had taken to bleating ‘Four legs good, two leddltimamente éstas tomaron la costumbre de balar
bad’ both in and out of season, and they oftéuatro patas si, dos pies no” en cualquier
interrupted the Meeting with this. It wasmomento, y muchas veces interrumpian asi la
noticed that they were especially liable t&eunidén. Se notd que esto ocurria frecuentemente
break into ‘Four legs good, two legs bad’ atn momentos decisivos de los discursos de
crucial moments in Snowball's speechesSnowball. Este habia hecho un estudio profundo
Snowball had made a close study of some badk algunos numeros atrasados @eanjero y
numbers of theFarmer and StockbreederCabafieroque encontrara en la casa, y estaba
which he had found in the farmhouse, and wdleno de planes para efectuar innovaciones y
full  of plans for innovations and mejoras. Hablaba como un erudito sobre zanjas
improvements. He talked learnedly about fielde desagtie, ensilaje y abono basico, habiendo
drains, silage, and basic slag, and had workethborado un complicado esquema para que todos
out a complicated scheme for all the animals tos animales dejaran caer su estiércol



George Orwell Aunimal Farm 35

drop their dung directly in the fields, at airectamente en los campos, cada dia en un lugar
different spot every day, to save the labour afistinto, con el fin de ahorrar el trabajo de
cartage. Napoleon produced no schemes of laisarreo. Napole6n no presentd ningun plan
own, but said quietly that Snowball’'s wouldoropio, pero decia tranquilamente que los de
come to nothing, and seemed to be biding h&nowball quedarian en nada, y parecia aguardar
time. But of all their controversies, none waalgo. Pero de todas sus controversias, ninguna fue
so bitter as the one that took place over than enconada como la que tuvo lugar con respecto
windmill. al molino de viento.

In the long pasture, not far from the farnkn la larga pradera, cerca de los edificios, habia
buildings, there was a small knoll which wasina pequefia loma que era el punto mas alto de la
the highest point on the farm. After surveyingranja. Después de estudiar el terreno, Snowball
the ground, Snowball declared that this wadeclar6 que ése era el lugar indicado para un
just the place for a windmill, which could bemolino de viento, con el cual se podia hacer
made to operate a dynamo and supply the fafomcionar una dinamo y suministrar fuerza motriz
with electrical power. This would light thepara la granja. Esta daria luz para los corrales de
stalls and warm them in winter, and would alslos animales y los calentaria en invierno, y
run a circular saw, a chaff-cutter, a mangetambién haria funcionar una sierra circular, una
slicer, and an electric milking machine. Thelesgranadora, una cortadora y una ordefiadora
animals had never heard of anything of thigléctrica. Los animales nunca habian oido hablar
kind before (for the farm was an old-fashionede esas cosas (porque la granja era anticuada y
one and had only the most primitivecontaba solo con la maquinaria mas primitiva), y
machinery), and they listened in astonishmeescuchaban asombrados a Snowball mientras les
while Snowball conjured up pictures ofdescribia cuadros de maquinarias fantasticas que
fantastic machines which would do their workarian el trabajo por ellos mientras pastaban
for them while they grazed at their ease in theanquilamente en los campos o perfeccionaban
fields or improved their minds with readingsus mentes mediante la lectura y la conversacion.
and conversation.

Within a few weeks Snowball’s plans for théen pocas semanas los planos de Snowball para el
windmill were fully worked out. The molino de viento habian sido completados. Los
mechanical details came mostly from thredetalles técnicos provenian principalmente de tres
books which had belonged to Mr. Jong®re libros que habian pertenecido al sefior Jokfis:
Thousand Useful Things to Do About theosas utiles que realizar para la casa, Cada
House Every Man His Own Bricklayerand hombre, su propio albafil y Electricidad para
Electricity for BeginnersSnowball used as hisprincipiantes.Como estudio utiliz6 Snowball un
study a shed which had once been used foobertizo que en un tiempo se habia usado para
incubators and had a smooth wooden flooncubadoras y tenia un piso liso de madera,
suitable for drawing on. He was closeted theapropiado para dibujar. Se encerraba en él
for hours at a time. With his books held opedurante horas enteras. Mantenia sus libros
by a stone, and with a piece of chalk grippeabiertos con una piedra y, empufiando un pedazo
between the knuckles of his trotter, he woulde tiza, se movia rapidamente de un lado a otro,
move rapidly to and fro, drawing in line aftedibujando linea tras linea y profiriendo pequefios
line and uttering little whimpers of excitementchillidos de entusiasmo. Gradualmente sus planos
Gradually the plans grew into a complicatede transformaron en una masa complicada de
mass of cranks and cog-wheels, covering moneanivelas y engranajes que cubrian mas de la
than half the floor, which the other animalsnitad del suelo, y que los demas animales
found completely unintelligible but veryconsideraron completamente indescifrable, pero
impressive. All of them came to look atmuyimpresionante. Todos iban a mirar los planos
Snowball's drawings at least once a day. Evete Snowball por lo menos una vez al dia. Hasta
the hens and ducks came, and were at pains lagt gallinas y los patos lo hicieron y tuvieron
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to tread on the chalk marks. Only Napoleosumo cuidado de no pisar los trazos con tiza.

held aloof. He had declared himself against tignicamente Napoledn se mantenia a distancia. El
windmill from the start. One day, however, hese habia declarado en contra del molino de viento
arrived unexpectedly to examine the plans. Hiesde el principio. Un dia, sin embargo, llegé en

walked heavily round the shed, looked closelfprma inesperada para examinar los planos.

at every detail of the plans and snuffed at the@®aminé pesadamente por alli, observdé con

once or twice, then stood for a little whilecuidado cada detalle, olfateando en una o dos
contemplating them out of the corner of higportunidades; después se paré un rato mientras
eye; then suddenly he lifted his leg, urinatelds contemplaba de reojo; luego, repentinamente,
over the plans, and walked out without utterinpvanto la pata, hizo aguas sobre los planos y se
a word. alej6 sin decir palabra.

The whole farm was deeply divided on thd&oda la granja estaba muy dividida en el asunto
subject of the windmill. Snowball did not denydel molino de viento. Snowball no negaba que
that to build it would be a difficult businessconstruir significaria un trabajo dificil. Tendrian
Stone would have to be carried and built ugue sacar piedras de la cantera y con ellas
into walls, then the sails would have to b&vantar paredes, luego fabricar las aspas y
made and after that there would be need fdespués de eso necesitarian dinamos y cables
dynamos and cables. (How these were to emo se obtendrian esas cosas, Snowball no lo
procured, Snowball did not say.) But helecia). Pero sostenia que todo podria hacerse en
maintained that it could all be done in a yeaun afio. Y en adelante, declard, se ahorraria tanto
And thereafter, he declared, so much labotrabajo que los animales solo tendrian que laborar
would be saved that the animals would onlires dias por semana. Napoleén, por el contrario,
need to work three days a week. Napoleon, sostenia que la gran necesidad del momento era
the other hand, argued that the great need aafmentar la produccién de comestibles, y que si
the moment was to increase food productioperdian el tiempo con el molino de viento se
and that if they wasted time on the windmilmoririan todos de hambre. Los animales se
they would all starve to death. The animalagruparon en dos facciones bajo los lemas: "Vote
formed themselves into two factions under thgor Snowball y la semana de tres dias" y "Vote
slogan, ‘Vote for Snowball and the three-dapor Napoledn y el pesebre lleno”. Benjamin era el
week’ and ‘Vote for Napoleon and the fullinico animal que no se alisté en ninguna de las
manger.” Benjamin was the only animal whalos facciones. Se negd a creer que habria mas
did not side with either faction. He refused tabundancia de comida o que el molino de viento
believe either that food would become morahorraria trabajo. "Con molino o sin molino, dijo,
plentiful or that the windmill would save work.la vida seguiria como siempre lo fue, es decir, un
Windmill or no windmill, he said, life would desastre.”

go on as it had always gone on—that is, badly.

Apart from the disputes over the windmill Aparte de las discusiones referentes al molino,
there was the question of the defence of tlestaba la cuestion de la defensa de la granja. Se
farm. It was fully realised that though thecomprendia perfectamente que aunque los seres
human beings had been defeated in the Batlamanos habian sido derrotados en la Batalla del
of the Cowshed they might make another ariestablo de las Vacas, podrian hacer otra tentativa,
more determined attempt to recapture the faitmas resuelta que la anterior, para volver a
and reinstate Mr. Jones. They had all the mocapturar la granja y restablecer al sefior Jones.
reason for doing so because the news of th@ienian aun mas motivo para hacerlo, pues la
defeat had spread across the countryside amaticia de la derrota se difundié por los
made the animals on the neighbouring farnarededores y habia puesto a los animales mas
more restive than ever. As usual, Snowball amdvoltosos que nunca. Como de costumbre,
Napoleon were in disagreement. According t8nowball y Napoledén estaban en desacuerdo.
Napoleon, what the animals must do was t8egun Napole6n, lo que debian hacer los
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procure firearms and train themselves in thenimales era procurar la obtencion de armas de
use of them. According to Snowball, they mudtiego y adiestrarse en su manejo. Snowball
send out more and more pigeons and stir @pinaba que debian mandar mas y mas palomas y
rebellion among the animals on the othdomentar la rebelion entre los animales de las
farms. The one argued that if they could nattras granjas. Uno argumentaba que si no podian
defend themselves they were bound to lmkefenderse estaban destinados a ser conquistados;
conqguered, the other argued that if rebelliored otro argiiia que si habia rebeliones en todas
happened everywhere they would have no nepdrtes no tendrian necesidad de defenderse. Los
to defend themselves. The animals listenexhimales escuchaban primeramente a Napoleon,
first to Napoleon, then to Snowball, and coultliego a Snowball, y no podian decidir quién tenia
not make up their minds which was rightrazén; a decir verdad, siempre estaban de acuerdo
indeed, they always found themselves ioon el que les estaba hablando en ese momento.
agreement with the one who was speaking at

the moment.

At last the day came when Snowball’s planal fin llego el dia en que Snowball completé sus
were completed. At the Meeting on thelanos. En la Reunion del domingo siguiente se
following Sunday the question of whether oiba a poner a votacion si se comenzaba 0 no a
not to begin work on the windmill was to beconstruir el molino de viento. Cuando los
put to the vote. When the animals hadnimales estaban reunidos en el granero principal,
assembled in the big barn, Snowball stood gnowball se levant6 y, aunque de vez en cuando
and, though occasionally interrupted byra interrumpido por los balidos de las ovejas,
bleating from the sheep, set forth his reasoegpuso sus razones para defender la construccion
for advocating the building of the windmill.del molino. Luego Napoledn se levanté para
Then Napoleon stood up to reply. He said vegontestar. Dijo tranquilamente que el molino de
quietly that the windmill was nonsense andiento era una tonteria y que él aconsejaba que
that he advised nobody to vote for it, andadie lo votara, sentandose enseguida; hablo
promptly sat down again; he had spoken fapenas treinta segundos, y parecia indiferente en
barely thirty seconds, and seemed almostianto al efecto que habia producido. Ante esto
indifferent as to the effect he produced. At thiSnowball se puso de pie de un salto, y gritando
Snowball sprang to his feet, and shouting dowsara poder ser oido a pesar de las ovejas que
the sheep, who had begun bleating againuevamente habian comenzado a balar, se desat6
broke into a passionate appeal in favour of then una exhortacion apasionada a favor del molino
windmill. Until now the animals had beende viento. Hasta entonces los animales estaban
about equally divided in their sympathies, budivididos mas o menos por igual en sus simpatias,
in a moment Snowball's eloquence had carriggero en un momento la elocuencia de Snowball
them away. In glowing sentences he paintedi@s habia seducido. Con frases ardientes les pinto
picture of Animal Farm as it might be wherun cuadro de como podria ser Granja Animal
sordid labour was lifted from the animals’cuando el vil trabajo fuera quitado de las espaldas
backs. His imagination had now run far beyonde los animales. Su imaginacién habia ido mucho
chaff-cutters and turnip-slicers. Electricity, henas alla de las desgranadoras y las guadafiadoras.
said, could operate threshing machineka electricidad, dijo, podria mover las trilladgras
ploughs, harrows, rollers, and reapers ands arados, las rastras, los rodillos, las segadora
binders, besides supplying every stall with it&s atadoras, ademas de suministrar a cada establo
own electric light, hot and cold water, and asu propia luz eléctrica, agua fria y caliente, y un
electric heater. By the time he had finishedalentador eléctrico. Cuando dejo de hablar, no
speaking, there was no doubt as to which wayedaba duda alguna sobre el resultado de la
the vote would go. But just at this momentotacién. Pero justo en ese momento se levanto
Napoleon stood up and, casting a peculiéfapoledn y echando una extrafia mirada de reojo
sidelong look at Snowball, uttered a highhacia Snowball, emiti6 un chillido agudo como
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pitched whimper of a kind no one had evemunca le habian oido articular anteriormente.
heard him utter before.

At this there was a terrible baying soundcto seguido se escuchoé afuera un terrible ladrido
outside, and nine enormous dogs wearing hueve enormes perros, que llevaban puestos
brass-studded collars came bounding into thmos collares armados con clavos, entraron
barn. They dashed straight for Snowball, whoorriendo al granero. Se lanzaron directamente
only sprang from his place just in time tdiacia Snowball, quien salté de su lugar justo a
escape their snapping jaws. In a moment hiempo para eludir sus feroces colmillos. En un
was out of the door and they were after hininstante estaba al otro lado de la puerta y ellos
Too amazed and frightened to speak, all thes él. Demasiado asombrados y asustados para
animals crowded through the door to watch tHeablar, todos los animales se agolparon en la
chase. Snowball was racing across the lompgerta para observar la persecucién. Snowball iba
pasture that led to the road. He was running astoda carrera a través de la pradera larga que
only a pig can run, but the dogs were close @monducia a la carretera. Corria como sélo puede
his heels. Suddenly he slipped and it seembdcerlo un cerdo, pero los perros le pisaban los
certain that they had him. Then he was upalones. De repente patind y parecié seguro que
again, running faster than ever, then the do@stos ya lo tenian. Luego se puso de nuevo en pie,
were gaining on him again. One of them all butorriendo mas veloz que nunca; después los
closed his jaws on Snowball's tail, bufperros ganaron terreno nuevamente. Uno de ellos
Snowball whisked it free just in time. Then héba a cerrar sus mandibulas sobre la cola de
put on an extra spurt and, with a few inches ®nowball, pero éste la sacOd justo a tiempo.
spare, slipped through a hole in the hedge akRatonces hizo un esfuerzo supremo y por escasos
was seen no more. centimetros, logr6 meterse por un agujero en el
cerco y no se le vio mas.

Silent and terrified, the animals crept back int8ilenciosos y aterrorizados, los animales
the barn. In a moment the dogs came boundimglvieron al granero. También los perros
back. At first no one had been able to imaginegresaron dando brincos. Al principio nadie
where these creatures came from, but tip@dia imaginarse de donde provenian esas
problem was soon solved: they were thieestias, pero el problema fue aclarado enseguida;
puppies whom Napoleon had taken away froeran los Cachorros que Napoledn habia quitado a
their mothers and reared privately. Though neus madres y criara en privado. Aunque no
yet full-grown, they were huge dogs, and asstaban completamente desarrollados todavia,
fierce-looking as wolves. They kept close teran perros inmensos Yy fieros como lobos. No se
Napoleon. It was noticed that they waggedlejaban de Napoledon. Se observdé que le
their tails to him in the same way as the otheneneaban la cola como los otros perros
dogs had been used to do to Mr. Jones. acostumbraban hacerlo con el sefior Jones.

Napoleon, with the dogs following him, nowNapoledn, con los canes tras él, subié entonces a
mounted on to the raised portion of the floda plataforma donde anteriormente estuvo Mayor
where Major had previously stood to delivecuando pronunciara su discurso. Anuncido que
his speech. He announced that from now alesde ese momento se habian terminado las
the Sunday-morning Meetings would come teeuniones de los domingos por la mafana. Eran
an end. They were unnecessary, he said, andecesarias, dijo, y hacian perder tiempo. En lo
wasted time. In future all questions relating téuturo todas las cuestiones relacionadas con el
the working of the farm would be settled by ananejo de la granja serian resueltas por una
special committee of pigs, presided over bgomision especial de cerdos, presidida por él.
himself. These would meet in private andEstos se reunirian en privado Yy luego
afterwards communicate their decisions to th@municarian sus decisiones a los deméas. Los
others. The animals would still assemble ocanimales aun se reunirian los domingos por la
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Sunday mornings to salute the flag, singhafiana para saludar la bandera, cad¢stias de
‘Beasts of England’, and receive their ordermglaterra y recibir sus érdenes para la semana,
for the week; but there would be no moreero no habria mas debates.
debates.
In spite of the shock that Snowball’s expulsioi la expulsion de Snowball les produjo una gran
had given them, the animals were dismayed limpresion, este anuncio consterno a los animales.
this announcement. Several of them wouldlgunos de ellos habrian protestado de encontrar
have protested if they could have found thies argumentos apropiados. Hasta Boxer estaba
right arguments. Even Boxer was vaguelyn poco aturdido. Apuntd sus orejas hacia atras,
troubled. He set his ears back, shook hagité su melena varias veces y traté con ahinco de
forelock several times, and tried hard tordenar sus pensamientos; pero al final no se le
marshal his thoughts; but in the end he coutzturri6 nada que decir. Algunos de los cerdos
not think of anything to say. Some of the pigmismos, sin embargo, fueron mas expresivos.
themselves, however, were more articulat€uatro jovenes puercos de la primera fila
Four young porkers in the front row uttere@mitieron agudos gritos de desaprobacion, y todos
shrill squeals of disapproval, and all four oéllos se pararon de golpe y comenzaron a hablar
them sprang to their feet and began speakingaht mismo tiempo. Pero, repentinamente, los
once. But suddenly the dogs sitting roungderros que estaban sentados alrededor de
Napoleon let out deep, menacing growls, ardapoledn dejaron oir unos profundos grufidos
the pigs fell silent and sat down again. Theamenazadores y los cerdos se callaron,
the sheep broke out into a tremendous bleatimglviéndose a sentar. Entonces las ovejas
of ‘Four legs good, two legs bad! which wenirrumpieron con un tremendo balido de “jCuatro
on for nearly a quarter of an hour and put goatas si, dos pies no!” que continud durante casi
end to any chance of discussion. un cuarto de hora y puso fin a cualquier intento
de discusion.

Afterwards Squealer was sent round the farbbuego Squealer fue enviado por toda la granja
to explain the new arrangement to the others.para explicar la nueva disposicion a los demas.

‘Comrades,’ he said, ‘I trust that every animal—Camaradas, dijo, espero que todos los animales
here appreciates the sacrifice that Comrageesentes se dardn cuenta y apreciaran el
Napoleon has made in taking this extra labosacrificio que ha hecho el camarada Napoleon al
upon himself. Do not imagine, comrades, thabmar este trabajo adicional sobre si mismo. jNo
leadership is a pleasure! On the contrary, it isse crean, camaradas, que ser jefe es un placer!
deep and heavy responsibility. No one believér el contrario, es una honda y pesada
more firmly than Comrade Napoleon that allesponsabilidad. Nadie estima mas firmemente
animals are equal. He would be only too hapmue el camarada Napoledn el principio de que
to let you make your decisions for yourselvesodos los animales son iguales. Estaria muy
But sometimes you might make the wrongontento de dejarles tomar sus propias
decisions, comrades, and then where should determinaciones. Pero algunas veces podrian
be? Suppose you had decided to followstedes adoptar decisiones equivocadas,
Snowball, with his moonshine of windmills—camaradas, ¢y donde estariamos entonces
Snowball, who, as we now know, was nmosotros? Supdnganse que ustedes se hubieran
better than a criminal?’ decidido seguir a Snowball, con sus disparatados
molinos; Snowball, que, como sabemos ahora, no
era mas que un criminal...

‘He fought bravely at the Battle of the— El pele6 valientemente en la Batalla del
Cowshed,” said somebody. Establo de las Vacas, dijo alguien.

‘Bravery is not enough, said Squealer. — La vdkemo es suficiente, afirmd Squealer.
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‘Loyalty and obedience are more importaniLa lealtad y la obediencia son mas importantes. Y
And as to the Battle of the Cowshed, | believen cuanto a la Batalla del Establo de las Vacas, yo
the time will come when we shall find thatcreo que vendra el dia en que nos cercioremos de
Snowball's part in it was much exaggeratedjue el papel desempefiado por Snowball ha sido
Discipline, comrades, iron discipline! That isnuy  exagerado. Disciplina, @ camaradas,
the watchword for today. One false step, antisciplina férrea! Esa es la consigna para hoy. Un
our enemies would be upon us. Surelypaso en falso, y nuestros enemigos estarian sobre
comrades, you do not want Jones back?’ nosotros. Seguramente, camaradas, que ustedes
no desean el retorno de Jones.

Once again this argument was unanswerabMuevamente este argumento resulté irrebatible.
Certainly the animals did not want Jones bacKilaro esta que los animales no querian que
if the holding of debates on Sunday morninggolviera Jones; si la realizacién de los debates, |
was liable to bring him back, then the debatemingos por la mafiana, podia implicar su
must stop. Boxer, who had now had time toegreso, entonces debian suprimirse los debates.
think things over, voiced the general feeling bBoxer, que habia tenido tiempo de coordinar sus
saying: ‘If Comrade Napoleon says it, it musideas, expresé la opinion general diciendo: "Si el
be right.” And from then on he adopted theamarada Napoledn lo dice, debe estar bien." Y
maxim, ‘Napoleon is always right,” in additiondesde ese momento adopté la consigna:
to his private motto of ‘I will work harder.’ "Napoledn siempre tiene razon", ademas de su
lema particular: “Trabajaré mas fuerte”.
By this time the weather had broken and thHeara entonces el tiempo habia cambiado y
spring ploughing had begun. The shed wheommenzd la roturacion de primavera. El cobertizo
Snowball had drawn his plans of the windmildlonde Snowball dibujara los planos del molino de
had been shut up and it was assumed that thento, fue clausurado y se suponia que los planos
plans had been rubbed off the floor. Everfueron borrados del suelo. Todos los domingos, a
Sunday morning at ten o’clock the animaltas diez de la mafana, los animales se reunian en
assembled in the big barn to receive the@l granero principal a fin de recibir las érdenes
orders for the week. The skull of old Majorpara la semana. El craneo del Viejo Mayor, ya sin
now clean of flesh, had been disinterred fromastros de carne, habia sido desenterrado de la
the orchard and set up on a stump at the footloderta y colocado sobre un poste al pie del mastil,
the flagstaff, beside the gun. After the hoistinginto a la escopeta. Después de izar la bandera,
of the flag, the animals were required to filéos animales debian desfilar en forma reverente al
past the skull in a reverent manner befolado del craneo antes de entrar al granero. Ahora
entering the barn. Nowadays they did not sit allo se sentaban todos juntos, como acostumbraban
together as they had done in the padtiacerlo anteriormente. Napoledn, con Squealer y
Napoleon, with Squealer and another pigtro cerdo llamado Minimus, que poseia un don
named Minimus, who had a remarkable gift foextraordinario para componer canciones Yy
composing songs and poems, sat on the frggdemas, se sentaban sobre la plataforma, con los
of the raised platform, with the nine youngwueve perros formando un semicirculo alrededor,
dogs forming a semicircle round them, and thelos otros cerdos sentados tras ellos. Los demas
other pigs sitting behind. The rest of thanimales se colocaron enfrente, en el cuerpo
animals sat facing them in the main body girincipal del granero. Napoledén les leia las
the barn. Napoleon read out the orders for tliedenes para la semana en un aspero estilo
week in a gruff soldierly style, and after amilitar, y después de cantar una sola Bestias
single singing of ‘Beasts of England’, all thede Inglaterratodos los animales se dispersaban.
animals dispersed.

On the third Sunday after Snowball'sEl tercer domingo después de la expulsién de
expulsion, the animals were somewhdanowball, los animales se sorprendieron un poco
surprised to hear Napoleon announce that theoir a Napoledn anunciar que, después de todo,
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windmill was to be built after all. He did notel molino de viento seria construido. No dio

give any reason for having changed his mindjnguna explicacion por haber cambiado de

but merely warned the animals that this extiaarecer, pero simplemente advirtié a los animales
task would mean very hard work, it might evegque esa tarea adicional significaria un trabajo
be necessary to reduce their rations. The plansly duro; tal vez seria necesario reducir sus
however, had all been prepared, down to tlaciones. Los planos, sin embargo, habian sido
last detail. A special committee of pigs hagreparados hasta el menor detalle. Una comision
been at work upon them for the past threzspecial de cerdos estuvo trabajando sobre los
weeks. The building of the windmill, with mismos durante las Ultimas tres semanas. La
various other improvements, was expected tmnstruccion del molino, con otras mejoras,

take two years. demandaria, segun se esperaba, dos afos.

That evening Squealer explained privately tBsa noche, Squealer les explicé privadamente a
the other animals that Napoleon had never los otros animales que en realidad Napoledn
reality been opposed to the windmill. On theunca habia estado en contra del molino. Por el
contrary, it was he who had advocated it in th@ntrario, fue €l quien abogd por el mismo, al
beginning, and the plan which Snowball hagdrincipio, y el plano que dibujara Snowball sobre
drawn on the floor of the incubator shed hadl suelo del cobertizo de incubadoras, en verdad
actually been stolen from among Napoleon'fsie robado de los papeles de Napoledn. EI molino
papers. The windmill was, in fact, Napoleon'sle viento era realmente una creacion propia de
own creation. Why, then, asked somebody, h&thpoledn. "¢, Por qué entonces, preguntd alguien,
he spoken so strongly against it? Here Squeater mostré €l tan firmemente contra el molino?"
looked very sly. That, he said, was Comradéqui Squealer puso cara astuta. "Eso, dijo, fue
Napoleon’s cunning. He hatemedo oppose sagacidad del camarada Napoledn. El habia
the windmill, simply as a manoeuvre to get ridparentado oponerse al molino, pero

of Snowball, who was a dangerous charactsimplemente como una maniobra para deshacerse
and a bad influence. Now that Snowball wade Snowball, que era un sujeto peligroso y de
out of the way, the plan could go forwardnala influencia. Ahora que Snowball habia sido
without his interference. This, said Squealeeliminado, el plan podia llevarse adelante sin su
was something called tactics. He repeatedirg#erferencia. “Eso, dijo Squealer, era lo que se
number of times, ‘Tactics, comrades, tacticsllama tactica.” Repiti6 varias veces "jTactica,
skipping round and whisking his tail with acamaradas, tactica!", saltando y moviendo la cola
merry laugh. The animals were not certainon una risita alegre. Los animales no tenian
what the word meant, but Squealer spoke serteza del significado de la palabra, pero
persuasively, and the three dogs who happengduealer hablé tan persuasivamente y los tres
to be with him growled so threateningly, thaperros, que casualmente se hallaban alli, grufieron
they accepted his explanation without furtheen forma tan amenazante, que aceptaron su
questions. explicacion sin mas preguntas.
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CHAPTER 6 CAPITULO VI

ALL that year the animals worked like slave®Durante todo ese afo los animales trabajaron
But they were happy in their work; theycomo esclavos. Pero eran felices en su tarea; no
grudged no effort or sacrifice, well aware thagscatimaron esfuerzo o sacrificio, pues bien,
everything that they did was for the benefit afabian que todo lo que ellos hacian era para su
themselves and those of their kind who wouldropio beneficio y para los de su especie que
come after them, and not for a pack of idlejendrian después, y no para unos cuantos seres
thieving human beings. humanos rapaces y haraganes.

Throughout the spring and summer theRurante toda la primavera y el verano trabajaron
worked a sixty-hour week, and in Augussesenta horas por semana, y en agosto Napoledn
Napoleon announced that there would be wodauncié que también tendrian que trabajar los
on Sunday afternoons as well. This work wasomingos por la tarde. Ese trabajo era
strictly voluntary, but any animal whoestrictamente voluntario, pero el animal que no
absented himself from it would have higoncurriera veria reducida su racion a la mitad.
rations reduced by half. Even so, it was foundlun asi, fue necesario dejar varias tareas sin
necessary to leave certain tasks undone. Thacer. La cosecha fue algo menos abundante que
harvest was a little less successful than in tleé afio anterior, y dos lotes que debian haberse
previous year, and two fields which shouldembrado con nabos a principios del verano, no lo
have been sown with roots in the early summéreron porque no se terminaron de arar a tiempo.
were not sown because the ploughing had neta facil prever que el invierno siguiente seria
been completed early enough. It was possibtdeiro.

to foresee that the coming winter would be a

hard one.

The windmill presented unexpectecEl molino de viento presentd dificultades
difficulties. There was a good quarry ofnesperadas. Habia una buena cantera de piedra
limestone on the farm, and plenty of sand arahliza en la granja, y se encontré bastante arena y
cement had been found in one of theemento en una de las dependencias, de modo,
outhouses, so that all the materials for buildingue tenian a mano todos los materiales para la
were at hand. But the problem the animalsonstruccion. Pero el problema que no pudieron
could not at first solve was how to break up thesolver al principio los animales fue el de como
stone into pieces of suitable size. There seemexnper la piedra en pedazos de tamafo
no way of doing this except with picks andpropiado. Aparentemente no habia forma de
crowbars, which no animal could use, becausacer eso, excepto con picos y palancas de hierro,
no animal could stand on his hind legs. Onlgue ellos no podian usar, porque ningin animal
after weeks of vain effort did the right ideaestaba en condiciones de pararse sobre sus patas
occur to somebody—namely, to utilise théraseras. Después de varias semanas de esfuerzos
force of gravity. Huge boulders, far too big tandtiles, se le ocurrié a uno la idea adecuada:
be used as they were, were lying all over thdilizar la fuerza de la gravedad. Inmensas
bed of the quarry. The animals lashed rop@sedras, demasiado grandes para utilizarlas como
round these, and then all together, cowsstaban, se hallaban por todas partes en el fondo
horses, sheep, any animal that could lay hotke la cantera. Los animales las amarraban con
of the rope—even the pigs sometimes joined Bogas, y luego todos juntos, vacas, caballos,
at critical moments—they dragged them witlovejas, cualquiera que pudiera agarrar la soga,
desperate slowness up the slope to the tophafsta los cerdos a veces colaboraban en los
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the quarry, where they were toppled over thmomentos criticos, las arrastraban con una
edge, to shatter to pieces below. Transportihgntitud desesperante por la ladera hasta la
the stone when it was once broken wasumbre de la cantera, de donde las dejaban caer
comparatively simple. The horses carried it ofior el borde, para que se rompieran abajo en
in cart-loads, the sheep dragged single blocksedazos. El trabajo de transportar la piedra una
even Muriel and Benjamin yoked themselvegez rota era relativamente sencillo. Los caballos
into an old governess-cart and did their shardevaban los trozos en carretas, las ovejas las
By late summer a sufficient store of stone haatrastraban una a una, y hasta Muriel y Benjamin
accumulated, and then the building begasge acoplaban a un viegnlkyy hacian su parte. A
under the superintendence of the pigs. fines de verano habian acumulado una buena
provision de piedra, y comenz6 entonces la
construccion, bajo la supervision de los cerdos.

But it was a slow, laborious processPero era un proceso lento y laborioso.
Frequently it took a whole day of exhaustingrecuentemente les ocupaba un dia entero de
effort to drag a single boulder to the top of thesfuerzo agotador arrastrar una sola piedra hasta
guarry, and sometimes when it was pushda cumbre de la cantera, y a veces, cuando la
over the edge it failed to break. Nothing coultiraban por el borde, no se rompia. No hubieran
have been achieved without Boxer, whosgodido lograr nada sin Boxer, cuya fuerza parecia
strength seemed equal to that of all the rest iglualar a la de todos los demas animales juntos.
the animals put together. When the bould€uando la piedra empezaba a resbalar y los
began to slip and the animals cried out ianimales gritaban desesperados al verse
despair at finding themselves dragged dowarrastrados por la ladera hacia abajo, era siempre
the hill, it was always Boxer who strainedBoxer el que se esforzaba con la soga y lograba
himself against the rope and brought thdetener la piedra. Verlo tirando hacia arriba por |
boulder to a stop. To see him toiling up thpendiente, pulgada tras pulgada, jadeante,
slope inch by inch, his breath coming fast, thelavando las puntas de sus cascos en la tierra, y
tips of his hoofs clawing at the ground, and hisus enormes costados sudados, llenaba a todos de
great sides matted with sweat, filled everyoredmiracion. Clover a veces le advertia que tuviera
with  admiration. Clover warned himcuidado y no se esforzara demasiado, pero Boxer
sometimes to be careful not to overstraifamas le hacia caso. Sus dos lemas, "Trabajaré
himself, but Boxer would never listen to hermas fuerte" y "Napoledn siempre tiene razon", le
His two slogans, ‘I will work harder’ and parecian suficiente respuesta para todos los
‘Napoleon is always right,” seemed to him g@roblemas. Se habia puesto de acuerdo con el
sufficient answer to all problems. He had madgallo para que éste lo despertara tres cuartos de
arrangements with the cockerel to call hirhora mas temprano por la mafiana, en vez de
three-quarters of an hour earlier in thenedia hora. Y en sus ratos libres, con los cuales
mornings instead of half an hour. And in higsontaba poco en esos dias, se iba solo a la
spare moments, of which there were not mamantera, juntaba un montén de pedazos de piedra
nowadays, he would go alone to the quarry, lo arrastraba por si mismo hasta el sitio del
collect a load of broken stone, and drag molino.

down to the site of the windmill unassisted.

The animals were not badly off throughout thdtos animales no estuvieron tan mal durante todo
summer, in spite of the hardness of their worlkese verano, a pesar del rigor de su trabajo. Si no
If they had no more food than they had had iisponian de mas comida de la que habian
Jones’s day, at least they did not have less. Ttispuesto en el tiempo de Jones, de todas maneras
advantage of only having to feed themselvesp tenian menos. La ventaja de alimentarse a si
and not having to support five extravaganhismos y no tener que mantener también a cinco
human beings as well, was so great that ektravagantes seres humanos, era tan grande, que
would have taken a lot of failures to outweiglse habria necesitado numerosos fracasos para
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it. And in many ways the animal method ofobrepasarla. Y en muchas situaciones el método
doing things was more efficient and savednimal de hacer las cosas era mas eficiente y
labour. Such jobs as weeding, for instancahorraba trabajo. Algunas tareas, como por
could be done with a thoroughness impossib&emplo extirpar las malezas, se podian hacer con
to human beings. And again, since no animaha eficiencia imposible para los seres humanos.
now stole, it was unnecessary to fence o¥f, ademas, dado que ningun animal robaba, no
pasture from arable land, which saved a lot &die necesario hacer alambradas para separar los
labour on the upkeep of hedges and gatesmmpos de pastoreo de la tierra cultivable, lo que
Nevertheless, as the summer wore on, varioasonomiz6 mucho trabajo en la conservaciéon de
unforeseen shortages began to make théos cercos y cierros. Sin embargo, a medida que
selves felt. There was need of paraffin oikvanzaba el verano, se empez0 a sentir la escasez
nails, string, dog biscuits, and iron for thémprevista de varias cosas. Habia necesidad de
horses’ shoes, none of which could baceite, parafina, clavos, bizcochos para los perros
produced on the farm. Later there would alsp hierro para las herraduras de los caballos, nada
be need for seeds and artificial manurede lo cual se podia producir en la granja. Mas
besides various tools and, finally, thedelante también habria necesidad de semillas y
machinery for the windmill. How these were t@bonos atrtificiales, ademas de varias herramientas
be procured, no one was able to imagine. y, finalmente, la maquinaria para el molino de
viento. Ninguno podia imaginar como se iban a
obtener esos articulos.

One Sunday morning, when the animal¥n domingo por la mafana, cuando los animales
assembled to receive their orders, Napole@@ reunieron para recibir ordenes, Napoledn
announced that he had decided upon a neamwuncidO que habia decidido adoptar un nuevo
policy. From now onwards Animal Farmsistema. En adelante, Granja Animal iba a
would engage in trade with the neighbouringegociar con las granjas vecinas; y no, por
farms: not, of course, for any commerciadupuesto, con un propdsito comercial, sino
purpose, but simply in order to obtain certaisimplemente con el fin de obtener ciertos
materials which were urgently necessary. Theateriales que hacian falta con urgencia. "Las
needs of the windmill must override everythingiecesidades del molino figuran por encima de
else, he said. He was therefore makinpdo lo demas", afirmd. En consecuencia estaba
arrangements to sell a stack of hay and parttoimando las medidas necesarias para vender una
the current year's wheat crop, and later on, jfarva de heno y parte de la cosecha de trigo de
more money were needed, it would have to lse afio, y mas adelante, si necesitaban mas
made up by the sale of eggs, for which thedinero, tendrian que obtenerlo mediante la venta
was always a market in Willingdon. The hengle huevos, para los cuales siempre habia
said Napoleon, should welcome this sacrificeompradores en Willingdon. "Las gallinas, dijo
as their own special contribution towards thBapoledn, debian recibir con agrado este
building of the windmill. sacrificio como aporte especial a la construccion
del molino”.

Once again the animals were conscious of Nuevamente los animales se sintieron presa de
vague uneasiness. Never to have any dealingsa vaga inquietud. "Jamas tener trato alguno con
with human beings, never to engage in trad®s seres humanos; nunca dedicarse a comerciar;
never to make use of money—had not theseinca usar dinero”, ¢no fueron ésas las primeras
been among the earliest resolutions passedregoluciones adoptadas en aquella reunidn

that first triumphant Meeting after Jones wasiunfal, después de haber expulsado a Jones?
expelled? All the animals remembered passifdgpdos los animales recordaron haber aprobado
such resolutions: or at least they thought thttles resoluciones, o por lo menos, creian

they remembered it. The four young pigs wheecordarlo. Los cuatro jovenes cerdos que habian
had protested when Napoleon abolished tipeotestado cuando Napoledn abolié las reuniones,
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Meetings raised their voices timidly, but theyevantaron sus voces timidamente, pero fueron
were promptly silenced by a tremendousilenciados inmediatamente con un tremendo
growling from the dogs. Then, as usual, thgrufido de los perros. Entonces, como de
sheep broke into ‘Four legs good, two legsostumbre, las ovejas irrumpieron con su
bad!” and the momentary awkwardness wdsCuatro patas si, dos pies no!" y la turbacién
smoothed over. Finally Napoleon raised hisiomentanea fue allanada. Finalmente, Napoleon
trotter for silence and announced that he hadevant6 la pata para imponer silencio y anuncié
already made all the arrangements. Theqeie ya habia decidido todos los arreglos. No
would be no need for any of the animals tbabria necesidad de que ninguno de los animales
come in contact with human beings, whiclentrara en contacto con los seres humanos, lo que
would clearly be most undesirable. Heseria altamente indeseable. Tenia la intencién de
intended to take the whole burden upon hiemar todo el peso sobre sus propios hombros. Un
own shoulders. A Mr. Whymper, a solicitortal sefior Whymper, un comisionista que vivia en
living in Willingdon, had agreed to act aswillingdon, habia accedido a actuar de
intermediary between Animal Farm and thentermediario entre Granja Animal y el mundo
outside world, and would visit the farm evergexterior, visitaria la Granja todos los lunes or |
Monday morning to receive his instructionsmafiana para recibir sus instrucciones. Napoledn
Napoleon ended his speech with his usual cfipalizé su discurso con su grito acostumbrado de
of ‘Long live Animal Farm!" and after the "jViva la Granja Animal!", y después de cantar
singing of ‘Beasts of England’ the animalBestias de Inglaterrajespidio a los animales.

were dismissed.

Afterwards Squealer made a round of the farhouego Squealer dio una vuelta por la granja y
and set the animals’ minds at rest. He assurgdnquilizé a los animales. Les aseguré que la
them that the resolution against engaging msolucion prohibiendo comerciar usando dinero
trade and using money had never been passednca habia sido aprobada, ni siquiera sugerida.
or even suggested. It was pure imaginatioira pura imaginacion, probablemente atribuible a
probably traceable in the beginning to liementiras difundidas por Snowball. Algunos
circulated by Snowball. A few animals still feltanimales aun tenian cierta duda, pero Squealer les
faintly doubtful, but Squealer asked thenpreguntd astutamente: "¢ Estan seguros de que eso
shrewdly, ‘Are you certain that this is noto es algo que han sofiado, camaradas? ¢ Tienen
something that you have dreamed, comrades@stancia de tal resolucion? ¢Estd anotada en
Have you any record of such a resolution? Isalguna parte?" Y puesto que era cierto que nada
written down anywhere?’ And since it wasle eso existia por escrito, los animales quedaron
certainly true that nothing of the kind existed¢onvencidos de que estaban equivocados.

in writing, the animals were satisfied that they

had been mistaken.

Every Monday Mr. Whymper visited the farmTodos los lunes el sefior Whymper visitaba la
as had been arranged. He was a sly-lookigganja como se habia convenido. Era un hombre
little man with side whiskers, a solicitor in abajito, astuto de patillas anchas, un comisionista
very small way of business, but sharp enougin pequefia escala, pero lo suficientemente listo
to have realised earlier than anyone else th@imo para darse cuenta, antes que cualquier otro,
Animal Farm would need a broker and that thgue Granja Animal iba a necesitar un corredor y
commissions would be worth having. Theue las comisiones valdrian la pena. Los animales
animals watched his coming and going with abservaban su ir y venir con cierto temor, y lo
kind of dread, and avoided him as much adudian en todo lo posible. Sin embargo, la escena
possible. Nevertheless, the sight of Napoleode Napoledn, sobre sus cuatro patas, dandole
on all fours, delivering orders to Whymperprdenes a Whymper, que se paraba sobre dos
who stood on two legs, roused their pride angles, desperté su orgullo y los reconcilié en parte
partly reconciled them to the new arrangemerton la nueva situacion. Sus relaciones con la raza
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Their relations with the human race were nolwumana no eran como habian sido antes. Los
not quite the same as they had been befoseres humanos, por su parte, no odiaban menos a
The human beings did not hate Animal FarrGranja Animal ahora que estaba prosperando; al
any less now that it was prospering; indeedpntrario, la odiaban mas que nunca. Cada ser
they hated it more than ever. Every humamumano tenia por seguro que, tarde o temprano,
being held it as an article of faith that the farrta granja iba a declararse en quiebra, y sobre todo
would go bankrupt sooner or later, and, abowie el molino de viento seria un fracaso. Se
all, that the windmill would be a failure. Theyreunian en las cantinas y se demostraban los unos
would meet in the public-houses and prove @ los otros por medio de diagramas que el molino
one another by means of diagrams that tlestaba destinado a caerse o, si se mantenia en pie,
windmill was bound to fall down, or that if it que jamas funcionaria. Y, sin embargo, contra sus
did stand up, then that it would never workdeseos, llegaron a tener cierto respeto por la
And yet, against their will, they had developedficacia con que los animales estaban
a certain respect for the efficiency with whictadministrando sus propios asuntos. Uno de los
the animals were managing their own affairsintomas de eso fue que empezaron a llamar a
One symptom of this was that they had begudranja Animal por su verdadero nombre vy
to call Animal Farm by its proper name andlejaron de pretender que se llamaba Granja
ceased to pretend that it was called the Manbtanor. También desistieron de apoyar a Jones, el
Farm. They had also dropped theicual habia perdido las esperanzas de recuperar su
championship of Jones, who had given up hogeanja y se fue a vivir a otro lugar del condado.
of getting his farm back and gone to live ifExceptuando a Whymper, aln no existia contacto
another part of the county. Except throughlguno entre Granja Animal y el mundo exterior,
Whymper, there was as yet no contact betweprro circulaban constantes rumores de que
Animal Farm and the outside world, but ther®lapoledn iba a celebrar definitivamente un
were constant rumours that Napoleon wanvenio comercial con el sefior Pilkington, de
about to enter into a definite businesBoxwood, o con el sefior Frederick, de Pinchfield;
agreement either with Mr. Pilkington ofpero nunca se hacia notar con los dos
Foxwood or with Mr. Frederick of simultdneamente.

Pinchfield—but never, it was noticed, with

both simultaneously.

It was about this time that the pigs suddenlyue mas o menos en esa época cuando los cerdos,
moved into the farmhouse and took up therepentinamente, se mudaron a la casa de la granja
residence there. Again the animals seemed ytoestablecieron alli su residencia. Otra vez los
remember that a resolution against this hahimales creyeron recordar que se habia aprobado
been passed in the early days, and againa resolucibn contra eso en los primeros
Squealer was able to convince them that thiempos, y de nuevo Squealer pudo convencerlos
was not the case. It was absolutely necessatlg que no era asi. Resultaba absolutamente
he said, that the pigs, who were the brains n&cesario, dijo él, que los cerdos, que eran el
the farm, should have a quiet place to work imerebro de la granja, contaran con un lugar
It was also more suited to the dignity of théranquilo para trabajar. También era mas
Leader (for of late he had taken to speaking apropiado para la dignidad del lider (porque
Napoleon under the title of ‘Leader’) to live indltimamente habia comenzado a referirse a
a house than in a mere sty. Nevertheless, soiapoledn con el titulo de "lider") que viviera en
of the animals were disturbed when they heattha casa en vez de un simple chiquero. No
that the pigs not only took their meals in thebstante, algunos animales se molestaron al saber
kitchen and used the drawing-room as que los cerdos no solamente comian en la cocina,
recreation room, but also slept in the bedssaban la sala como lugar de recreo, sino que
Boxer passed it off as usual with ‘Napoleon isambién dormian en las camas. Boxer lo pasé por
always right”, but Clover, who thought shealto, como de costumbre, con un “jNapoledén
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remembered a definite ruling against bedsiempre tiene razén!”, pero Clover, que creyo
went to the end of the barn and tried to puzztecordar una disposicion definida contra las
out the Seven Commandments which wemamas, fue hasta el extremo del granero e intentd
inscribed there. Finding herself unable to readescifrar los Siete Mandamientos, que estaban alli
more than individual letters, she fetchethscritos. Pero al comprobar que sélo podia leer
Muriel. las letras individualmente, trajo a Muriel.

‘Muriel,” she said, ‘read me the Fourth—Muriel, le dijo, Iéeme el Cuarto Mandamiento.
Commandment. Does it not say somethingNo dice algo respecto a no dormir nunca en una

about never sleeping in a bed?’ cama?

With some difficulty Muriel spelt it out. Con un po de dificultad, Muriel lo deletred.

‘It says, ‘No animal shall sleep in a badth — Dice: Ningdn animal dormira en una cama
sheets’ she announced finally. “con sabanas’, anuncié finalmente.

Curiously enough, Clover had not rememberdd curioso era que Clover no recordaba que el
that the Fourth Commandment mentione@uarto Mandamiento mencionara sabanas; pero
sheets; but as it was there on the wall, it musbmo figuraba en la pared, debia haber sido asi. Y
have done so. And Squealer, who happenedSquealer, que pasaba en ese momento por alli,
be passing at this moment, attended by two acompafado de dos o tres perros, pudo colocar
three dogs, was able to put the whole matter indo el asunto en su verdadero lugar.

its proper perspective.

‘You have heard then, comrades,’ he said, ‘that Vosotros habéis oido ya, camaradas, dijo, que
we pigs now sleep in the beds of the farmhaosotros los cerdos dormimos ahora en las camas
‘You have heard then, comrades,’ he said, ‘thde la casa. ¢Y por qué no? NoO suponiais
we pigs now sleep in the beds of theeguramente que hubo alguna vez una disposicion
farmhouse? And why not? You did notontra las camas. Una cama quiere decir
suppose, surely, that there was ever a rulisgnplemente un lugar para dormir. Una pila de
againstbed® A bed merely means a place tpaja en un establo es una cama, juzgado
sleep in. A pile of straw in a stall is a bedgorrectamente. La resolucion fue contra las
properly regarded. The rule was agaststets sabanas, que son un invento de los seres
which are a human invention. We havbumanos. Hemos quitado las sabanas de las
removed the sheets from the farmhouse bedsmas de la casa y dormimos entre mantas. jY ya
and sleep between blankets. And verp creo que son camas muy cémodas! Pero no
comfortable beds they are too! But not morson mas de lo que necesitamos, puedo afirmaros,
comfortable than we need, | can tell yougamaradas, considerando todo el trabajo cerebral
comrades, with all the brainwork we have tque tenemos hoy en dia. No querréis privarnos de
do nowadays. You would not rob us of ounuestro reposo, ¢verdad, camaradas? No querréis
repose, would you, comrades? You would né¢nernos tan cansados como para no cumplir con
have us too tired to carry out our dutiesfuestros deberes. Sin duda, ninguno de ustedes
Surely none of you wishes to see Jones back®eseara que vuelva Jones.

The animals reassured him on this poirtos animales lo tranquilizaron inmediatamente
immediately, and no more was said about threspecto a ese punto y no se hablé mas del asunto
pigs sleeping in the farmhouse beds. Ande que los puercos dormian en las camas de la
when, some days afterwards, it was announcedsa. Y cuando, unos dias después, se anuncio
that from now on the pigs would get up ague en adelante los cerdos se levantarian por la
hour later in the mornings than the othemafana una hora mas tarde que los demas
animals, no complaint was made about thanimales, tampoco hubo queja alguna al respecto.
either.
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By the autumn the animals were tired buCuando llegé el otofio, los animales estaban
happy. They had had a hard year, and after tb@nsados, pero contentos. Habian tenido un afio
sale of part of the hay and corn, the stores dfiro y después de la venta de parte del heno y del
food for the winter were none too plentiful, butnaiz, las provisiones de viveres no fueron tan
the windmill compensated for everything. labundantes, pero el molino lo compensé todo.
was almost half built now. After the harvesEstaba ya semiconstruido. Después de la cosecha
there was a stretch of clear dry weather, amdvieron una temporada de tiempo seco Yy
the animals toiled harder than ever, thinking despejado, y los animales trabajaron mas
well worth while to plod to and fro all day withduramente que nunca, opinando que bien valia la
blocks of stone if by doing so they could raispena correr de aqui para alla todo el dia con
the walls another foot. Boxer would even combloques de piedra si asi podian levantar las
out at nights and work for an hour or two oparedes un pie mas de altura. Boxer hasta salia a
his own by the light of the harvest moon. Iveces de noche y trabajaba una hora o dos por su
their spare moments the animals would walkuenta a la luz de la luna. En sus ratos libres los
round and round the half-finished milllanimales daban vueltas y vueltas alrededor del
admiring the strength and perpendicularity aholino semiterminado, admirando la fortaleza y
its walls and marvelling that they should evda perpendicularidad de sus paredes vy
have been able to build anything so imposingnaravillandose de que ellos alguna vez hubieran
Only old Benjamin refused to growpodido construir algo tan importante. Unicamente
enthusiastic about the windmill, though, asl viejo Benjamin se negaba a entusiasmarse con
usual, he would utter nothing beyond thel molino, aunque, como de costumbre, insistia en
cryptic remark that donkeys live a long time. su enigmatica afirmacion de que los burros vivian
mucho tiempo.

November came, with raging south-wedtlegé noviembre, con sus furiosos vientos del
winds. Building had to stop because it wasudoeste. Tuvieron que parar la construccion
now too wet to mix the cement. Finally thergporque habia demasiada humedad para mezclar el
came a night when the gale was so violent theemento. Al fin vino una noche en que el
the farm buildings rocked on their foundationsentarrén fue tan violento que los edificios de la
and several tiles were blown off the roof of thgranja se mecieron sobre sus cimientos y varias
barn. The hens woke up squawking with terrdejas fueron despegadas del tejado del granero.
because they had all dreamed simultaneoudlgs gallinas se despertaron cacareando de terror,
of hearing a gun go off in the distance. In thporque todas habian sofiado, simultdneamente,
morning the animals came out of their stalls tque oian el estampido de un cafion a lo lejos. Por
find that the flagstaff had been blown dowia mafana los animales salieron de sus casillas y
and an elm tree at the foot of the orchard hag encontraron con el mastil derribado y un olmo,
been plucked up like a radish. They had jugiue estaba al pie de la huerta, arrancado como un
noticed this when a cry of despair broke fromabano. Apenas notaron esto cuando un grito de
every animal’s throat. A terrible sight had metlesesperacién brot6 de la garganta de cada
their eyes. The windmill was in ruins. animal. Un cuadro terrible saltaba a la vista. El
molino estaba en ruinas.

With one accord they dashed down to the sp@e consuno se abalanzaron hacia el lugar.
Napoleon, who seldom moved out of a walkyapoledn, que rara vez se apresuraba a caminar,
raced ahead of them all. Yes, there it lay, thmrria a la cabeza de todos ellos. Si, alli yakcia e
fruit of all their struggles, levelled to itsfruto de todos sus esfuerzos, arrasado hasta sus
foundations, the stones they had broken awimientos; las piedras, que habian roto y
carried so laboriously scattered all aroundrasladado tan  empefiosamente, estaban
Unable at first to speak, they stood gazindesparramadas por todas partes. Incapaces al
mournfully at the litter of fallen stone principio de articular palabra, no hacian mas que
Napoleon paced to and fro in silencenirar tristemente las piedras caidas en desorden.
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occasionally snuffing at the ground. His taiNapole6n andaba de un lado a otro en silencio,

had grown rigid and twitched sharply fronolfateando el suelo de vez en cuando. Su cola se

side to side, a sign in him of intense mentdélabia puesto rigida y se movia nerviosamente de

activity. Suddenly he halted as though his minddo a lado, sefial de su intensa actividad mental.

were made up. Repentinamente se par6 como si hubiera tomado
una decision.

‘Comrades,” he said quietly, ‘do you know—Camaradas, dijo con voz tranquila, ¢sabéis
who is responsible for this? Do you know thequién es responsable de esto? ¢Sabéis quién es el
enemy who has come in the night andnemigo que ha venido durante la noche y echado
overthrown our windmill? SNOWBALL!" he abajo nuestro molino? jSnowball! rugi6
suddenly roared in a voice of thundemepentinamente con voz de trueno. jSnowball ha
‘Snowball has done this thing! In sheehecho esto! De pura maldad, creyendo que iba a
malignity, thinking to set back our plans and@rruinar nuestros planes y vengarse por su
avenge himself for his ignominious expulsiongnominiosa expulsién, ese traidor se arrastr
this traitor has crept here under cover of nigitasta aqui al amparo de la oscuridad y ha
and destroyed our work of nearly a yeadestruido nuestro trabajo de casi un afo.
Comrades, here and now | pronounce the de&lmaradas, en este momento y lugar yo sentencio
sentence upon Snowball. ‘Animal Heroa muerte a Snowball. Recompensaré con la Orden
Second Class,” and half a bushel of apples téroe Animal, segundo gradonyediobushelde

any animal who brings him to justice. A fullmanzanas al animal que lo traiga muerto. Todo un
bushel to anyone who captures him alive!”  bushelal que lo capture vivo.

The animals were shocked beyond measureltos animales quedaron horrorizados al
learn that even Snowball could be guilty o€omprobar que Snowball pudiera ser culpable de
such an action. There was a cry of indignatiotamafa accion. Hubo un grito de indignacion y
and everyone began thinking out ways dbdos comenzaron a idear la manera de atrapar a
catching Snowball if he should ever com&nowball, si alguna vez llegaba a volver. Casi
back. Almost immediately the footprints of anmediatamente se descubrieron las pisadas de un
pig were discovered in the grass at a littleerdo en el pasto y a poca distancia de la loma.
distance from the knoll. They could only bdestas pudieron seguirse algunos metros, pero
traced for a few yards, but appeared to lead parecian llevar hacia un agujero en el cerco.
a hole in the hedge. Napoleon snuffed deepNapoleén las oli6 bien y declar6 que eran de
at them and pronounced them to b8nowball. OpinG que Snowball probablemente
Snowball's. He gave it as his opinion thahabia venido desde la direccion de la Granja
Snowball had probably come from thd=oxwood.

direction of Foxwood Farm.

‘No more delays, comrades!” cried Napoleor— jNo hay mas tiempo que perder, camaradas!,
when the footprints had been examined. ‘Theggitd Napoledn una vez examinadas las huellas.
iIs work to be done. This very morning weHay trabajo que realizar. Esta misma mafana
begin rebuilding the windmill, and we willcomenzaremos a rehabilitar el molino y lo
build all through the winter, rain or shine. Weeconstruiremos durante todo el invierno, con
will teach this miserable traitor that he canndluvia o buen tiempo. Le ensefiaremos a ese
undo our work so easily. Remembenniserable traidor que él no puede deshacer
comrades, there must be no alteration in onoestro trabajo tan facilmente. Recordad,
plans: they shall be carried out to the dagamaradas, no debe haber ninguna alteracion en
Forward, comrades! Long live the windmill'nuestros planes, los que seran cumplidos.
Long live Animal Farm!’ jAdelante, camaradas! jViva el molino de viento!
iViva Granja Animal!
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CHAPTER 7 CAPITULO VI

IT was a bitter winter. The stormy weatheEse invierno se presentdé muy crudo. El tiempo
was followed by sleet and snow, and then bytarmentoso fue seguido de granizo y nieve y
hard frost which did not break till well intoluego de una helada fuerte que duré hasta
February. The animals carried on as best theyediados de febrero. Los animales se arreglaron
could with the rebuilding of the windmill, well como pudieron para la reconstitucién del molino,
knowing that the outside world was watchingues sabian bien que el mundo exterior les estaba
them and that the envious human beings woultbservando y que los envidiosos seres humanos
rejoice and triumph if the mill were notse regocijarian y obtendrian el triunfo si no
finished on time. terminaban la obra a tiempo.

Out of spite, the human beings pretended nBencorosos, los seres humanos, pretendieron no
to believe that it was Snowball who hadreer que fue Snowball quien habia destruido el
destroyer the windmill: they said that it hadnolino; afirmaron que se derrumbo porque las
fallen down because the walls were too thiparedes eran demasiado delgadas. Los animales
The animals knew that this was not the casgabian que eso no era cierto. A pesar de ello, se
Still, it had been decided to build the wallglecidié esta vez construir las paredes de un metro
three feet thick this time instead of eighteede espesor en lugar de medio metro como antes,
inches as before, which meant collecting mudb que implicaba juntar una cantidad mucho
larger quantities of stone. For a long time theayor de piedras. Durante largo tiempo la cantera
quarry was full of snowdrifts and nothingestuvo totalmente cubierta por una capa de nieve
could be done. Some progress was made in theno se pudo hacer nada. Se progreso algo
dry frosty weather that followed, but it wasdurante el periodo seco y frio que vino después,
cruel work, and the animals could not feel spero era un trabajo cruel y los animales no podian
hopeful about it as they had felt before. Thegentirse optimistas como la vez anterior. Siempre
were always cold, and usually hungry as wellenian frio y generalmente también hambre.
Only Boxer and Clover never lost heartUnicamente Boxer y Clover jamas perdieron el
Squealer made excellent speeches on the joyamimo. Squealer pronuncié discursos magnificos
service and the dignity of labour, but the otheeferentes al placer del servicio y la dignidad del
animals found more inspiration in Boxer'drabajo, pero los otros animales encontraron mas
strength and his never-failing cry of ‘I willinspiracion en la fuerza de Boxer y su infalible
work harder!’ grito: “jTrabajaré mas fuerte!”

In January food fell short. The corn ration wakn enero escase6 la comida. La raciéon de maiz
drastically reduced, and it was announced thiate reducida drasticamente y se anuncié que, en
an extra potato ration would be issued to makempensacion, se iba a otorgar una racion
up for it. Then it was discovered that theuplementaria de papas. Pero luego se descubrid
greater part of the potato crop had been frostgqde la mayor parte de la cosecha de papas se
in the clamps, which had not been coverdubbia helado por no haber sido cubierta
thickly enough. The potatoes had become sdftificientemente. Los tubérculos se habian
and discoloured, and only a few were edibl@ablandado, descolorido, muy pocos eran
For days at a time the animals had nothing tmmibles. Durante dias enteros los animales no
eat but chaff and mangels. Starvation seemtdr/ieron con qué alimentarse, excepto paja y
to stare them in the face. remolacha. El espectro del hambre parecia
mirarlos cara a cara.
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It was vitally necessary to conceal this fadEra fundamentalmente necesario ocultar eso al
from the outside world. Emboldened by thenundo exterior. Alentados por el
collapse of the windmill, the human beingslerrumbamiento del molino, los seres humanos
were inventing fresh lies about Animal Farmestaban inventando nuevas mentiras respecto a
Once again it was being put about that all th@ranja Animal. Otra vez se decia que todos los
animals were dying of famine and disease, amthimales se estaban muriendo de hambre y
that they were continually fighting amongenfermedades, que se peleaban continuamente
themselves and had resorted to cannibalisemtre si y habian caido en el canibalismo y el
and infanticide. Napoleon was well aware ahfanticidio. Napole6n conocia bien las
the bad results that might follow if the reatlesastrosas consecuencias que acarrearia el
facts of the food situation were known, and héescubrimiento de la verdadera situacion
decided to make use of Mr. Whymper talimentaria, y decidié utilizar al sefior Whymper
spread a contrary impression. Hitherto thpara difundir una impresién contraria. Hasta
animals had had little or no contact wittentonces los animales tuvieron poco 0 ningun
Whymper on his weekly visits: now, howevercontacto con Whymper en sus visitas semanales;
a few selected animals, mostly sheep, weadora, sin embargo, unas cuantas bestias
instructed to remark casually in his hearingeleccionadas, en su mayor parte ovejas, fueron
that rations had been increased. In additiomstruidas para que comentaran casualmente, al
Napoleon ordered the almost empty bins in tredcance de su oido que las raciones habian sido
store-shed to be filled nearly to the brim witaumentadas. Ademas, Napoledn ordend que se
sand, which was then covered up with whdlenaran hasta el tope con arena los depdsitos casi
remained of the grain and meal. On someacios de los cobertizos y luego fueran cubiertos
suitable pretext Whymper was led through theon lo que aln quedaba de los cereales y forrajes.
store-shed and allowed to catch a glimpse bfediante un pretexto adecuado, Whymper fue
the bins. He was deceived, and continued tonducido a través de esos cobertizos,
report to the outside world that there was npermitiéndosele echar un vistazo a los depdsitos.
food shortage on Animal Farm. Fue engafiado, y continu6 informando al mundo
exterior que no habia escasez de alimentos en
Granja Animal.

Nevertheless, towards the end of January $in embargo, a fines de enero era evidente la
became obvious that it would be necessary tecesidad de obtener mas cereales de alguna
procure some more grain from somewhere. parte. En esos dias, Napoleén rara vez se
these days Napoleon rarely appeared in publfresentaba en publico; pasaba todo el tiempo
but spent all his time in the farmhouse, whicentro de la casa, cuyas puertas estaban
was guarded at each door by fierce-lookingustodiadas por canes de aspecto feroz. Cuando
dogs. When he did emerge, it was in aparecia, era en forma ceremoniosa, con una
ceremonial manner, with an escort of six dogsscolta de seis perros que lo rodeaban de cerca y
who closely surrounded him and growled i§rufiian si alguien se aproximaba demasiado. Ya
anyone came too near. Frequently he did not se le veia los domingos por la mafana, sino
even appear on Sunday mornings, but issuqde daba sus érdenes por intermedio de algun
his orders through one of the other pig®tro cerdo, generalmente Squealer.

usually Squealer.

One Sunday morning Squealer announced tHabh domingo por la mafana, Squealer anuncié que
the hens, who had just come in to lay agailgs gallinas que comenzaban a poner nuevamente,
must surrender their eggs. Napoleon hatkbian entregar sus huevos. Napoleon habia
accepted, through Whymper, a contract faceptado, por intermedio de Whymper, un
four hundred eggs a week. The price of thesentrato por cuatrocientos huevos semanales. El
would pay for enough grain and meal to kegprecio de éstos alcanzaria para comprar suficiente
the farm going till summer came on andantidad de cereales y comida para que la granja
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conditions were easier. pudiera subsistir hastallggara el verano y las
condiciones mejorasen.

When the hens heard this, they raised a terriflziando las gallinas oyeron esto levantaron una
outcry. They had been warned earlier that thigan griteria. Habian sido advertidas con
sacrifice might be necessary, but had nainterioridad de que seria necesario ese sacrificio,
believed that it would really happen. Theyero no creyeron que en realidad ocurriria esto.
were just getting their clutches ready for th&staban preparando sus nidadas para la
spring sitting, and they protested that to takempolladura de primavera y protestaron
the eggs away now was murder. For the firsixpresando que quitarles los huevos era un
time since the expulsion of Jones, there wasimen. Por mera vez desde la expulsion de Jones
something resembling a rebellion. Led by threeabia algo que se asemejaba una rebelion.
young Black Minorca pullets, the hens made @irigidas por tres pollas Black-Minorca, las
determined effort to thwart Napoleon’s wishegallinas hicieron un decidido intento por frustrar
Their method was to fly up to the rafters antbs deseos de Napoledn. Su método fue volar
there lay their eggs, which smashed to piechasta las vigas y poner alli sus huevos, que se
on the floor. Napoleon acted swiftly anchacian pedazos en el suelo. Napoledn actud
ruthlessly. He ordered the hens’ rations to br@pidamente, y sin piedad. Ordeno que fueran
stopped, and decreed that any animal giving saspendidas las raciones de las gallinas y decret6
much as a grain of corn to a hen should lspie cualquier animal que le diera aunque fuera un
punished by death. The dogs saw to it thgtano de maiz a una gallina, seria castigado con
these orders were carried out. For five days thee muerte. Los perros tuvieron cuidado de que las
hens held out, then they capitulated and weétdenes fueran cumplidas. Las gallinas resistieron
back to their nesting boxes. Nine hens had dieldirante cinco dias, luego capitularon y volvieron
in the meantime. Their bodies were buried ia sus nidos. Nueve gallinas murieron mientras
the orchard, and it was given out that they hddnto. Sus cadaveres fueron enterrados en la
died of coccidiosis. Whymper heard nothing dfuerta y se comunic6 que habian muerto de
this affair, and the eggs were duly delivered, @ccidiosis. Whymper no se enteré de este asunto
grocer’'s van driving up to the farm once & los huevos fueron debidamente entregados; el
week to take them away. camion de un almacenero acudia semanalmente a
la granja para llevarselos.

All this while no more had been seen obDurante todo este tiempo no se tuvo sefial de
Snowball. He was rumoured to be hiding oSnowball. Se rumoreaba que estaba oculto en una
one of the neighbouring farms, either Foxwoode las granjas vecinas: Foxwood o Pinchfield.
or Pinchfield. Napoleon was by this time omMapoledn mantenia mejores relaciones que antes
slightly better terms with the other farmergon los otros granjeros. Resultaba que en el patio
than before. It happened that there was in the@bia una pila de madera para construccion
yard a pile of timber which had been stackecblocada alli hacia diez afios, cuando se habia
there ten years earlier when a beech spinn@ado un bosque de hayas. Estaba en buen estado
was cleared. It was well seasoned, andWhymper aconsejé a Napoledn que la vendiera,
Whymper had advised Napoleon to sell it; bottanto el sefior Pilkington como el sefior Frederick
Mr. Pilkington and Mr. Frederick were anxiouse mostraban ansiosos por comprarla. Napoleén
to buy it. Napoleon was hesitating between thestaba indeciso entre los dos, incapaz de adoptar
two, unable to make up his mind. It wasina resolucion. Se notd que cuando parecia estar
noticed that whenever he seemed on the pomifunto de llegar a un acuerdo con Frederick, se
of coming to an agreement with Frederickjecia que Snowball estaba ocultandose en
Snowball was declared to be in hiding afoxwood, y cuando se inclinaba hacia Pilkington,
Foxwood, while, when he inclined towardse afirmaba que Snowball se encontraba en
Pilkington, Snowball was said to be aPinchfield.

Pinchfield.
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Suddenly, early in the spring, an alarminRepentinamente, a principios de primavera, se
thing was discovered. Snowball was secretlyescubrié algo alarmante. jSnowball frecuentaba
frequenting the farm by night! The animal®n secreto la granja por las noches! Los animales
were so disturbed that they could hardly sleggstaban tan alterados que apenas podian dormir
in their stalls. Every night, it was said, he camen sus corrales. Todas las noches, se decia, él se
creeping in under cover of darkness andtroducia al amparo de la oscuridad y hacia toda
performed all kinds of mischief. He stole thelase de dafios. Robaba el maiz, volcaba los
corn, he upset the milk-pails, he broke thkaldes de leche, rompia los huevos, pisoteaba los
eggs, he trampled the seedbeds, he gnawed skenilleros, roia la corteza de los arboles frutales
bark off the fruit trees. Whenever anythingCuando algo andaba mal, se acostumbro
went wrong it became usual to attribute it tatribuirselo a Snowball. Si se rompia una ventana
Snowball. If a window was broken or a draio se tapaba un desagiie, era cosa segura que
was blocked up, someone was certain to salguien diria que Snowball durante la noche lo
that Snowball had come in the night and dorteabia hecho, y cuando se perdié la llave del
it, and when the key of the store-shed was losibertizo de los comestibles, toda la granja estaba
the whole farm was convinced that Snowbadlonvencida de que Snowball la habia tirado al
had thrown it down the well. CuriouslyPozo. Cosa curiosa, siguieron creyendo esto aun
enough, they went on believing this even aftelespués de encontrarse la llave extraviada debajo
the mislaid key was found under a sack afe una bolsa de harina. Las vacas declararon
meal. The cows declared unanimously thainanimemente que Snowball se desliz6 dentro del
Snowball crept into their stalls and milkedestablo y las ordefid mientras dormian. También
them in their sleep. The rats, which had beese dijo que los ratones, que molestaron bastante
troublesome that winter, were also said to be @se invierno, estaban en connivencia con
league with Snowball. Snowhball.

Napoleon decreed that there should be a fiNlapoledn dispuso que se hiciera una amplia
investigation into Snowball’s activities. Withinvestigacion acerca de las actividades de
his dogs in attendance he set out and madé&maowball. Con su séquito de perros salio de
careful tour of inspection of the farm buildingsinspeccion por los edificios de la granja,
the other animals following at a respectfusiguiéndole los demas animales a prudente
distance. At every few steps Napoleon stoppetistancia. Cada tantos pasos, Napoledn se paraba
and snuffed the ground for traces of olia el suelo buscando rastros de las pisadas de
Snowball's footsteps, which, he said, he coulnowball, las que, dijo él, podia reconocer por el
detect by the smell. He snuffed in every corneolfato. Estuvo olfateando en todos los rincones,
in the barn, in the cow-shed, in the henhousem el granero, en el establo de las vacas, en los
in the vegetable garden, and found traces géllineros, en la huerta de legumbres y encontré
Snowball almost everywhere. He would put hisastros de Snowball en casi todos lados.
snhout to the ground, give several deep sniffdhiriendo el hocico al suelo husmeaba
ad exclaim in a terrible voice, ‘Snowball! Heprofundamente varias veces, y exclamaba con
has been here! | can smell him distinctly!” anterrible voz: "jSnowball! jEl ha estado aqui! jLo
at the word ‘Snowball’ all the dogs let outhuelo perfectamente!”, y al escuchar la palabra
blood-curdling growls and showed their sidéSnowball" todos los perros dejaban oir unos
teeth. gruiiidos horribles y mostraban sus colmillos.

The animals were thoroughly frightened. Itos animales estaban terriblemente asustados.
seemed to them as though Snowball were somes parecia que Snowball era una especie de
kind of invisible influence, pervading the aimaleficio invisible, infestando el aire alrededor y

about them and menacing them with all kind@menazandolos con clase de peligros. Al

of dangers. In the evening Squealer calleahochecer, Squealer los reunié a todos, y con el
them together, and with an alarmed expressioostro alterado les anuncié que tenia noticias
on his face told them that he had some seriossrias que comunicarles.
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news to report.

‘Comrades!” cried Squealer, making littlejCamaradas, gritd Squealer, dando unos saltitos
nervous skips, ‘a most terrible thing has beererviosos, se ha descubierto algo terrible!
discovered. Snowball has sold himself tgSnowball se ha vendido a Frederick, de la Granja
Frederick of Pinchfield Farm, who is even nowinchfield y en este momento debe estar
plotting to attack us and take our farm awagonspirando para atacarnos y quitamos nuestra
from us! Snowball is to act as his guide whegranja! Snowball hara de guia cuando comience
the attack begins. But there is worse than thal. ataque. Pero hay algo peor aun. Nosotros
We had thought that Snowball’s rebellion wakabiamos creido que la rebelién de Snowball fue
caused simply by his vanity and ambition. Bumnotivada simplemente por su vanidad y su
we were wrong, comrades. Do you know whambicion. Pero  estdbamos  equivocados,
the real reason was? Snowball was in leagaamaradas. ¢Sabéis cual era la verdadera razon?
with Jones from the very start! He was JonesiSnowball estaba de acuerdo con Jones desde el
secret agent all the time. It has all been provedmienzo mismo! Fue agente secreto de Jones
by documents which he left behind him antbdo el tiempo. Esto ha sido comprobado por
which we have only just discovered. To myocumentos que dejé abandonados y que ahora
mind this explains a great deal, comrades. Ditkmos descubierto. Para mi esto explica mucho,
we not see for ourselves how he attemptedeamaradas: ¢no hemos visto nosotros mismos
fortunately without success—to get us defeateddmo él intentd, afortunadamente sin éxito,
and destroyed at the Battle of the Cowshed?’ provocar nuestra derrota y aniquilamiento en la
Batalla del Establo de las Vacas?

The animals were stupefied. This was hkos animales quedaron estupefactos. Esta era una
wickedness  far  outdoing Snowball'smaldad mucho mayor que la destruccion del
destruction of the windmill. But it was somemolino por Snowball. Pero tardaron varios
minutes before they could fully take it in. Theyminutos en comprender su significado. Todos
all remembered, or thought they rememberedllos recordaron, o creyeron recordar, como
how they had seen Snowball charging ahead ldibian visto a Snowball encabezando el ataque en
them at the Battle of the Cowshed, how he hadal Batalla del Establo de las Vacas, como él los
rallied and encouraged them at every turn, ah@dbia reunido y alentado en cada revés, y como
how he had not paused for an instant evem vacild6 un solo instante, aun cuando los
when the pellets from Jones’s gun hagderdigones de la escopeta de Jones le hirieron en
wounded his back. At first it was a littleel lomo. Al principio resultd un poco dificil
difficult to see how this fitted in with his beingentender como combinaba esto con el hecho de
on Jones’s side. Even Boxer, who seldomstar €l de parte de Jones. Hasta Boxer, que rara
asked questions, was puzzled. He lay dowwez hacia preguntas, estaba perplejo. Se acosto,
tucked his fore hoofs beneath him, shut hscomodo sus patas delanteras debajo de su pecho,
eyes, and with a hard effort managed teoerrd los ojos, y con gran esfuerzo logré ordenar
formulate his thoughts. sSus pensamientos.

‘I do not believe that, he said. ‘Snowball— Yo no creo eso, dijo, Snowball peled

fought bravely at the Battle of the Cowshed. valientemente en la Batalla del Establo de las

saw him myself. Did we not give him ‘AnimalVacas. Yo mismo lo vi. ¢ Acaso no le otorgamos

Hero, first Class,’ immediately afterwards?’ inmediatamente después la condecoratiéroe
Animal, primer grado?

‘That was our mistake, comrade. For we know- Ese fue nuestro error, camarada. Porque ahora
now—it is all written down in the secretsabemos, figura todo escrito en los documentos

documents that we have found—that in realityecretos que hemos encontrado, que en realidad él
he was trying to lure us to our doom.’ nos arrastraba hacia nuestra perdicion.
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‘But he was wounded,” said Boxer. ‘We al— Pero estaba herido, alegé Boxer. Todos lo
saw him running with blood.’ vimos sangrando.

‘That was part of the arrangement! cried— jEso era parte del acuerdo!, grité Squealer. El
Squealer. ‘Jones’s shot only grazed him. tiro de Jones solamente lo rasgufié. Yo os podria
could show you this in his own writing, if youmostrar esto, escrito de su pufio y letra, si
were able to read it. The plot was fowosotros pudierais leerlo. El plan era que
Snowball, at the critical moment, to give th&nowball, en el momento critico, diera la sefal
signal for flight and leave the field to thepara la fuga dejando el campo en poder del
enemy. And he very nearly succeeded—I wiknemigo. Y casi lo consigue. Diré mas,
even say, comrades, euld have succeededcamaradas: lo hubiera logrado a no ser por
if it had not been for our heroic Leadernuestro heroico lider, el camarada Napoleon.
Comrade Napoleon. Do you not rememberRecordais como, justo en el momento que Jones
how, just at the moment when Jones and hjs sus hombres llegaron al patio, Snowball
men had got inside the yard, Snowbalepentinamente se volvi6 y huyd, y muchos
suddenly turned and fled, and many anima@nimales lo siguieron? (Y recordais también que
followed him? And do you not remember, togustamente en ese momento, cuando cundia el
that it was just at that moment, when panic wamnico y parecia que estaba todo perdido, el
spreading and all seemed lost, that Comradamarada Napoleén saltdé hacia delante con el
Napoleon sprang forward with a cry of ‘Deatlgrito "jMuera la Humanidad!", y hundié sus

to Humanity!” and sank his teeth in Jones'dientes en la pierna de Jones? Seguramente o0s
leg? Surely you remembeahat, comrades?’ acordais de eso, camaradas, exclamé Squealer,
exclaimed Squealer, frisking from side to sidesaltando de lado a lado.

Now when Squealer described the scene €mmo Squealer describié la escena tan
graphically, it seemed to the animals that theyraficamente, les parecio a los animales que lo
did remember it. At any rate, they remembere@cordaban. De cualquier modo, sabian que en el
that at the critical moment of the battleanomento critico de la batalla se habia vuelto para
Snowball had turned to flee. But Boxer wahuir. Pero Boxer aun estaba algo indeciso.

still a little uneasy.

‘I do not believe that Snowball was a traitor at— Yo no creo que Snowball fuera un traidor al
the beginning,” he said finally. ‘What he hagomienzo, dijo finalmente. Lo que ha hecho
done since is different. But | believe that at theesde entonces es distinto. Pero yo creo que en la
Battle of the Cowshed he was a gooBatalla del Establo de las Vacas él fue un buen
comrade.’ camarada.

‘Our Leader, Comrade Napoleon,” announced- Nuestro lider, el camarada Napoledn, anuncié
Squealer, speaking very slowly and firmlySquealer, hablando lentamente y con firmeza, ha
‘has  stated  categorically—categoricallymanifestado categéricamente, camaradas, que
comrade—that Snowball was Jones’s ageBnowball fue agente de Jones desde el mismo
from the very beginning—yes, and from longomienzo; si, y desde mucho antes que se pensara
before the Rebellion was ever thought of.”  siquiera en la Rebelion.

‘Ah, that is different!” said Boxer. ‘If Comrade — jAh, eso es distinto!, grit6 Boxer. Si el
Napoleon says it, it must be right.’ camarada Napoleon lo dice, debe ser asi.

‘That is the true spirit, comrade!’” cried— jEse es el verdadero espiritu, camarada! gritd
Squealer, but it was noticed he cast a very ugBguealer, pero se notd que lanz6 a Boxer una
look at Boxer with his little twinkling eyes. Hemirada maligna con sus relampagueantes ojillos.
turned to go, then paused and addeske volvid para irse, luego se detuvo y agregd en
impressively: ‘I warn every animal on thisforma impresionante: Yo le advierto a todo
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farm to keep his eyes very wide open. For wenimal de esta granja que tenga los ojos bien
have reason to think that some of Snowballabiertos, jporque tenemos motivos para creer que
secret agents are lurking among us at thédgunos agentes secretos de Snowball estan al
moment! ‘ acecho entre nosotros en este momento!

Four days later, in the late afternoon, Napoledduatro dias después, al atardecer, Napoledn
ordered all the animals to assemble in the yamkdend a los animales que se congregaran en el
When they were all gathered togethepatio. Cuando estuvieron todos reunidos,
Napoleon emerged from the farmhouséyapoleon salié de la casa, luciendo sus dos
wearing both his medals (for he had recentiyedallas (porque recientemente se habia
awarded himself ‘Animal Hero, First Class,’hombrado él misméiéroe Animal, primer grado
and ‘Animal Hero, Second Class’), with hisy Héroe Animal, segundo gradaon sus nueve
nine huge dogs frisking round him and utteringnormes perros brincando alrededor, y emitiendo
growls that sent shivers down all the animalgrufiidos que produjeron escalofrios a los
spines. They all cowered silently in theianimales. Todos ellos se recogieron
places, seeming to know in advance that soregenciosamente en sus lugares, pareciendo saber
terrible thing was ab out to happen. de antemano que iba a ocurrir algo terrible.

Napoleon stood sternly surveying his audiencBtapoledn se quedd observando severamente a su
then he uttered a high-pitched whimperuditorio; luego emiti6 un grufiido agudo.
Immediately the dogs bounded forward, seizddmediatamente los perros saltaron hacia delante,
four of the pigs by the ear and dragged theragarraron a cuatro de los cerdos por las orejas y
squealing with pain and terror, to Napoleon’®s arrastraron, chillando de dolor y terror, hasta
feet. The pigs’ ears were bleeding, the dodss pies de Napoledn. Las orejas de los cerdos
had tasted blood, and for a few moments thegtaban sangrando; los perros habian probado
appeared to go quite mad. To the amazemesaingre y por unos Instantes parecian
of everybody, three of them flung themselvesnloquecidos. Ante el asombro de todos, tres de
upon Boxer. Boxer saw them coming and pwllos se abalanzaron sobre Boxer. Este los vio
out his great hoof, caught a dog in mid-air, angenir y estir6 su enorme pata, paré a uno en el
pinned him to the ground. The dog shrieked faire y lo aplastd contra el suelo. El perro chillo
mercy and the other two fled with their tailpidiendo misericordia y los otros dos huyeron con
between their legs. Boxer looked at Napoleosl rabo entre las piernas. Boxer mir6 a Napoledn
to know whether he should crush the dog foara saber si debia aplastar al perro matandolo o
death or let it go. Napoleon appeared to change debia soltarlo. Napoleon parecié cambiar de
countenance, and sharply ordered Boxer to ls¢mblante y le ordend bruscamente que soltara al
the dog go, whereat Boxer lifted his hoof, anderro, con lo cual Boxer levantd su pata y el can
the dog slunk away, bruised and howling. huy6 magullado y gimiendo.

Presently the tumult died down. The four pigBronto ces6é el tumulto. Los cuatro cerdos
waited, trembling, with guilt written on everyesperaban temblando y con la culpabilidad escrita
line of their countenances. Napoleon nown cada surco de sus semblantes. Napoledn les
called upon them to confess their crimes. Thekigié que confesaran sus crimenes. Eran los
were the same four pigs as had protested wheismos cuatro cerdos que habian protestado
Napoleon abolished the Sunday Meetingsuando Napoledn abolié las reuniones de los
Without any further prompting they confessedomingos. Sin otra exigencia, confesaron que
that they had been secretly in touch withabian estado clandestinamente en contacto con
Snowball ever since his expulsion, that the$nowball desde su expulsién, habian colaborado
had collaborated with him in destroying theon él en la destrucciéon del molino y convinieron
windmill, and that they had entered into aen entregar Granja Animal al sefior Frederick.
agreement with him to hand over Animal FarmAgregaron que Snowball habia admitido, en
to Mr. Frederick. They added that Snowbaltonfianza, que €l era agente secreto del sefior
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had privately admitted to them that he hadones desde muchos afos atras. Cuando
been Jones’s secret agent for years past. WHerminaron su confesion, los perros, sin perder
they had finished their confession, the doggempo, les desgarraron las gargantas y con voz
promptly tore their throats out, and in a terribléerrible, Napoledn preguntd si algun otro animal
voice Napoleon demanded whether any oth&gnia algo que confesar.

animal had anything to confess.

The three hens who had been the ringleaderslias tres gallinas, que fueron las cabecillas del

the attempted rebellion over the eggs nowonato de rebelién por los huevos, se adelantaron
came forward and stated that Snowball haddeclararon que Snowball se les habia aparecido
appeared to them in a dream and incited theen un suefio, incitandolas a desobedecer las
to disobey Napoleon’s orders. They, too, wer@denes de Napoleon. También ellas fueron

slaughtered. Then a goose came forward addstrozadas. Luego un ganso se adelantd
confessed to having secreted six ears of coronfesando que oculté seis espigas de maiz
during the last year’s harvest and eaten themdurante la cosecha del afio anterior y que se las
the night. Then a sheep confessed to havihgbia comido de noche. Luego una oveja admitid

urinated in the drinking pool—urged to do thisgque hizo aguas en el bebedero, instigada a
so she said, by Snowball—and two other sheépacerlo, dijo ella, por Snowball y otras dos ovejas

confessed to having murdered an old ram, @onfesaron que asesinaron a un viejo carnero,
especially devoted follower of Napoleon, bynuy adicto a Napoledn, persiguiéndole alrededor

chasing him round and round a bonfire whede una fogata cuando tosia. Todos ellos fueron
he was suffering from a cough. They were adljecutados alli mismo. Y asi continud la serie de

slain on the spot. And so the tale o€tonfesiones y ejecuciones, hasta que una pila de
confessions and executions went on, until thecadaveres yacia a los pies de Napoledn y el aire
was a pile of corpses lying before Napoleon'sstaba impregnado con el olor de la sangre, lo
feet and the air was heavy with the smell afual era desconocido desde la expulsién de Jones.
blood, which had been unknown there since

the expulsion of Jones.

When it was all over, the remaining animalsCuando termind esto, los animales restantes,
except for the pigs and dogs, crept away inexceptuando los cerdos y los perros, se alejaron
body. They were shaken and miserable. Th@yntos. Estaban estremecidos y se sentian
did not know which was more shocking—thelesdichados. No sabian qué era mas espantoso: si
treachery of the animals who had leagudd traicion de los animales que se conjuraron con
themselves with Snowball, or the crueBnowball o la cruel represidbn que acababan de
retribution they had just witnessed. In the olgresenciar. Antafio hubo muchas veces escenas de
days there had often been scenes of bloodshedtanza igualmente terribles, pero a todos les
equally terrible, but it seemed to all of thenparecia mucho peor ahora, al suceder esto entre
that it was far worse now that it was happeningllos mismos. Desde que Jones habia abandonado
among themselves. Since Jones had left tlegranja, ningun animal maté a otro animal. Ni
farm, until today, no animal had killed anothesiquiera un raton. Llegaron a la pequefia loma
animal. Not even a rat had been killed. Theyonde estaba el molino semiconstruido y, de
had made their way on to the little knoll whereomdn acuerdo, se recostaron todos como si se
the half-finished windmill stood, and with oneagruparan para calentarse: Clover, Muriel,
accord they all lay down as though huddlin@enjamin, las vacas, las ovejas y toda una
together for warmth—Clover, Muriel, bandada de gansos y gallinas: todos, en verdad,
Benjamin, the cows, the sheep, and a whobxceptuando el gato, que habia desaparecido
flock of geese and hens—everyone, indeerkpentinamente justo antes de que Napoleodn
except the cat, who had suddenly disappearedienara a los animales que se reunieran. Durante
just before Napoleon ordered the animals tigin tiempo nadie hablé. Unicamente Boxer
assemble. For some time nobody spoke. Onpgrmanecia de pie. Se movia impaciente de un
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Boxer remained on his feet. He fidgeted to adddo para otro, golpeando su larga cola negra
fro, swishing his long black tail against hicontra los costados y emitiendo de cuando en
sides and occasionally uttering a little whinnguando un pequefio relincho de extrafieza.
of surprise. Finally he said: Finalmente, dijo: “No comprendo.

‘I do not understand it. | would not haveYo no hubiera creido que tales cosas pudieran
believed that such things could happen on oacurrir en nuestra granja. Eso se debe

farm. It must be due to some fault in ourselveseguramente a algun defecto nuestro. La solucion,
The solution, as | see it, is to work hardecomo yo la veo, es trabajar mas fuerte. Desde
From now onwards | shall get up a full houahora me levantaré una hora mas temprano todas
earlier in the mornings.’ las mafnanas”.

And he moved off at his lumbering trot and¥ se alejé con su trote pesado en direccion a la
made for the quarry. Having got there, heantera. Una vez alli, juntd dos carradas de
collected two successive loads of stone amedras y las arrastré hasta el molino antes de
dragged them down to the windmill beforexcostarse.

retiring for the night.

The animals huddled about Clover, notos animales se acurrucaron alrededor de Clover,
speaking. The knoll where they were lyingin hablar. La loma donde estaban acostados les
gave them a wide prospect across therecia una amplia perspectiva a través de la
countryside. Most of Animal Farm was withincampifia. La mayor parte de Granja Animal
their view—the long pasture stretching dowmestaba a la vista: la larga pradera, que se exendi
to the main road, the hayfield, the spinney, theasta la carretera, el campo de heno, el bebedero,
drinking pool, the ploughed fields where théos campos arados donde se erguia el trigo nuevo,
young wheat was thick and green, and the régpido y verde y los techos rojos de los edificios
roofs of the farm buildings with the smokede la granja con el humo elevandose
curling from the chimneys. It was a cleasinuosamente de sus chimeneas. Era un claro
spring evening. The grass and the burstirjardecer primaveral. El pasto y los cercos
hedges were gilded by the level rays of the suitorecientes estaban dorados por los rayos del sol
Never had the farm—and with a kind ofoniente. Nunca habia parecido la granja, y con
surprise they remembered that it was their owglerta sorpresa se acordaron que era Su propia
farm, every inch of it their own property—granja, cada pulgada era de su propiedad, un
appeared to the animals so desirable a plategar tan codiciado. Mientras Clover miraba
As Clover looked down the hillside her eyebarranco abajo, se le llenaron los ojos de
filled with tears. If she could have spoken hdéagrimas. Si ella hubiera podido expresar sus
thoughts, it would have been to say that thgensamientos, hubiera sido para decir que a eso
was not what they had aimed at when they had era a lo que aspiraban cuando emprendieron,
set themselves years ago to work for tha&fios atras, el derrocamiento de la raza humana.
overthrow of the human race. These scenesE$as escenas de terror y matanza no eran lo que
terror and slaughter were not what they hagllos sofiaron aquella noche cuando el Viejo
looked forward to on that night when oldViayor, por primera vez, los incitdé a rebelarse. Si
Major first stirred them to rebellion. If sheella misma hubiera concebido un cuadro del
herself had had any picture of the future, it hadturo, habria sido el de una sociedad de animales
been of a society of animals set free frodiberados del hambre y del latigo, todos iguales,
hunger and the whip, all equal, each workingada uno trabajando de acuerdo con su capacidad,
according to his capacity, the strong protectingl fuerte protegiendo al débil, como ella
the weak, as she had protected the lost broodprbtegiera a esos patitos perdidos con su pata
ducklings with her foreleg on the night ofdelantera la noche del discurso de Mayor. En su
Major's speech. Instead—she did not knouugar, ella no sabia por qué habian llegado a un
why—they had come to a time when no onestado tal que nadie se atrevia a decir lo que
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dared speak his mind, when fierce, growlingensaba, en el que perros feroces y grufiones
dogs roamed everywhere, and when you hadrwerodeaban por doquier y donde uno tenia que
watch your comrades torn to pieces aftarer cdmo sus camaradas eran despedazados
confessing to shocking crimes. There was raespués de confesarse autores de crimenes
thought of rebellion or disobedience in hehorribles. No habia intencion de rebeldia o
mind. She knew that, even as things were, thegsobediencia en su mente. Ella sabia que, aun
were far better off than they had been in theomo se presentaban las cosas estaban mucho
days of Jones, and that before all else it wasejor que en los dias de Jones y que, ante todo,
needful to prevent the return of the humaera necesario evitar el regreso de los seres
beings. Whatever happened she would remaimanos. Sucediera lo que sucediera
faithful, work hard, carry out the orders thapermaneceria leal, trabajaria fuerte, cumpliria las
were given to her, and accept the leadership @fdenes que le dieran y aceptaria las directivas de
Napoleon. But still, it was not for this that shéapoledn. Pero aun asi, no era eso lo que ella y
and all the other animals had hoped and toilelds demas animales, afioraran y para lo que
It was not for this that they had built thdrabajaran tanto. No era para eso que
windmill and faced the bullets of Jones’s gurconstruyeron el molino ni hicieron frente a las
Such were her thoughts, though she lacked thalas de Jones. Tales eran sus pensamientos,
words to express them. aungue le faltaban palabras para expresarlos.

At last, feeling this to be in some way &l final, presintiendo que eso seria en cierta
substitute for the words she was unable to finthrma un sustituto para las palabras que ella no
she began to sing ‘Beasts of England’. Theodia encontrar, empez6 a canfiestias de
other animals sitting round her took it up, anthglaterra. Los demas animales, alrededor, la
they sang it three times over—very tunefullyymitaron y cantaron tres veces, con mucho
but slowly and mournfully, in a way they hadsufrimiento, lenta y tristemente, como nunca lo
never sung it before. hicieran.

They had just finished singing it for the thirdApenas habian terminado de repetirlo por tercera
time when Squealer, attended by two dogsez cuando se acercO Squealer, acompafado de
approached them with the air of havinglos perros, con el aire de quien tiene algo
something important to say. He announcedportante que decir. Anuncié que por un decreto
that, by a special decree of Comrade Napoleaspecial del camarada Napoledn se habia abolido
‘Beasts of England’ had been abolished. FroBestias de Inglaterra.Desde ese momento

now onwards it was forbidden to sing it. guedaba prohibido cantar dicha cancion.
The animals were taken aback. Los animales quedama@mbrados.
‘Why?’ cried Muriel. — ¢ Por qué? gritd Muriel.

‘It's no longer needed, comrade,’ said Squealer Ya no hace falta, camarada, dijo Squealer
stiffly. “Beasts of England’ was the song ofsecamenteBestias de Inglaterrdue el canto de

the Rebellion. But the Rebellion is nowa Rebelion. Pero la Rebelion ya ha terminado. La
completed. The execution of the traitors thisjecucién de los traidores esta tarde fue el acto
afternoon was the final act. The enemy botimal. El enemigo, tanto exterior como interior, ha
external and internal has been defeated. $ido vencido. ErBestias de Inglaterranosotros
‘Beasts of England’ we expressed our longingxpresamos nuestras ansias por una sociedad
for a better society in days to come. But thahejor en lo futuro. Pero esa sociedad ya ha sido
society has now been established. Clearly thestablecida. Realmente esta cancion ya no tiene
song has no longer any purpose.’ objeto.

Frightened though they were, some of thA&unque estaban asustados, algunos de los
animals might possibly have protested, but animales hubieran protestado, pero en ese
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this moment the sheep set up their usualomento las ovejas comenzaron su acostumbrado
bleating of ‘Four legs good, two legs bad,balido de "Cuatro patas si, dos pies no", que durd
which went on for several minutes and put avarios minutos y puso fin a la discusion.

end to the discussion.

So ‘Beasts of England’ was heard no more. M de esa forma no se escuchd niestias de
its place Minimus, the poet, had composethglaterra. En su lugar Minimus, el poeta, habia
another song which began: compuesto otra cancion que comenzaba asi:

Animal Farm, Animal Farm, Granja Animal, Granja Animal
Never through me shalt thou come to harm}jNunca por mi sufriras algan mal!

and this was sung every Sunday morning aftgresto se canto todos los domingos por la mafana

the hoisting of the flag. But somehow neithetlespués de izarse la bandera. Pero, por algun

the words nor the tune ever seemed to tieotivo, a los animales les parecio que ni la letra

animals to come up to ‘Beasts of England’. ni la muasica estaban a la altura Bestias de
Inglaterra.
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CHAPTER 8 CAPITULO VI

A FEW days later, when the terror caused b&lgunos dias mas tarde, cuando ya habia
the executions had died down, some of th#esaparecido el terror producido por las
animals remembered—or thought thegjecuciones, algunos animales recordaron, o
remembered—that the Sixth Commandmemgteyeron recordar, que el Sexto Mandamiento
decreed ‘No animal shall kill any otherdecretabaNingan animal matara a otro animal
animal.” And though no one cared to mentioN aunque nadie quiso mencionarlo al alcance del
it in the hearing of the pigs or the dogs, it wagido de los cerdos o, de los perros, existia la
felt that the killings which had taken place didensacion que las matanzas que habian tenido
not square with this. Clover asked Benjamin tlmgar no concordaban con aquello. Clover pidié a
read her the Sixth Commandment, and whdsenjamin que le leyera el Sexto Mandamiento, y
Benjamin, as usual, said that he refused tmando Benjamin, como de costumbre, dijo que
meddle in such matters, she fetched Muriete negaba a entremeterse en esos asuntos, ella
Muriel read the Commandment for her. It raninstdé a Muriel. Muriel le leyé el Mandamiento.
‘No animal shall kill any other animatithout Decia asiNingun animal matara a otro animal
cause Somehow or other, the last two word$sin motivo".Por una razon u otra, las dos ultimas
had slipped out of the animals’ memory. Bupalabras se les habian ido de la memoria a los
they saw now that the Commandment had nahimales. Pero comprobaron que el Mandamiento
been violated; for clearly there was goodo fue violado; porque, evidentemente, hubo
reason for killing the traitors who had leagueduen motivo para matar a los traidores que se
themselves with Snowball. aliaron con Snowball.

Throughout the year the animals worked evdburante ese afio los animales trabajaron aun mas
harder than they had worked in the previowturo que el afio anterior. Reconstruir el molino,
year To rebuild the windmill, with walls twice con paredes dos veces mas gruesas que antes, y
as thick as before, and to finish it by theoncluirlo para una fecha determinada, ademas
appointed date, together with the regular wordtel trabajo en la granja, era una tarea tremenda. A
of the farm, was a tremendous labour. Thekeces les parecia que trabajaban mas horas y no
were times when it seemed to the animals thedmian mejor que en la época de Jones. Los
they worked longer hours and fed no bettefomingos por la mafiana Squealer, sujetando un
than they had done in Jones’s day. On Sundpgpel largo con una pata, les leia listas de cifras
mornings Squealer, holding down a long stridemostrando que la produccion de toda clase de
of paper with his trotter, would read out toviveres habia aumentado en un doscientos por
them lists of figures proving that theciento, trescientos por ciento o quinientos por
production of every class of foodstuff hadiento, segin el caso. Los animales no vieron
increased by two hundred per cent, thremotivo para no creerle, especialmente porque no
hundred per cent, or five hundred per cent, @edian recordar con claridad como eran las cosas
the case might be. The animals saw no reasamtes de la Rebelidon. Aun asi, preferian a veces
to disbelieve him, especially as they could nocontar con menos cifras y mas comida.

longer remember very clearly what conditions

had been like before the Rebellion. All the

same, there were days when they felt that they

would sooner have had less figures and more

food.
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All orders were now issued through Squeald@rodas las 6rdenes eran emitidas por intermedio
or one of the other pigs. Napoleon himself wade Squealer o uno de los otros cerdos. Napoleon
not seen in public as often as once in @mismo no era visto en publico, sino, cuando
fortnight. When he did appear, he was attendeaucho, una vez cada quince dias. Cuando
not only by his retinue of dogs but by a blackparecia estaba acompafiado no solamente por su
cockerel who marched in front of him andomitiva de perros, sino también por un gallo
acted as a kind of trumpeter, letting out a loutgegro que marchaba delante y actuaba como una
‘cock-a-doodle-doo’ before Napoleon spokeespecie de trompetero, dejando oir un sonoro
Even in the farmhouse, it was said, Napolearacareo antes que hablara Napoledn. Hasta en la
inhabited separate apartments from the othecsisa, se decia, Napoledn ocupaba aposentos
He took his meals alone, with two dogs to wageparados de los demas. Comia solo, con dos
upon him, and always ate from the Crowperros para servirlo, y siempre utilizaba la vaijill
Derby dinner service which had been in thgue habia estado en la vitrina de cristal de ka sal
glass cupboard in the drawing-room. It wa¥ambién se anuncid que la escopeta seria
also announced that the gun would be firedisparada todos los afios en el cumpleafios de
every year on Napoleon’s birthday, as well adapoledn, igual que en los otros dos aniversarios.
on the other two anniversaries.

Napoleon was now never spoken of simply d$apoledbn no era ya mencionado simplemente
‘Napoleon.” He was always referred to ircomo "Napoledén”. Se le nombraba siempre en
formal style as ‘our Leader, Comraddorma ceremoniosa como “"nuestro lider,
Napoleon,” and this pigs liked to invent forcamarada Napoleon”, y a los cerdos les gustaba
him such titles as Father of All Animals,nventar para él titulos como "Padre de todos los
Terror of Mankind, Protector of the Sheepanimales”, "Terror de la humanidad”, "Protector
fold, Ducklings’ Friend, and the like. In hisdel rebafio de ovejas"”, "Amigo de los patitos", y
speeches, Squealer would talk with the teapsros por el estilo. En sus discursos, Squealer
rolling down his cheeks of Napoleon’s wisdonthablaba, con lagrimas que rodaban por sus
the goodness of his heart, and the deep love rhejillas, de la sabiduria de Napoleén, la bondad
bore to all animals everywhere, even ande su corazon y el profundo amor que sentia por
especially the unhappy animals who still livedodos los animales en todas partes, especialmente
in ignorance and slavery on other farms. It haabr las desdichadas bestias que aun vivian en la
become usual to give Napoleon the credit fagnorancia y la esclavitud en otras granjas. Se
every successful achievement and every strokabia hecho costumbre atribuir a Napoleén toda
of good fortune. You would often hear one heproeza afortunada y todo golpe de suerte. A
remark to another, ‘Under the guidance of ounenudo se oia que una gallina le decia a otra:
Leader, Comrade Napoleon, | have laid fivEBajo la direccidbn de nuestro lider, camarada
eggs in six days’; or two cows, enjoying d&apoleén, yo he puesto cinco huevos en seis
drink at the pool, would exclaim, ‘Thanks tadias", o dos vacas, mientras saboreaban el agua
the leadership of Comrade Napoleon, howdel bebedero, solian exclamar: "Gracias a nuestro
excellent this water tastes!” The general feelingder, camarada Napoleon, jqué rico sabor tiene
on the farm was well expressed in a poemsta agua!" El sentimiento general de la granja
entitted ‘Comrade Napoleon’, which wasestaba bien expresado en un poema titulado
composed by Minimus and which ran a€amarada Napolegrescrito por Minimus, y que
follows: decia asi:
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Friend of fatherless! iAmigo de los huérfanos y del desheredado!
Fountain of happiness! iSefior de la pitanza, que enciendes de pasion
Lord of the swill-bucket! Oh, how my soul is omi alma cuando posas, imponente y airado
Fire when | gaze at thy como el sol, tu mirada, en el cielo azulado
Calm and commanding eye, jvaliente camarada, glorioso Napoledn!

Like the sun in the sky,
Comrade Napoleon!

Thou are the giver of Dador de lo que aspiran tus déciles criaturas,
All that thy creatures love, la barriga repleta, paja para el colchon,

Full belly twice a day, clean straw to roll upon; y suefio descansado, sin dolor ni amarguras,
Every beast great or small gracias a tus desvelos y propias desventuras
Sleeps at peace in his stall, jvaliente camarada, glorioso Napoleon!

Thou watchest over all,
Comrade Napoleon!

Had | a sucking-pig, El hijo que tuviera, si Dios me diera un hijo
Ere he had grown as big apenas chiquitito, antes de ser lechon

Even as a pint bottle or as a rolling-pin, con lealtad a quererte le ensefiaré, de fijo,

He should have learned to be y a chillarte entusiasta, mi tierno cachorrito:
Faithful and true to thee, iValiente camarada, glorioso Napoleodn!

Yes, his first squeak should be
‘Comrade Napoleon!’

Napoleon approved of this poem and causedNBpoledn aprobd este poema y lo hizo inscribir
to be inscribed on the wall of the big barn, a&n la pared del granero principal, en el extremo
the opposite end from the Sevemwpuesto a los Siete Mandamientos. Sobre el
Commandments. It was surmounted by mismo habia un retrato de Napoledn, de perfil,
portrait of Napoleon, in profile, executed bypintado por Squealer con pintura blanca.
Squealer in white paint.

Meanwhile, through the agency of Whympeiientras tanto, por intermedio de Whymper,
Napoleon was engaged in complicateMapoledn estaba ocupado en negociaciones
negotiations with Frederick and Pilkingtoncomplicadas con Frederick y Pilkington. La pila
The pile of timber was still unsold. Of the twode madera aun estaba sin vender. De los dos,
Frederick was the more anxious to get hold éfrederick era el que estaba mas ansioso por
it, but he would not offer a reasonable price. Aibtenerla, pero no queria ofrecer un precio
the same time there were renewed rumours tliazonable. Al mismo tiempo corrian rumores
Frederick and his men were plotting to attaciksistentes de que Frederick y sus hombres
Animal Farm and to destroy the windmill, theestaban conspirando para atacar Granja Animal y
building of which had aroused furious jealousgestruir el molino, cuya construccion habia
in him. Snowball was known to be stillprovocado en él una envidia furiosa. Se sabia que
skulking on Pinchfield Farm. In the middle ofSnowball aiun estaba al acecho en la Granja
the summer the animals were alarmed to he@inchfield. A mediados del verano los animales
that three hens had come forward anse alarmaron al oir que tres gallinas confesaron
confessed that, inspired by Snowball, they hddhber tramado, inspiradas por Snowball, un
entered into a plot to murder Napoleon. Thegomplot para asesinar a Napoledon. Fueron
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were executed immediately, and freskjecutadas inmediatamente y se tomaron nuevas

precautions for Napoleon’s safety were takeprecauciones para la seguridad de Napoledn.

Four dogs guarded his bed at night, one at eaChatro perros cuidaban su cama durante la noche,

corner, and a young pig named Pinkeye waso en cada esquina, y un joven cerdo llamado

given the task of tasting all his food before hBinkeye fue designado para probar todos sus

ate it, lest it should be poisoned. alimentos antes de que el lider los comiera, por
temor a que estuvieran envenenados.

At about the same time it was given out th&flas o menos en esa época se divulgd que
Napoleon had arranged to sell the pile dflapoledn habia convenido en vender la pila de
timber to Mr. Pilkington; he was also going tanadera al sefior Pinkington; también debia
enter into a regular agreement for the exchangelebrarse un contrato formal para el intercambio
of certain products between Animal Farm ande ciertos productos entre Granja Animal y
Foxwood. The relations between Napoleon arktbxwood. Las relaciones entre Napoleon vy
Pilkington, though they were only conductedPilkington, aunque conducidas Unicamente por
through Whymper, were now almost friendlyintermedio de Whymper, eran casi amistosas. Los
The animals distrusted Pilkington, as a humamimales desconfiaban de Pilkington, como ser
being, but greatly preferred him to Frederickjumano, pero lo preferian mucho mas que a
whom they both feared and hated. As therederick, a quien temian y odiaban al mismo
summer wore on, and the windmill nearetlempo. Cuando estaba finalizando el verano y la
completion, the rumours of an impendingonstruccion del molino llegaba a su término, los
treacherous attack grew stronger and strongemmores de un inminente ataque traicionero iban
Frederick, it was said, intended to bring againeh aumento. Frederick, se decia, tenia intencion
them twenty men all armed with guns, and h#e traer contra ellos veinte hombres, todos
had already bribed the magistrates and policarmados con escopetas, y ya habia sobornado a
so that if he could once get hold of the titlelos magistrados y a la policia, para que, en caso
deeds of Animal Farm they would ask nale que pudiera obtener los titulos de propiedad de
questions. Moreover, terrible stories wer&ranja Animal, aguéllos no hicieran preguntas.
leaking out from Pinchfield about the crueltie®demés, se filtraban de Pinchfield algunas
that Frederick practised upon his animals. Hastorias terribles respecto a las crueldades de qu
had flogged an old horse to death, he starvhdcia objeto Frederick a los animales. Habia
his cows, he had killed a dog by throwing iazotado hasta la muerte a un caballo, mataba de
into the furnace, he amused himself in theambre a sus vacas, habia acabado con un perro
evenings by making cocks fight with splinterarrojandolo dentro de un horno, se divertia de
of razor-blade tied to their spurs. The animalsioche con rifias de gallos, atdndoles pedazos de
blood boiled with rage when they heard ofiojas de afeitar a los espolones. La sangre les
these things being done to their comrades, ahdrvia de rabia a los animales cuando se
sometimes they clamoured to be allowed to gmteraron de las cosas que se hacian con sus
out in a body and attack Pinchfield Farm, driveamaradas y algunas veces clamaron para que se
out the humans, and set the animals free. Bes permitiera salir y atacar en masa la Granja
Squealer counselled them to avoid rash actioRichfield, echar a los seres humanos vy liberar a
and trust in Comrade Napoleon’s strategy. los animales. Pero Squealer les aconsejo que
evitaran los actos precipitados y que confiaran en
la estrategia de Napoleon.

Nevertheless, feeling against FredericBin embargo, el resentimiento contra Frederick
continued to run high. One Sunday morningontinué en aumento. Un domingo por la mafiana,
Napoleon appeared in the barn and explaindthpoledn se presento en el granero y explicé que
that he had never at any time contemplatesh ningdn momento habia tenido intencién de
selling the pile of timber to Frederick; hevender la pila de madera a Frederick; él

considered it beneath his dignity, he said, twonsideraba por debajo de su dignidad tener trato
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have dealings with scoundrels of thaton bribones de esa calafia. A las palomas, que
description. The pigeons who were still serain eran enviadas para difundir noticias
out to spread tidings of the Rebellion wereeferentes a la Rebelion, les fue prohibido pisar
forbidden to set foot anywhere on Foxwood;oxwood y también fueron impelidas a
and were also ordered to drop their formabandonar su lema anterior de "Muerte a la
slogan of ‘Death to Humanity’ in favour ofHumanidad"” reemplazandola por “"Muerte a
‘Death to Frederick.” In the late summer yeFErederick". A fines de verano fue puesta al
another of Snowball’'s machinations was laidescubierto una nueva intriga de Snowball. Los
bare. The wheat crop was full of weeds, andéampos de trigo estaban llenos de maleza y se
was discovered that on one of his nocturndescubrié que en una de sus visitas nocturnas,
visits Snowball had mixed weed seeds with tH@nowball mezclé semillas de cardos con las
seed corn. A gander who had been privy to tleemillas de trigo. Un ganso, complice del
plot had confessed his guilt to Squealer armbmplot, habia confesado su culpa a Squealer y se
immediately committed suicide by swallowingsuicidé inmediatamente ingiriendo unas bayas
deadly nightshade berries. The animals noidxicas. Los animales se enteraron también de
also learned that Snowball had never—agie Snowball nunca habia recibido, como
many of them had believed hitherto—receivethuchos de ellos creyeron hasta entonces, la
the order of ‘Animal Hero, First Class.” ThisOrden deHéroe Animal, primer gradoEso era
was merely a legend which had been spreatnplemente una leyenda difundida poco tiempo
some time after the Battle of the Cowshed Igjespués de la Batalla del Establo de las Vacas por
Snowball himself. So far from being decoratedsnowball mismo. Lejos de ser condecorado, fue
he had been censured for showing cowardicensurado por demostrar cobardia en la batalla.
in the battle. Once again some of the animalina vez mas algunos animales escucharon esto
heard this with a certain bewilderment, buton cierta perplejidad, pero Squealer logro
Squealer was soon able to convince them thainvencerlos de que sus recuerdos estaban
their memories had been at fault. equivocados.

In the autumn, by a tremendous, exhaustirign el otofio, mediante un esfuerzo tremendamente
effort—for the harvest had to be gathered agotador, porque la cosecha tuvo que realizarse
almost the same time—the windmill wasasi al mismo tiempo, se concluyd el molino de
finished. The machinery had still to beviento. Adn faltaba instalar la maquinaria y
installed, and Whymper was negotiating th&/hymper negociaba su compra, pero la
purchase of it, but the structure was completecbnstruccién estaba terminada. A despecho de
In the teeth of every difficulty, in spite oftodas las dificultades, a pesar de la inexperiencia
inexperience, of primitive implements, of badle herramientas primitivas, de mala suerte y de la
luck and of Snowball’s treachery, the work hattaicion de Snowball, jel trabajo habia sido
been finished punctually to the very day! Tireterminado puntualmente en el dia debido! Muy
out but proud, the animals walked round anchnsados pero orgullosos, los animales daban
round their masterpiece, which appeared eveneltas y vueltas alrededor de su obra maestra,
more beautiful in their eyes than when it hadue les parecié a su juicio alun mas hermosa que
been built the first time. Moreover, the wallsuando fuera levantada por primera vez. Ademas,
were twice as thick as before. Nothing short @l espesor de las paredes era el doble de lo que
explosives would lay them low this time! Andhabia sido antes. jUnicamente con explosivos
when they thought of how they had labourederia posible derrumbarlo esta vez! Y cuando
what discouragements they had overcome, aretordaban cémo trabajaron, el desaliento que
the enormous difference that would be made hrabian superado y el cambio que produciria en
their lives when the sails were turning and th&us vidas cuando las aspas estuvieran girando y
dynamos running—when they thought of allas dinamos funcionando, cuando pensaban en
this, their tiredness forsook them and theypdo esto, el cansancio desaparecia y brincaban
gambolled round and round the windmillalrededor del molino, profiriendo gritos de
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uttering cries of triumph. Napoleon himselftriunfo. Napole6n mismo, acompafiado por sus
attended by his dogs and his cockerel, carperros y su gallo, se acercO para inspeccionar el
down to inspect the completed work; hérabajo terminado; personalmente felicitd a los
personally congratulated the animals on theénimales por su proeza y anuncié que el molino
achievement, and announced that the mskriallamad®lolino Napoledn.

would be named Napoleon Mill.

Two days later the animals were calle®os dias después los animales fueron citados para
together for a special meeting in the barn. Theyna reunidén especial en el granero. Quedaron
were struck dumb with surprise wherestupefactos cuando Napoledn les anuncié que
Napoleon announced that he had sold the phabia vendido la pila de madera a Frederick. Los
of timber to Frederick. Tomorrow Frederick’scarros de Frederick comenzarian a llevarsela.
wagons would arrive and begin carting it awaypurante todo el periodo de su aparente amistad
Throughout the whole period of his seemingon Pilkington, Napoleén en realidad habia
friendship with Pilkington, Napoleon hadestado de acuerdo, en secreto, con Frederick.
really been in secret agreement with Frederick.

All relations with Foxwood had been brokemmodas las relaciones con Foxwood fueron
off; insulting messages had been sent tmrtadas; se habian enviado mensajes insultantes
Pilkington. The pigeons had been told to avoid Pilkington. A las palomas se les comunico que
Pinchfield Farm and to alter their slogan frondebian evitar Granja Pinchfield y que modificaran
‘Death to Frederick’ to ‘Death to Pilkington.’su lema de "Muerte a Frederick" por "Muerte a
At the same time Napoleon assured theilkington". Al mismo tiempo, Napoledn asegurd
animals that the stories of an impending attaegk los animales que los rumores de un ataque
on Animal Farm were completely untrue, ancthminente a Granja Animal eran completamente
that the tales about Frederick’'s cruelty to hilsos y que las noticias respecto a las crueldades
own animals had been greatly exaggerated. Ale Frederick con sus animales habian sido
these rumours had probably originated witenormemente exageradas. Todos esos rumores
Snowball and his agents. It now appeared thatobablemente habian sido originados por
Snowball was not, after all, hiding onSnowball y sus agentes. Ahora parecia que
Pinchfield Farm, and in fact had never beeBnowball no estaba, después de todo, escondido
there in his life: he was living—in considerablen la Granja Pinchfield y que, en realidad, nunca
luxury, so it was said—at Foxwood, and had ian su vida estuvo alli; residia, con un lujo
reality been a pensioner of Pilkington for yearsxtraordinario, segun decian, en Foxwood y, en
past. verdad, habia sido un protegido de Pilkington
durante muchos afios.

The pigs were in ecstasies over Napoleonls cerdos estaban extasiados por la astucia de
cunning. By seeming to be friendly withNapoledn. Mediante su aparente amistad con
Pilkington he had forced Frederick to raise hiBilkington forz6 a Frederick a aumentar su precio
price by twelve pounds. But the superioen doce libras. Pero la superioridad de la mente
quality of Napoleon’s mind, said Squealer, wade Napoledn, dijo Squealer, se demostro por el
shown in the fact that he trusted nobody, nbiecho de que no se fi6 de nadie, ni siquiera de
even Frederick. Frederick had wanted to pdyrederick. Este habia querido anticipar por la
for the timber with something called a chequenadera algo que se llama cheque, el cual, al
which, it seemed, was a piece of paper witharecer, era un pedazo de papel con la promesa
promise to pay written upon it. But Napoleore pagar por lo escrito en el mismo. Pero
was too clever for him. He had demandeNapole6n fue demasiado listo para él. Habia
payment in real five-pound notes, which werexigido el pago en papeles auténticos de cinco
to be handed over before the timber wdibras, que debian abonarse antes de retirar la
removed. Already Frederick had paid up; anchadera. Frederick ya los habia pagado y el
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the sum he had paid was just enough to buy timeporte que abonara alcanzaba justamente para
machinery for the windmill. comprar la maquinaria para el molino de viento.

Meanwhile the timber was being carted awalylientras tanto la madera era llevada con mucha
at high speed. When it was all gone, anothprisa. Cuando ya habia sido totalmente retirada,
special meeting was held in the barn for thee efectud otra reunidén especial en el granero para
animals to inspect Frederick’'s bank-notegjue los animales pudieran inspeccionar los
Smiling beatifically, and wearing both hisbilletes de banco de Frederick. Sonriendo
decorations, Napoleon reposed on a bed bé¢atificamente y luciendo sus dos
straw on the platform, with the money at hisondecoraciones, Napoledn reposaba en su lecho
side, neatly piled on a china dish from thde paja sobre la plataforma, con el dinero al lado
farmhouse kitchen. The animals filed slowlsuyo, apilado con esmero sobre un plato de
past, and each gazed his fill. And Boxer pygorcelana de la cocina de la casa. Los animales
out his nose to sniff at the bank-notes, and tlgesfilaron lentamente a su lado y lo contemplaron
flimsy white things stirred and rustled in hishasta el hartazgo. Boxer estird la nariz para oler
breath. los billetes y los delgados papeles se movieron y
crujieron ante su aliento.

Three days later there was a terribl@res dias después se registré un terrible alboroto.
hullabaloo. Whymper, his face deadly paleNhymper, extremadamente palido, llegé a toda
came racing up the path on his bicycle, flung wtelocidad por el camino montado en su bicicleta,
down in the yard and rushed straight into thia tir6 al suelo en el patio y entré corriendo.

farmhouse. The next moment a choking roar &nseguida se oyd un sordo rugido de ira desde el
rage sounded from Napoleon’s apartmentaposento de Napoledn. La noticia de lo ocurrido
The news of what had happened sped rousd difundié por la granja como fuego. jLos

the farm like wildfire. The banknotes werebilletes de banco eran falsos! jFrederick habia
forgeries! Frederick had got the timber foobtenido la madera gratis!

nothing!

Napoleon called the animals togetheNapoledn reunidé inmediatamente a todos los
immediately and in a terrible voice pronouncednimales y con terrible voz pronuncié la sentencia
the death sentence upon Frederick. Whele muerte contra Frederick. Cuando fuera
captured, he said, Frederick should be boiledpturado, dijo, Frederick debia ser hervido vivo.
alive. At the same time he warned them th@l mismo tiempo les advirtié que después de ese
after this treacherous deed the worst was to heto traicionero debia esperarse lo peor. Frederick
expected. Frederick and his men might make su gente podrian lanzar su tan largamente
their long-expected attack at any momenésperado ataque en cualquier momento. Se
Sentinels were placed at all the approachesdpostaron centinelas en todas las vias de acceso a
the farm. In addition, four pigeons were sent tila granja. Ademas, se enviaron cuatro palomas a
Foxwood with a conciliatory message, which iFoxwood con un mensaje conciliatorio, con el
was hoped might re-establish good relatiorgpue se esperaba poder restablecer las buenas
with Pilkington. relaciones con Pilkington.

The very next morning the attack came. Tha la mafiana siguiente se produjo el ataque. Los
animals were at breakfast when the look-outsiimales estaban tomando el desayuno cuando
came racing in with the news that Fredericlos vigias entraron corriendo con el anuncio de
and his followers had already come througbue Frederick y sus secuaces ya habian pasado el
the five-barred gate. Boldly enough theorton de acceso. Los animales salieron
animals sallied forth to meet them, but thiaudazmente para combatir, pero esta vez no
time they did not have the easy victory thailcanzaron la victoria facil que obtuvieron en la
they had had in the Battle of the CowshedBatalla del Establo de las Vacas. Habia quince
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There were fifteen men, with half a dozen gurfsombres, con media docena de escopetas, y
between them, and they opened fire as soonawieron fuego tan pronto como llegaron a
they got within fifty yards. The animals couldcincuenta metros de los animales. Estos no
not face the terrible explosions and the stingirqudieron hacer frente a las terribles explosiones y
pellets, and in spite of the efforts of Napoleolos punzantes perdigones y, a pesar de los
and Boxer to rally them, they were soon driveasfuerzos de Napoledn y Boxer por reagruparlos,
back. A number of them were alreadyronto fueron rechazados. Unos cuantos de ellos
wounded. They took refuge in the farmestaban heridos. Se refugiaron en los edificios de
buildings and peeped cautiously out fronla granja y espiaron cautelosamente por las
chinks and knot-holes. The whole of the bigendijas y los agujeros en los nudos de la madera.
pasture, including the windmill, was in thelToda la pradera grande, incluyendo el molino de
hands of the enemy. For the moment everento, estaba en manos del enemigo. Por el
Napoleon seemed at a loss. He paced up andmento hasta Napole6n estaba sin saber qué
down without a word, his tail rigid andhacer. Paseaba de acéa para alla sin decir palabra,
twitching. Wistful glances were sent in thecon su cola rigida contrayéndose nerviosamente.
direction of Foxwood. If Pilkington and hisSe lanzaban miradas avidas en direccion a
men would help them, the day might yet bEoxwood. Si Pilkington y su gente los ayudaran,
won. But at this moment the four pigeons, whaun podrian salir bien. Pero en ese momento las
had been sent out on the day before, returnetdiatro palomas que habian sido enviadas el dia
one of them bearing a scrap of paper fromnterior volvieron, portadora una de ellas de un
Pilkington. On it was pencilled the wordstrozo de papel de Pilkington. Sobre el mismo
‘Serves you right.’ figuraban escritas con lapiz las siguientes
palabras: "Se lo tienen merecido".

Meanwhile Frederick and his men had halteldlientras tanto, Frederick y sus hombres se
about the windmill. The animals watchedletuvieron junto al molino. Los animales los
them, and a murmur of dismay went roundbservaron, y un murmullo de angustia broté de
Two of the men had produced a crowbar andsais labios. Dos de los hombres esgrimian una
sledge hammer. They were going to knock th@alanca de hierro y un martillo. lban a echar
windmill down. abajo el molino de viento.

‘Impossible!” cried Napoleon. ‘We have builtjlmposible!, grit6 Napoledn. Hemos construido
the walls far too thick for that. They could notas paredes demasiado gruesas para eso. No las
knock it down in a week. Courage, comrades!podran echar abajo ni en una semana. jCoraje,

camaradas!

But Benjamin was watching the movements d?ero Benjamin estaba observando con insistencia
the men intently. The two with the hammelos movimientos de los hombres. Los dos del
and the crowbar were drilling a hole near thmartillo y la palanca de hierro estaban abriendo
base of the windmill. Slowly, and with an aiun agujero cerca de la base del molino.
almost of amusement, Benjamin nodded hlsentamente, y con un aire casi divertido,
long muzzle. Benjamin agit6 su largo hocico.

‘| thought so,” he said. ‘Do you not see what— Ya me parecia, dijo. ¢No ven lo que estan
they are doing? In another moment they ateaciendo? Enseguida van a poner poélvora en ese
going to pack blasting powder into that hole.” agujero.

Terrified, the animals waited. It wasLos animales esperaban aterrorizados. Era
impossible now to venture out of the shelter amposible aventurarse fuera del refugio de los
the buildings. After a few minutes the meredificios. Después de varios minutos se vio a los
were seen to be running in all directions. Themombres corriendo en todas direcciones. Luego se
there was a deafening roar. The pigeorg/d un estruendo ensordecedor. Las palomas se
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swirled into the air, and all the animals, excegrremolinaron en el aire y todos los animales,
Napoleon, flung themselves flat on their bellieexceptuando a Napoledn, se echaron a tierra y
and hid their faces. When they got up again,escondieron sus caras. Cuando se incorporaron
huge cloud of black smoke was hanging whereievamente, una enorme nube de humo negro
the windmill had been. Slowly the breezdélotaba en el lugar donde estuviera el molino de
drifted it away. The windmill had ceased twiento. Lentamente la brisa la alejo. jEI molino
exist! habia dejado de existir!

At this sight the animals’ courage returned tél ver esta escena, los animales recuperaron su
them. The fear and despair they had felt @raje. El miedo y la desesperacién que sintieran
moment earlier were drowned in their ragemomentos antes fueron ahogados por su ira
against this vile, contemptible act. A mightycontra tan vil y despreciable acto. Lanzaron una
cry for vengeance went up, and withoupotente griteria clamando venganza, y sin esperar
waiting for further orders they charged forth iotra orden atacaron en masa y se abalanzaron
a body and made straight for the enemy. Thi®bre el enemigo. Esta vez no prestaron atencién
time they did not heed the cruel pellets that los crueles perdigones que pasaban sobre sus
swept over them like hail. It was a savage&abezas como granizo. Fue una batalla enconada
bitter battle. The men fired again and agaity, salvaje. Los hombres hicieron fuego una y otra
and, when the animals got to close quartenggz, y cuando los animales llegaron a la lucha
lashed out with their sticks and their heavguerpo a cuerpo, los golpearon con sus palos y
boots. A cow, three sheep, and two geese wesgs pesadas botas. Una vaca, tres ovejas y dos
killed, and nearly everyone was woundedyansos murieron y casi todos estaban heridos.
Even Napoleon, who was directing operationdasta Napoledn, que dirigia las operaciones
from the rear, had the tip of his tail chipped bgesde la retaguardia, fue herido en la cola por un
a pellet. But the men did not go unscathegerdigon. Pero los hombres tampoco salieron
either. Three of them had their heads brokelesos. Tres de ellos tenian las cabezas rotas por
by blows from Boxer's hoofs; another wagatadas de Boxer; otro fue corneado en el
gored in the belly by a cow’s horn; another haglstdmago por una vaca; a uno casi le arrancan los
his trousers nearly torn off by Jessie anpantalones Jessie y Bluebell, y cuando los nueve
Bluebell. And when the nine dogs ofperros guardaespaldas de Napoledn, a quienes él
Napoleon’s own bodyguard, whom he hatlabia ordenado que hicieran un rodeo por detras
instructed to make a detour under cover of tlel cerco, aparecieron repentinamente por el
hedge, suddenly appeared on the men’s flarfflanco de los hombres, ladrando ferozmente, el
baying ferociously, panic overtook them. Thepanico se apoderé de éstos. Vieron que corrian
saw that they were in danger of beingeligro de ser rodeados. Frederick gritd a sus
surrounded. Frederick shouted to his men tombres que escaparan mientras aun podian, y
get out while the going was good, and the neghseguida el enemigo cobarde huydé a toda
moment the cowardly enemy was running forelocidad. Los animales los persiguieron hasta el
dear life. The animals chased them right dowiondo del campo y lograron darles las ultimas
to the bottom of the field, and got in some lagtatadas cuando cruzaban el cerco de puas.

kicks at them as they forced their way through

the thorn hedge.

They had won, but they were weary an#labian vencido, pero estaban fatigados vy
bleeding. Slowly they began to limp backangraban. Lentamente y renqueando volvieron
towards the farm. The sight of their dead#iacia la granja. El espectaculo de los camaradas
comrades stretched upon the grass moveudlertos que yacian sobre el pasto, hizo llorar a
some of them to tears. And for a little whilealgunos. Y durante un rato se detuvieron
they halted in sorrowful silence at the placdesconsolados y en silencio en el lugar donde
where the windmill had once stood. Yes, it waantes estuviera el molino. Si, ya no estaba; jcasi
gone; almost the last trace of their labour wdsasta el Ultimo rastro de su labor habia



George Orwell Aunimal Farm 70

gone! Even the foundations were partiallgesaparecido! Incluso los cimientos estaban
destroyed. And in rebuilding it they could noparcialmente destruidos. Y para reconstruirlo no
this time, as before, make use of the fallgmodrian esta vez, como antes, utilizar las piedras
stones. This time the stones had vanished taaidas. Hasta ellas desaparecieron. La fuerza de la
The force of the explosion had flung them texplosion las arroj6 a cientos de yardas de
distances of hundreds of yards. It was afistancia. Era como si el molino nunca hubiera
though the windmill had never been. existido.

As they approached the farm Squealer, wHouando se aproximaron a la granja, Squealer, que
had unaccountably been absent during theexplicablemente estuvo ausente durante la
fighting, came skipping towards them]ucha, vino saltando hacia ellos, meneando la cola
whisking his taill and beaming withy rebosando de alegria. Y los animales oyeron,
satisfaction. And the animals heard, from thdesde la direccion de los edificios de la grarija, e

direction of the farm buildings, the solemrsolemne estampido de una escopeta.

booming of a gun.

‘What is that gun firing for?’ said Boxer. — ¢ A gsé debe ese disparo? pregunt6 Boxer.
“To celebrate our victory! cried Squealer. — jEsarp celebrar nuestra victoria! gritd
Squealer.

‘What victory?’ said Boxer. His knees were— ¢Qué victoria?, exclamd Boxer. Sus rodillas
bleeding, he had lost a shoe and split his ho@staban sangrando, habia perdido una herradura,
and a dozen pellets had lodged themselvestenia rajado el casco y una docena de perdigones
his hind leg. incrustados en una pata trasera.

‘What victory, comrade? Have we not driver— ¢Qué victoria, camarada? ¢No hemos arrojado
the enemy off our soil—the sacred soil o&l enemigo de nuestro suelo, el suelo sagrado de

Animal Farm? * Granja Animal?

‘But they have destroyed the windmill. And we— Pero han destruido el molino. jY nosotros

had worked on it for two years! hemos trabajado durante dos afos para
construirlo!

‘What matter? We will build another windmill. —¢ Qué importa? Construiremos otro molino.
We will build six windmills if we feel like it. Construiremos seis molinos si queremos. No
You do not appreciate, comrade, the mightgpreciais, camarada, la importancia de lo que
thing that we have done. The enemy was lmemos hecho. El enemigo estaba ocupando este
occupation of this very ground that we stanguelo que pisamos. jY ahora, gracias a la
upon. And now—thanks to the leadership dlireccion del camarada Napole6n, hemos
Comrade Napoleon—we have won every inaeconquistado cada pulgada del mismo!

of it back again?’

‘Then we have won back what we had before;~ Entonces, ¢hemos recuperado nuevamente lo
said Boxer. gue teniamos antes? pregunto Boxer.

‘That is our victory,” said Squealer. — Esa es maegictoria, agrego Squealer.

They limped into the yard. The pellets undeEntraron renqueando al patio. Los perdigones
the skin of Boxer's leg smarted painfully. Hebajo la piel de la pata de Boxer le ardian
saw ahead of him the heavy labour oflolorosamente. Veia ante si la pesada labor de
rebuilding the windmill from the foundations,reconstruir el molino desde los cimientos y, en su
and already in imagination he braced himselinaginacion, se preparaba para la tarea. Pero por
for the task. But for the first time it occurred tgrimera vez se le ocurrio que él tenia once afios
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him that he was eleven years old and thde edad y que tal vez sus poderosos musculos ya
perhaps his great muscles were not quite whad fueran lo que habian sido antes.
they had once been.

But when the animals saw the green flaBero cuando los animales vieron flamear la
flying, and heard the gun firing again—sevebandera verde, sintieron disparar nuevamente la
times it was fired in all—and heard the speeatscopeta, siete veces fue disparada en total, y
that Napoleon made, congratulating them agscucharon el discurso que pronuncié Napoledn,
their conduct, it did seem to them after all thdelicitandolos por su conducta, les parecié que,
they had won a great victory. The animals slaihespués de todo, habian logrado una gran
in the battle were given a solemn funeralictoria. Los muertos en la batalla recibieron un
Boxer and Clover pulled the wagon whictentierro solemne. Boxer y Clover tiraron del carro
served as a hearse, and Napoleon himsglie sirvi6 de coche funebre y Napoledn mismo
walked at the head of the procession. Twencabezd la comitiva. Durante dos dias enteros se
whole days were given over to celebrationgfectuaron festejos. Hubo canciones, discursos y
There were songs, speeches, and more firingrofis disparos de escopeta y se hizo un obsequio
the gun, and a special gift of an apple wasspecial de una manzana para cada animal, con
bestowed on every animal, with two ounces afos onzas de maiz para cada ave y tres bizcochos
corn for each bird and three biscuits for eaghara cada perro. Se anuncié que la Batalla seria
dog. It was announced that the battle would Blamada del Molino y que Napoledn habia creado
called the Battle of the Windmill, and thatuna nueva condecoracion, la Orden del
Napoleon had created a new decoration, thstandarte Verdegue él se otorgd a si mismo. En
Order of the Green Banner, which he hadl regocijo general se olvido el infortunado
conferred upon himself. In the generaincidente de los billetes de banco.

rejoicings the unfortunate affair of the

banknotes was forgotten.

It was a few days later than this that the pigsnos dias después los cerdos hallaron un cajon de
came upon a case of whisky in the cellars @fhisky erel s6tano de la casa. Habia sido pasado
the farmhouse. It had been overlooked at tip®r alto en el momento de ocupar el edificio. Esa
time when the house was first occupied. Thabche se oyeron desde la casa canciones en voz
night there came from the farmhouse the souatta, donde, para sorpresa de todos, se
of loud singing, in which, to everyone’'sentremezclaban los acordes dgestias de
surprise, the strains of ‘Beasts of Englandhglaterra. A eso de las nueve y media se vio a
were mixed up. At about half past ninédNapoleén, luciendo una vieja galera del sefior
Napoleon, wearing an old bowler hat of MrJones, salir por la puerta trasera, galopar
Jones’s, was distinctly seen to emerge from tladrededor del patio y desaparecer adentro
back door, gallop rapidly round the yard, anduevamente. Pero, por la mafiana, reinaba un
disappear indoors again. But in the morning silencio profundo en la casa. Ni un cerdo se
deep silence hung over the farmhouse. Notnaovia. Eran casi las nueve cuando Squealer hizo
pig appeared to be stirring. It was nearly ningu aparicién, caminando lenta y displicentemente;
o’clock when Squealer made his appearanc®s 0jos estaban opacos, la cola le colgaba
walking slowly and dejectedly, his eyes dulldébilmente y tenia el aspecto de estar seriamente
his tail hanging limply behind him, and withenfermo. Reunié a los animales y les dijo que
every appearance of being seriously ill. Henia que comunicarles malas noticias. jEl
called the animals together and told them thaamarada Napoledn se estaba muriendo!

he had a terrible piece of news to impart.

Comrade Napoleon was dying!

A cry of lamentation went up. Straw was laid.as muestras de dolor se elevaron en un solo grito
down outside the doors of the farmhouse, anshanime. Se coloco paja en todas las entradas de
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the animals walked on tiptoe. With tears ita casa y los animales caminaban de puntillas.
their eyes they asked one another what th€pon lagrimas en los o0jos se preguntaban unos a
should do if their Leader were taken awagtros qué harian si perdieran a su lider. Se
from them. A rumour went round thatdifundié el rumor de que Snowball, a pesar de

Snowball had after all contrived to introducéodo, habia logrado introducir veneno en la

poison into Napoleon’'s food. At elevencomida de Napoledn. A las once sali6 Squealer
o'clock Squealer came out to make anothg@ara comunicar otro anuncio. Como ultimo acto

announcement. As his last act upon earthpbre la Tierra, el camarada Napoledn emitia un
Comrade Napoleon had pronounced a solersolemne decreto: el hecho de beber alcohol seria
decree: the drinking of alcohol was to beastigado con la muerte.

punished by death.

By the evening, however, Napoleon appearéd anochecer, sin embargo, Napoledn parecia
to be somewhat better, and the followingstar mejor, a la mafiana siguiente Squealer pudo
morning Squealer was able to tell them that ltecirles que se hallaba en vias de franco
was well on the way to recovery. By theestablecimiento. Esa misma noche Napoledn
evening of that day Napoleon was back a&staba en pie y al otro dia se supo que habia
work, and on the next day it was learned thardenado a Whymper que comprara en

he had instructed Whymper to purchase Willingdon algunos folletos sobre la elaboracién

Willingdon some booklets on brewing and/ destilacion de bebidas. Una semana después
distilling. A week later Napoleon gave orderdapoledn ordené que el campo detras de la
that the small paddock beyond the orchartiuperta, destinado como lugar de pastoreo para
which it had previously been intended to setnimales, retirados del trabajo, fuera arado. Se
aside as a grazing-ground for animals whaijo que el campo estaba agotado y era necesario
were past work, was to be ploughed up. It waslltivarlo de nuevo, pero pronto se supo que

given out that the pasture was exhausted aNdpoledn tenia intencion de sembrarlo con

needed re-seeding; but it soon became knowabada.

that Napoleon intended to sow it with barley.

About this time there occurred a strang®as o menos por esa €poca ocurrid un incidente
incident which hardly anyone was able toaro que casi nadie entendié. Una noche, a eso de
understand. One night at about twelve o’clodas doce, se oyo un fuerte estrépito en el patio, y
there was a loud crash in the yard, and thhes animales salieron corriendo de sus corrales.
animals rushed out of their stalls. It was &ra una clara noche de luna. Al pie de la pared
moonlit night. At the foot of the end wall ofdel granero principal, donde figuraban inscritos
the big barn, where the Seven Commandments Siete Mandamientos, se encontraba una
were written, there lay a ladder broken in twescalera rota en dos pedazos. Squealer,
pieces. Squealer, temporarily stunned, wasomentaneamente aturdido, estaba tendido al
sprawling beside it, and near at hand there légdo, y muy a mano habia una linterna, un pincel
a lantern, a paint-brush, and an overturned pptun tarro volcado de pintura blanca. Los perros
of white paint. The dogs immediately made smediatamente formaron un circulo alrededor de
ring round Squealer, and escorted him back 8nuealer, y lo escoltaron de vuelta a la casa en
the farmhouse as soon as he was able to watkanto pudo caminar. Ninguno de los animales
None of the animals could form any idea as fograba entender lo que significaba eso, excepto
what this meant, except old Benjamin, whel viejo Benjamin, que movia el hocico con aire
nodded his muzzle with a knowing air, andle entendimiento aparentando comprender, pero
seemed to understand, but would say nothingsin decir nada.

But a few days later Muriel, reading over th&ero unos cuantos dias después Muriel, que
Seven Commandments to herself, noticed thestaba leyendo los Siete Mandamientos, noté que
there was yet another of them which thkabia otro de ellos que los animales recordaban
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animals had remembered wrong. They hash mala forma. Ellos creian que el Quinto
thought the Fifth Commandment was ‘NdVandamiento decia:Ningun animal bebera
animal shall drink alcohol,” but there were twalcohol pero pasaron por alto dos palabras.
words that they had forgotten. Actually theé\hora el Mandamiento expresaldingin animal
Commandment read: ‘No animal shall drinbebera alcohol "en exceso"

alcoholto excess
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CHAPTER 9 CAPITULO IX

BOXER'’S split hoof was a long time in healing.El casco malherido de Boxer tardé mucho en
They had started the rebuilding of the windmilkanar. Habian comenzado la reconstruccion del
the day after the victory celebrations were endedolino al dia siguiente de terminarse los
Boxer refused to take even a day off work, arféstejos de la victoria. Boxer se negd a tomar ni
made it a point of honour not to let it be seen thaiquiera un dia franco, e hizo cuestion de honor
he was in pain. In the evenings he would admet no dejar ver que estaba dolorido. Por las
privately to Clover that the hoof troubled him aoches le admitia reservadamente a Clover que
great deal. Clover treated the hoof with poulticesd casco le molestaba mucho. Clover lo curaba
of herbs which she prepared by chewing theropn emplastos de hierbas, que preparaba
and both she and Benjamin urged Boxer to workascandolas, y tanto ella como Benjamin,
less hard. ‘A horse’s lungs do not last for evergedian a Boxer que trabajara menos. "Los
she said to him. But Boxer would not listen. Hpulmones de un caballo no son eternos"”, le
had, he said, only one real ambition left—to sedecia ella. Pero Boxer no le hacia caso. Solo le
the windmill well under way before he reachedquedaba aun, dijo él, una verdadera ambicion:
the age for retirement. ver el molino bien adelantado antes de llegar a
la edad de retirarse.

At the beginning, when the laws of Animal FarnAl principio, cuando se formularon las leyes de
were first formulated, the retiring age had bee@ranja Animal, se fijaron las siguientes edades
fixed for horses and pigs at twelve, for cows gtara jubilarse: caballos y cerdos a los doce
fourteen, for dogs at nine, for sheep at seven, aaos, vacas a los catorce, perros a los nueve,
for hens and geese at five. Liberal old-agevejas a los siete y las gallinas y los gansos a
pensions had been agreed upon. As yet fos cinco. Se establecieron pensiones liberales
animal had actually retired on pension, but gfara la vejez. Hasta entonces ningin animal se
late the subject had been discussed more dmabia retirado, pero ultimamente la discusion
more. Now that the small field beyond thelel asunto fue en aumento. Ahora que el campo
orchard had been set aside for barley, it waetrds de la huerta quedd destinado para la
rumoured that a corner of the large pasture wasbada, circulaba el rumor de que alambrarian
to be fenced off and turned into a grazing-groungh rincon de la pradera larga convirtiéendolo en
for superannuated animals. For a horse, it waampo de pastoreo para animales jubilados.
said, the pension would be five pounds of cornRara caballos, se decia, la pension seria de cinco
day and, in winter, fifteen pounds of hay, with dbras de maiz por dia y, en invierno, quince
carrot or possibly an apple on public holidaydibras de heno, con wuna zanahoria o
Boxer’s twelfth birthday was due in the latgosiblemente una manzana los dias de fiesta.
summer of the following year. Boxer iba a cumplir los doce afios a fines del
verano del afio siguiente.

Meanwhile life was hard. The winter was as colMlientras tanto, la vida seguia dura. El invierno
as the last one had been, and food was eviee tan frio como el anterior, y la comida aun
shorter. Once again all rations were reducedhias escasa. Nuevamente fueron reducidas todas
except those of the pigs and the dogs. A too rigiias raciones, exceptuando las de los cerdos y las
equality in rations, Squealer explained, woulde los perros. "Una igualdad demasiado rigida
have been contrary to the principles oén las raciones explicd Squealer, seria contraria
Animalism. In any case he had no difficulty ira los principios del Animalismo". De cualquier
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proving to the other animals that they waecdin  manera, no tuvo dificultad en demostrar a los
reality short of food, whatever the appearancéemas que, en realidad, no estaban faltos de
might be. For the time being, certainly, it hadomida, cualesquiera fueran las apariencias.
been found necessary to make a readjustmentQértamente, fue necesario hacer un reajuste de
rations (Squealer always spoke of it as las raciones (Squealer siempre hablaba de un
‘readjustment,” never as a ‘reduction’), but ifreajuste”, nunca de una "reduccion"), pero
comparison with the days of Jones, theomparado con los tiempos de Jones, la mejoria
improvement was enormous. Reading out tlega enorme. Leyéndoles las cifras con voz
figures in a shrill, rapid voice, he proved to therohillona y rdpida, les demostré detalladamente
in detail that they had more oats, more hay, mogeie contaban con mas avena, mas heno, mas
turnips than they had had in Jones’s day, tha&bo del que tenian en el tiempo de Jones, que
they worked shorter hours, that their drinkingrabajaban menos horas, que el agua que bebian
water was of better quality, that they livecera de mejor calidad, que vivian mas afios que
longer, that a larger proportion of their youngna mayor proporcion de criaturas sobrevivia la
ones survived infancy, and that they had momefancia y que tenian mas paja en sus corrales y
straw in their stalls and suffered less from fleamenos pulgas. Los animales creyeron todo lo
The animals believed every word of it. Truth tgque dijo. En verdad, Jones y lo que él
tell, Jones and all he stood for had almost fadeebresentaba casi se habian borrado de sus
out of their memories. They knew that lifememorias. Ellos sabian que la vida era dura y
nowadays was harsh and bare, that they wetgpera, que muchas veces tenian hambre vy frio,
often hungry and often cold, and that they were generalmente estaban trabajando cuando no
usually working when they were not asleep. Butormian. Pero, sin duda, fue peor en los viejos
doubtless it had been worse in the old days. Thégmpos. Sentianse contentos de creerlo asi.
were glad to believe so. Besides, in those dagslemas, en aquellos dias fueron esclavos y
they had been slaves and now they were freshora eran libres, y eso representaba mucha
and that made all the difference, as Squealer dlderencia, como Squealer no dejaba de
not fail to point out. sefalarles.

There were many more mouths to feed now. Habia muchas bocas mas que alimentar. En el
the autumn the four sows had all littered abowotofio las cuatro cerdas tuvieron crias

simultaneously, producing thirty-one young pigsimultaneamente amamantando entre todas
between them. The young pigs were piebald, atréinta y una cochinillas. Los jovenes cerdos

as Napoleon was the only boar on the farm, éran manchados, y como Napoleo6n era el Unico
was possible to guess at their parentage. It wasrraco en la granja, fue posible adivinar su

announced that later, when bricks and timber hadgen paterno. Se anuncié que mas adelante,
been purchased, a schoolroom would be built atuando se compraran ladrillos y maderas, se
the farmhouse garden. For the time being, tlenstruiria una escuela en el jardin. Mientras
young pigs were given their instruction byanto, los lechones fueron educados por
Napoleon himself in the farmhouse kitcheriNapolebn mismo en la cocina de la casa.

They took their exercise in the garden, and wekHacian su gimnasia en el jardin, y se les
discouraged from playing with the other youndisuadia de jugar con los otros animales
animals. About this time, too, it was laid downjdvenes. En esa época, se implantd también la
as a rule that when a pig and any other anim&gla que cuando un cerdo o cualquier otro
met on the path, the other animal must stamghimal se encontraban en el camino, el segundo
aside: and also that all pigs, of whatever degradebia hacerse a un lado; y asimismo que los
were to have the privilege of wearing greenerdos de cualquier categoria, iban a tener el
ribbons on their tails on Sundays. privilegio de usar cintas en la cola los

domingos.

The farm had had a fairly successful year, bu granja tuvo un afio bastante préspero, pero
was still short of money. There were the brickgun andaban escasos de dinero. Faltaba adquirir
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sand, and lime for the schoolroom to b#s ladrillos, arena y cemento para la escuela e
purchased, and it would also be necessary itia a ser necesario ahorrar nuevamente para la
begin saving up again for the machinery for thmaquinaria del molino. Se requeria, ademas,
windmill. Then there were lamp oil and candlepetroleo para las lamparas, velas para la casa,
for the house, sugar for Napoleon’s own tablkgzicar para la mesa de Napoledn (prohibié esto
(he forbade this to the other pigs, on the grouradlos otros cerdos, basandose en que los hacia
that it made them fat), and all the usuangordar) y todos los repuestos corrientes,
replacements such as tools, nails, string, coabmo herramientas, clavos, hilos, carbdn,
wire, scrap-iron, and dog biscuits. A stump adlambre, hierro viejo y bizcocho para los
hay and part of the potato crop were sold off, anqérros. Una parva de heno y una parte de la
the contract for eggs was increased to scosecha de papas fueron vendidas y el contrato
hundred a week, so that that year the hens bardg/huevos se aumento a seiscientos por semana,
hatched enough chicks to keep their numbersdg¢ manera que ese afo las gallinas apenas
the same level. Rations, reduced in Decembempollaron suficientes pollitos para mantener
were reduced again in February, and lanternslas cifras al mismo nivel. Las raciones,
the stalls were forbidden to save Oil. But theebajadas en diciembre, fueron disminuidas
pigs seemed comfortable enough, and in factievamente en febrero, y se prohibieron las
were putting on weight if anything. Onelinternas en los corrales para economizar
afternoon in late February a warm, richpetréleo. Pero los cerdos parecian estar bastante
appetising scent, such as the animals had neeémodos en realidad, aumentaban de peso. Una
smelt before, wafted itself across the yard fromarde, a fines de febrero, un tibio, rico y
the little brew-house, which had been disused apetitoso aroma, como jamas habian percibido
Jones’s time, and which stood beyond thes animales, llegé al patio, transportado por la
kitchen. Someone said it was the smell dirisa, desde la casita donde se elaboraba
cooking barley. The animals sniffed the aicerveza, en desuso en los tiempos de Jones, y
hungrily and wondered whether a warm magiue se encontraba mas alld de la cocina.
was being prepared for their supper. But nalguien dijo que era el olor de la cebada
warm mash appeared, and on the followinigirviendo. Los animales husmearon
Sunday it was announced that from now onwarttembrientos el aire y se preguntaban si se les
all barley would be reserved for the pigs. Thestaba preparando una masa caliente para la
field beyond the orchard had already been sowena. Pero no aparecié ninguna masa caliente, y
with barley. And the news soon leaked out thal domingo siguiente se anuncié que desde ese
every pig was now receiving a ration of a pint ahomento toda la cebada seria reservada para
beer daily, with half a gallon for Napoleonos cerdos. EI campo detras de la huerta ya
himself, which was always served to him in thbabia sido sembrado con cebada. Y pronto se
Crown Derby soup tureen. supo que todos los cerdos recibian una racion
de una pinta de cerveza por dia, y medio galén
para el mismo Napoledn, que siempre se la
servia en la sopera del juego guardado en la
vitrina de cristal.

But if there were hardships to be borne, theero si bien no faltaban penurias que aguantar,
were partly offset by the fact that life nowadaysn parte estaban compensadas por el hecho de
had a greater dignity than it had had beforque la vida tenia mayor dignidad que antes.
There were more songs, more speeches, métabia mas canciones, mas discursos, mas
processions. Napoleon had commanded thaocesiones. Napoledn ordend que vez por
once a week there should be held somethisgmana se  hiciera algo denominado
called a Spontaneous Demonstration, the objd@émostracion Espontanea, cuyo objeto era
of which was to celebrate the struggles arncklebrar las luchas y triunfos de Granja Animal.
triumphs of Animal Farm. At the appointed timeA la hora indicada los animales abandonaban
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the animals would leave their work and marckus tareas y marchaban por los limites de la
round the precincts of the farm in militarygranja en formacion militar, con los cerdos a la
formation, with the pigs leading, then the horsesabeza, luego los caballos, las vacas, las ovejas
then the cows, then the sheep, and then thelespués las aves. Los perros iban a los flancos
poultry. The dogs flanked the procession and wata la cabeza de todos marchaba el gallo negro
the head of all marched Napoleon's blacle Napoleon. Boxer y Clover llevaban siempre
cockerel. Boxer and Clover always carriedna bandera verde marcada con el asta y la
between them a green banner marked with tpezufia y el encabezamiento: "jViva el
hoof and the horn and the caption, ‘Long liv€amarada Napoledén!" Luego venian recitales
Comrade Napoleon! Afterwards there werele poemas compuestos en honor de Napoleon y
recitations of poems composed in Napoleonisn discurso de Squealer dando los detalles de
honour, and a speech by Squealer givirlgs udltimos aumentos en la produccion de
particulars of the latest increases in thalimentos, y en algunas ocasiones se disparaba
production of foodstuffs, and on occasion a shah tiro de escopeta. Las ovejas eran las mas
was fired from the gun. The sheep were thaficionadas a las Demostraciones Esponténeas,
greatest devotees of the Spontaneoyssi alguien, se quejaba (como lo hacian a veces
Demonstration, and if anyone complained (asagunos animales, cuando no habia cerca cerdos
few animals sometimes did, when no pigs an perros) alegando que se pierde el tiempo y se
dogs were near) that they wasted time and meaguanta un largo planton en el frio, las ovejas lo
a lot of standing about in the cold, the sheeplenciaban infaliblemente con un tremendo:
were sure to silence him with a tremendou$Cuatro patas si, dos pies no!" Pero, a la larga,
bleating of ‘Four legs good, two legs bad!” Buti los animales les gustaban esas celebraciones.
by and large the animals enjoyed thedResultaba satisfactorio el recuerdo de que,
celebrations. They found it comforting to belespués de todo, ellos eran realmente sus
reminded that, after all, they were truly their owpropios amos y que todo el trabajo que
masters and that the work they did was for theafectuaban era en beneficio propio. Y asi, con
own benefit. So that, what with the songs, tHas canciones, las procesiones, las listas de
processions, Squealer's lists of figures, thdfras de Squealer, el tronar de la escopeta, el
thunder of the gun, the crowing of the cockeretacareo del gallo y el flamear de la bandera,
and the fluttering of the flag, they were able tpodian olvidar que sus barrigas estaban vacias,
forget that their bellies were empty, at least past menos por algun tiempo.

of the time.

In April, Animal Farm was proclaimed aEn abril, Granja Animal fue proclamada
Republic, and it became necessary to electRepublica, y se hizo necesario elegir un
President. There was only one candidatBresidente. Habia un solo candidato: Napoleon,
Napoleon, who was elected unanimously. On thie resultd elegido por unanimidad. EI mismo
same day it was given out that fresh documerdg se reveldé que se habian descubierto nuevos
had been discovered which revealed furthelocumentos dando mas detalles referentes a la
details about Snowball’s complicity with Jonescomplicidad de Snowball con Jones. Parecia
It now appeared that Snowball had not, as tlygie Snowball no sélo traté de hacer perder la
animals had previously imagined, merelBatalla del Establo de las Vacas mediante una
attempted to lose the Battle of the Cowshed Bgstratagema, como suponian antes los animales,
means of a stratagem, but had been operlyo que estuvo peleando abiertamente a favor
fighting on Jones’s side. In fact, it was he whde Jones. En realidad, fue él quien dirigi6 las
had actually been the leader of the human forcdéserzas humanas y arremetio en la batalla con
and had charged into battle with the words ‘Lonigs palabras "jViva la Humanidad!" Las heridas
live Humanity!” on his lips. The wounds onsobre el lomo de Snowball, que varios animales
Snowball's back, which a few of the animals stilhin recordaban haber visto, fueron infligidas
remembered to have seen, had been inflicted pgr los dientes de Napoleon.
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Napoleon’s teeth.

In the middle of the summer Moses the raveA mediados del verano, Moses, el cuervo,
suddenly reappeared on the farm, after agaparecio repentinamente en la granja, tras una
absence of several years. He was quitaisencia de varios afios. No habia cambiado
unchanged, still did no work, and talked in theada, continuaba sin hacer trabajo alguno y se
same strain as ever about Sugarcandy Mounta@xpresaba igual que siempre respecto al Monte
He would perch on a stump, flap his blackaramelo. Solia pararse sobre un poste, batia
wings, and talk by the hour to anyone whsus negras alas y hablaba durante horas a
would listen. ‘Up there, comrades,” he would sagualquiera que quisiera escucharlo. "Alla arriba,
solemnly, pointing to the sky with his largecamaradas, decia sefialando solemnemente el
beak—'up there, just on the other side of thaielo con su pico largo, alla arriba, justo detras
dark cloud that you can see—there it liegle esa nube oscura que ustedes pueden ver, alla
Sugarcandy Mountain, that happy country wheesta situado Monte Caramelo, esa tierra feliz,
we poor animals shall rest for ever from oudonde nosotros, pobres animales descansaremos
labours!” He even claimed to have been there gara siempre de nuestras labores”. Hasta
one of his higher flights, and to have seen tls®stenia que estuvo alli en uno de sus vuelos a
everlasting fields of clover and the linseed cakgran altura y habia visto los campos
and lump sugar growing on the hedges. Many sémpiternos de trébol y las tortas de semilla de
the animals believed him. Their lives now, thelino y los terrones de azlcar creciendo en los
reasoned, were hungry and laborious; was it nc#rcos. Muchos de los animales le creian.
right and just that a better world should exishctualmente, razonaban ellos, sus vidas no eran
somewhere else? A thing that was difficult tonas que hambre y trabajo; ¢no resultaba,
determine was the attitude of the pigs towardstonces, correcto y justo que existiera un
Moses. They all declared contemptuously thatundo mejor en alguna parte? Una cosa dificil
his stories about Sugarcandy Mountain were liede determinar era la actitud de los cerdos hacia

and yet they allowed him to remain on the farnMoses. Todos ellos declaraban
not working, with an allowance of a gill of beer alesdefiosamente, que sus cuentos respecto a
day. Monte Caramelo eran mentiras y, sin embargo,

le permitian permanecer en la granja, sin
trabajar, con una pequefia racion de cerveza por
dia.

After his hoof had healed up, Boxer workedespués de habérsele curado el casco, Boxer
harder than ever. Indeed, all the animals workéabajéo mas fuerte que nunca. En verdad, todos
like slaves that year. Apart from the regular worlos animales trabajaron como esclavos ese afio.
of the farm, and the rebuilding of the windmill Aparte de las faenas corrientes de la granja y la
there was the schoolhouse for the young piggconstruccion del molino, estaba la escuela
which was started in March. Sometimes the lorgara los cerditos, que se comenzé en marzo. A
hours on insufficient food were hard to bear, bweces las largas horas de trabajo con
Boxer never faltered. In nothing that he said amsuficiente comida eran dificiles de aguantar,
did was there any sign that his strength was n@éro Boxer nunca vacild6. En nada de lo que él
what it had been. It was only his appearance thdgcia o hacia se exteriorizaba sefial alguna de
was a little altered; his hide was less shiny thanque su fuerza ya no fuese la de antes.
had used to be, and his great haunches seemedni@amente su aspecto estaba un poco
have shrunken. The others said, ‘Boxer will pickambiado; su pelaje era menos brillante y sus
up when the spring grass comes on’; but tl@cas parecian haberse contraido. Los demas
spring came and Boxer grew no fattedecian que Boxer se restableceria cuando
Sometimes on the slope leading to the top of tlapareciera el pasto de primavera; pero llegé la
quarry, when he braced his muscles against themavera y Boxer no engordd. A veces, en la
weight of some vast boulder, it seemed th#&dera que lleva hacia la cima de la cantera,
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nothing kept him on his feet except the will teuando esforzaba sus muasculos contra el peso
continue. At such times his lips were seen fe alguna piedra enorme, parecia que nada lo
form the words, ‘I will work harder’; he had nomantenia en pie, excepto su voluntad de
voice left. Once again Clover and Benjamigontinuar. En dichas ocasiones se veia que sus
warned him to take care of his health, but Boxéaibios formulaban las palabras "Trabajaré mas
paid no attention. His twelfth birthday waduerte"; voz no le quedaba. Nuevamente Clover
approaching. He did not care what happened g@Benjamin le advirtieron que cuidara su salud,
long as a good store of stone was accumulatedro Boxer no presté atencion. Su duodécimo
before he went on pension. cumpleafios se aproximaba. No le importaba lo
que iba a suceder con tal que se hubiera
acumulado una buena cantidad de piedra antes
de que él jubilara.

Late one evening in the summer, a suddéim dia de verano, al anochecer, se difundio
rumour ran round the farm that something hadpidamente por la granja el rumor de que algo
happened to Boxer. He had gone out alone I habia sucedido a Boxer. Se habia ido solo a
drag a load of stone down to the windmill. Andrrastrar un montén de piedras hasta el molino.
sure enough, the rumour was true. A few, en efecto, el rumor era verdad. Unos minutos
minutes later two pigeons came racing in witdespués dos palomas llegaron a todo vuelo con
the news: ‘Boxer has fallen! He is lying on hi¢a noticia: "jBoxer ha caido! jEsta tendido de

side and can’t get up”’ costado y no se puede levantar!"

About half the animals on the farm rushed out t#&proximadamente la mitad de los animales de
the knoll where the windmill stood. There laya granja salieron corriendo hacia la loma donde
Boxer, between the shafts of the cart, his neelstaba el molino. Alli yacia Boxer, entre las
stretched out, unable even to raise his head. Meras del carro, el pescuezo estirado, sin poder
eyes were glazed, his sides matted with sweatlévantar la cabeza. Tenia los ojos vidriosos y
thin stream of blood had trickled out of hisus costados estaban cubiertos de sudor. Un
mouth. Clover dropped to her knees at his side hilillo de sangre le salia por la boca. Clover
cayo de rodillas a su lado.

‘Boxer!” she cried, ‘how are you?’ — jBoxer! gritgcomo te sientes?

‘It is my lung,” said Boxer in a weak voice. ‘It— Es mi Pulmén dijo Boxer, con voz débil. No
does not matter. | think you will be able to finishimporta. Yo creo que podran terminar el molino
the windmill without me. There is a pretty googin mi. Hay una buena cantidad de piedra
store of stone accumulated. | had only anothacumulada. De cualquier manera, sélo me
month to go in any case. To tell you the truth,quedaba un mes méas. A decir verdad, estaba
had been looking forward to my retirement. Anésperando la jubilacion. Y como también
perhaps, as Benjamin is growing old too, thegenjamin se estd poniendo viejo, tal vez le
will let him retire at the same time and be permitan retirarse al mismo tiempo, y asi
companion to me.’ seremos comparieros.

‘We must get help at once,” said Clover. ‘Runs— Debemos obtener ayuda inmediatamente,
somebody, and tell Squealer what hagclamé Clover. Corra alguien a comunicarle a
happened.’ Squealer lo que ha sucedido.

All the other animals immediately raced back t®odos los animales corrieron inmediatamente
the farmhouse to give Squealer the news. Oriycia la casa para darle la noticia a Squealer.
Clover remained, and Benjamin, who lay dowSolamente Clover se quedd, y Benjamin, que se
at Boxer’'s side, and, without speaking, kept thecosto al lado de Boxer y, sin decir palabra,
flies off him with his long tail. After about a espantaba las moscas con su larga cola. Al
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quarter of an hour Squealer appeared, full etiarto de hora aparecié Squealer, demostrando
sympathy and concern. He said that Comradéarma y sumo interés. Dijo que el camarada
Napoleon had learned with the very deepebllapoledn, enterado con la mayor afliccion de
distress of this misfortune to one of the mossta desgracia que habia sufrido uno de los mas
loyal workers on the farm, and was alreadiales trabajadores de la granja, estaba
making arrangements to send Boxer to be treatexhlizando gestiones para enviar a Boxer a un
in the hospital at Willingdon. The animals felt dospital de Willingdon para su tratamiento. Los
little uneasy at this. Except for Mollie andanimales se sintieron un poco intranquilos al oir
Snowball, no other animal had ever left the farnesto. Exceptuando a Mollie y Snowball, ningin
and they did not like to think of their sickotro animal habia salido jamas de la granja, y
comrade in the hands of human beingso les agradaba la idea de dejar a su camarada
However, Squealer easily convinced them thahfermo en manos de seres humanos. Sin
the veterinary surgeon in Willingdon could treaémbargo, Squealer los convencio facilmente de
Boxer's case more satisfactorily than could bgue el veterinario en Willingdon podia tratar el
done on the farm. And about half an hour latecaso de Boxer mas satisfactoriamente que en la
when Boxer had somewhat recovered, he wasanja. Y media hora después, cuando Boxer se
with difficulty got on to his feet, and managed toepuso un poco, lo levantaron con cierta
limp back to his stall, where Clover andlificultad, y asi logré volver, renqueando, hasta
Benjamin had prepared a good bed of straw feu pesebrera, donde Clover y Benjamin le
him. habian preparado una confortable cama de paja.

For the next two days Boxer remained in hiBurante los dos dias siguientes, Boxer
stall. The pigs had sent out a large bottle of pirdermanecio echado. Los cerdos habian enviado
medicine which they had found in the medicinana botella grande del remedio rosado que
chest in the bathroom, and Clover administeraghcontraron en el botiquin del cuarto de bafio, y
it to Boxer twice a day after meals. In th&lover se lo administraba a Boxer dos veces al
evenings she lay in his stall and talked to hindja después de las comidas. Por las tardes
while Benjamin kept the flies off him. Boxerpermanecia en la pesebrera conversando con él,
professed not to be sorry for what had happenedientras Benjamin le espantaba las moscas.
If he made a good recovery, he might expect Boxer manifestd que no lamentaba lo que habia
live another three years, and he looked forwamhsado. Si se reponia, podria vivir unos tres
to the peaceful days that he would spend in teéos mas, y pensaba en los dias apacibles que
corner of the big pasture. It would be the firgtasaria en el rincon de la pradera grande. Seria
time that he had had leisure to study and improlee primera vez que tendria tiempo libre, para
his mind. He intended, he said, to devote the resttudiar y perfeccionarse. Tenia intencién, dijo,
of his life to learning the remaining twenty-twode dedicar el resto de su vida a aprender las
letters of the alphabet. veintidos letras restantes del abecedario.

However, Benjamin and Clover could only bé&in embargo, Benjamin y Clover sélo podian
with Boxer after working hours, and it was in thestar con Boxer después de las horas de trabajo,
middle of the day when the van came to take hiyna mediodia lleg6 el carro para llevarselo. Los
away. The animals were all at work weedingnimales estaban trabajando, eliminando las
turnips under the supervision of a pig, when theyialezas de los nabos bajo la supervision de un
were astonished to see Benjamin come gallopiogrdo, cuando fueron sorprendidos al ver a
from the direction of the farm buildings, braying8enjamin venir al galope desde la casa,
at the top of his voice. It was the first time thatebuznando con todas sus fuerzas. Nunca
they had ever seen Benjamin excited—indeed,habian notado a Benjamin tan excitado; en
was the first time that anyone had ever seen hirardad, era la primera vez que alguien lo veia
gallop. ‘Quick, quick!” he shouted. ‘Come atgalopar. "jPronto, pronto!, grit6. jVengan
once! They're taking Boxer away!” Withoutenseguida! jSe estan llevando a Boxer!" Sin
waiting for orders from the pig, the animalesperar O6rdenes del cerdo, los animales
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broke off work and raced back to the farnabandonaron el trabajo y corrieron hacia los
buildings. Sure enough, there in the yard wasedlificios de la granja. Efectivamente, en el patio
large closed van, drawn by two horses, withabia un carro cerrado con letreros en los
lettering on its side and a sly-looking man in aostados, tirado por dos caballos, y un hombre
low-crowned bowler hat sitting on the driver'sde aspecto taimado en el asiento del conductor.

seat. And Boxer’s stall was empty. La pesebrera de Boxer estaba vacia.
The animals crowded round the van. Los animalegyeparon junto al carro.
‘Good-bye, Boxer! they chorused, ‘good-bye!’ — ji&d, Boxer!, gritaron a coro, jadios!

‘Fools! Fools!” shouted Benjamin, prancing— jTontos! jEstdpidos! exclam6 Benjamin
round them and stamping the earth with hsaltando alrededor de ellos y pateando el suelo
small hoofs. ‘Fools! Do you not see what igson sus cascos menudos. jTontos! ¢No veis lo
written on the side of that van?’ gue esta escrito en los lados de ese carro?

That gave the animals pause, and there wa€so apacigué a los animales y se hizo el
hush. Muriel began to spell out the words. Budilencio. Muriel comenzé a deletrear las

Benjamin pushed her aside and in the midst ofpalabras. Pero Benjamin la empuj6é a un lado y
deadly silence he read: en medio de un silencio sepulcral leyo:

* “Alfred Simmonds, Horse Slaughterer and— "Alfredo Simmonds, matarife de caballos y

Glue Boiler, Willingdon. Dealer in Hides andfabricante de cola, Willingdon. Comerciante en

Bone-Meal. Kennels Supplied.” Do you notueros y harina de huevos. Se suministran
understand what that means? They are takipgrreras". ¢No entienden lo que significa eso?
Boxer to the knacker’'sV’ iLo llevan al descuartizador!

A cry of horror burst from all the animals. AtLos animales lanzaron un grito de horror. En
this moment the man on the box whipped up hése momento el conductor fustigo a los caballos
horses and the van moved out of the yard atyael carro partio del patio a un trote ligero.
smart trot. All the animals followed, crying outTodos los animales lo siguieron, gritando.
at the tops of their voices. Clover forced her waglover se adelanto al frente. El carro comenzo a
to the front. The van began to gather speemar velocidad. Clover intentd galopar, pero
Clover tried to stir her stout limbs to a gallopsus pesadas patas soOlo alcanzaron medio
and achieved a canter. galope.

‘Boxer!’ she cried. ‘Boxer! Boxer! Boxer!’ — jBoxergrito ella. jBoxer! jBoxer!

And just at this moment, as though he had heardjusto en ese momento, como si hubiera oido
the uproar outside, Boxer’s face, with the whitel alboroto afuera, la cara de Boxer, con la
stripe down his nose, appeared at the smallancha blanca en el hocico, aparecié por la
window at the back of the van. ventanilla trasera del carro.

‘Boxer!’ cried Clover in a terrible voice. ‘Boxer! —jBoxer!, gritd6 Clover con terrible voz.
Get out! Get out quickly! They're taking you tojBoxer! jSal de ahi! jSal pronto! jTe llevan
your death! hacia la muerte!

All the animals took up the cry of ‘Get out,Todos los animales se pusieron a gritar: "jSal
Boxer, get out’ But the van was alreadyle ahi, Boxer, sal de ahi!", pero el carro ya
gathering speed and drawing away from them.Habia tomado velocidad y se alejaba de ellos.
was uncertain whether Boxer had understoddb se supo si Boxer entendido lo que dijo

what Clover had said. But a moment later hi€lover. Pero un instante después su cara
face disappeared from the window and there wdesaparecio de la ventanilla y se sintio el ruido
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the sound of a tremendous drumming of hootie tamboreo de cascos dentro del carro. Estaba
inside the van. He was trying to kick his wayratando de abrirse camino a patadas. En otros
out. The time had been when a few kicks froflempos, unas cuantas coces de los cascos de
Boxer's hoofs would have smashed the van ®oxer hubieran hecho aficos el carro. Pero,
matchwood. But alas! his strength had left hindesgraciadamente, su fuerza Ilo habia
and in a few moments the sound of drummingbandonado; y al poco tiempo el ruido de los
hoofs grew fainter and died away. In desperatiaascos, se hizo débil y se apag6é. En su
the animals began appealing to the two horsdesesperacion los animales comenzaron a
which drew the van to stop. ‘Comradesapelar a los dos caballos que tiraban del carro
comrades!’ they shouted. ‘Don’t take your owpara que se detuvieran. "jCamaradas,
brother to his death! * But the stupid brutes, tocamaradas!, gritaron, jNo llevéis a vuestro
ignorant to realise what was happening, merebyopio hermano hacia la muerte!" Pero las
set back their ears and quickened their pa@stipidas bestias, demasiado ignorantes para
Boxer's face did not reappear at the windowlarse cuenta de lo que ocurria, echaron atras las
Too late, someone thought of racing ahead ancejas y aceleraron el paso. La cara de Boxer no
shutting the five-barred gate; but in anotherolvi6 a aparecer por la ventanilla. Era
moment the van was through it and rapidlgemasiado tarde cuando a alguien se le ocurrié
disappearing down the road. Boxer was nevadelantarse para cerrar el portdn; en un instante
seen again. el carro sali6 y desaparecido por el camino.
Boxer no volvio a ser visto.

Three days later it was announced that he hades dias después se anuncié que habia muerto
died in the hospital at Willingdon, in spite ofen el hospital de Willingdon, no obstante recibir
receiving every attention a horse could havéoda la atencion que se podia dispensar a un
Squealer came to announce the news to tbaballo, Squealer anuncio la noticia a los
others. He had, he said, been present duridgméas. El habia estado presente, dijo, durante
Boxer’s last hours. las dltimas horas de Boxer.

‘It was the most affecting sight | have ever— jFue la escena mas conmovedora que jamas
seen! said Squealer, lifting his trotter andhaya visto!, expresé Squealer, levantando una
wiping away a tear. ‘Il was at his bedside at thgata para enjugar una lagrima. Estuve al lado de
very last. And at the end, almost too weak teu cama hasta el dltimo instante. Y al final, casi
speak, he whispered in my ear that his soteemasiado debil para hablar, me susurrdé que su
sorrow was to have passed on before thimico pesar era morir antes de haberse
windmill was finished. “Forward, comrades!” heterminado el molino. "Adelante camaradas,
whispered. “Forward in the name of thenurmur6. Adelante en nombre de la Rebelion.
Rebellion. Long live Animal Farm! Long live jViva Granja Animal! jViva el camarada
Comrade Napoleon! Napoleon is always rightRNapoledn! jNapoledn siempre tiengazon!"
Those were his very last words, comrades.”  Esas fueron sus ultimas palabras, camaradas.

Here Squealer's demeanour suddenly changedlqui el porte de Squealer cambio

He fell silent for a moment, and his little eyesepentinamente. Permanecid callado un

darted suspicious glances from side to sidestante, y sus ojillos lanzaron miradas de

before he proceeded. desconfianza de un lado a otro antes de
continuar.

It had come to his knowledge, he said, that Habia llegado a su conocimiento, dijo, que un
foolish and wicked rumour had been circulatedimor disparatado y malicioso circulé cuando
at the time of Boxer's removal. Some of thee llevaron a Boxer. Algunos animales notaron
animals had noticed that the van which toofue el carro que transportd a Boxer llevaba la
Boxer away was marked ‘Horse Slaughtererfscripcion “Matarife de caballos”, y sacaron
and had actually jumped to the conclusion thatecipitadamente la conclusion de que ése era,
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Boxer was being sent to the knacker’s. It wamn realidad, el destino de Boxer. Resultaba casi
almost unbelievable, said Squealer, that amycreible, dijo Squealer, que un animal pudiera
animal could be so stupid. Surely, he crieger tan estupido. Seguramente, grité indignado,
indignantly, whisking his tail and skipping fromagitando la cola y saltando de lado a lado,
side to side, surely they knew their belovedeguramente ellos conocian a su querido lider,
Leader, Comrade Napoleon, better than that? Bigmarada Napoledn, mejor que eso. Pero la
the explanation was really very simple. The vaexplicacion, en verdad, era muy sencilla. El

had previously been the property of the knackerarro fue anteriormente propiedad del

and had been bought by the veterinary surgeatgscuartizador y habia sido comprado por el
who had not yet painted the old name out. Thaéterinario, que aun no habia borrado el nombre
was how the mistake had arisen. anterior. Asi fue como surgi6 el error.

The animals were enormously relieved to heaos animales quedaron muy aliviados al

this. And when Squealer went on to give furthegscuchar esto. Y cuando Squealer continud
graphic details of Boxer's death-bed, thedandoles mas detalles graficos del lecho de
admirable care he had received, and thmeuerte de Boxer, la admirable atencion que
expensive medicines for which Napoleon hackcibié y las costosas medicinas que pagara
paid without a thought as to the cost, their ladtapoledn sin fijarse en el costo, sus ultimas
doubts disappeared and the sorrow that they fdlidas desaparecieron y el pesar que sintieran
for their comrade’s death was tempered by thpor la muerte de su camarada fue mitigado por
thought that at least he had died happy. la idea de que, al menos, habia muerto feliz.

Napoleon himself appeared at the meeting on tNepolebn mismo aparecié en la reunion del
following Sunday morning and pronounced domingo siguiente y pronuncié una breve
short oration in Boxer’s honour. It had not beearacién a la memoria de Boxer. No era posible
possible, he said, to bring back their lamentdcher de vuelta los restos de su lamentado
comrade’s remains for interment on the farm, beamarada para ser enterrados en la granja, pero
he had ordered a large wreath to be made frdrabia ordenado que se confeccionara una gran
the laurels in the farmhouse garden and sesdrona con los laureles del jardin de la casa,
down to be placed on Boxer’s grave. And in para ser colocada sobre la tumba de Boxer. Y
few days’ time the pigs intended to hold @asados unos dias los cerdos pensaban realizar
memorial banquet in Boxer's honour. Napoleonn banquete conmemorativo en su honor.
ended his speech with a reminder of Boxer’'s twdapoledn finalizé su discurso recordandoles los
favourite maxims, ‘I will work harder and dos lemas favoritos de Boxer: "Trabajaré mas
‘Comrade Napoleon is always right—maximsfuerte" y "ElI camarada Napoledn tiene razén
he said, which every animal would do well tsiempre”, lemas, dijo, que todo animal haria
adopt as his own. bien en adoptar para si mismo.

On the day appointed for the banquet, a groceEs dia fijado para el banquete, el carro de un
van drove up from Willingdon and delivered almacenero vino desde Willingdon y descargo
large wooden crate at the farmhouse. That niglmh gran cajén de madera. Esa noche se oy6 el
there was the sound of uproarious singing, whichido de cantos bullangueros, seguidos por algo
was followed by what sounded like a violentjue parecia una violenta disputa que termin6 a
quarrel and ended at about eleven o’clock witheso de las once con un tremendo estrépito de
tremendous crash of glass. No one stirred in thi@rios. Nadie se movié en la casa antes del
farmhouse before noon on the following daynediodia siguiente y se corrid la voz de que, en
and the word went round that from somewhemdguna forma, los cerdos se habian agenciado
or other the pigs had acquired the money to baynero para comprar otro cajon whisky.
themselves another case of whisky.
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CHAPTER 10 CAPITULO X

YEARS passed. The seasons came and weRgsaron los afios. Las estaciones llegaron y se
the short animal lives fled by. A time camdueron; las cortas vidas de los animales pasaron
when there was no one who remembered thelando. Llegd una época en que ya no habia
old days before the Rebellion, except Clovenadie que recordara los viejos dias anteriores a la
Benjamin, Moses the raven, and a number Bebelion, exceptuando a Clover, Benjamin,
the pigs. Moses el cuervo, y algunos cerdos.

Muriel was dead; Bluebell, Jessie, and Pinchsturiel habia muerto; Bluebell, Jessie y Pincher
were dead. Jones too was dead—he had diechabian muerto. Jones también murié: fallecié en
an inebriates’ home in another part of than hogar para borrachos en otra parte del
country. Snowball was forgotten. Boxer wasondado. Snowball fue olvidado. Boxer estaba
forgotten, except by the few who had knowmlvidado asimismo, excepto por los pocos que lo
him. Clover was an old stout mare now, stiff itnabian tratado. Clover era ya una yegua vieja y
the joints and with a tendency to rheumy eyegorda, con las articulaciones endurecidas y con
She was two years past the retiring age, buttendencia al reuma. Ya hacia dos afios que habia
fact no animal had ever actually retired. Theumplido la edad para retirarse, pero en realidad
talk of setting aside a corner of the pasture faingin animal se habia jubilado. Hacia tiempo
superannuated animals had long since begue no se hablaba de apartar un rincon del campo
dropped. Napoleon was now a mature boar dé pastoreo para animales jubilados. Napoledn
twenty-four stone. Squealer was so fat that leea ya un cerdo maduro, de unos ciento cincuenta
could with difficulty see out of his eyes. Onlykilos. Squealer estaba tan gordo que tenia
old Benjamin was much the same as evdlificultad para ver mas alla de sus narices.
except for being a little greyer about th&nicamente el viejo Benjamin estaba mas o
muzzle, and, since Boxer’s death, more morogseenos igual que siempre, exceptuando que el
and taciturn than ever. hocico lo tenia mas canoso y, desde la muerte de
Boxer, estaba mas malhumorado y taciturno que
nunca.

There were many more creatures on the fardabia muchos més animales que antes en la
now, though the increase was not so great gsanja, aunque el aumento no era tan grande
had been expected in earlier years. Margomo se esperara en los primeros afos. Nacieron
animals had been born to whom the Rebelliarumerosos animales, para quienes la Rebelion era
was only a dim tradition, passed on by word afna tradicion casi olvidada, transmitida de
mouth, and others had been bought who hadlabra; y otros, que habian sido adquiridos,
never heard mention of such a thing befojamas oyeron hablar de semejante cosa antes de
their arrival. The farm possessed three horses llegada. La granja poseia ahora tres caballos,
now besides Clover. They were fineademas de Clover. Eran bestias de prestancia,
upstanding beasts, willing workers and goottabajadores de buena voluntad y excelentes
comrades, but very stupid. None of themamaradas, pero muy estipidos. Ninguno de ellos
proved able to learn the alphabet beyond thegré aprender el alfabeto mas alla de la letra B.
letter B. They accepted everything that thefceptaron todo lo que se les contd respecto a la
were told about the Rebellion and theebelion y los principios del Animalismo,
principles of Animalism, especially fromespecialmente por Clover, a quien tenian un
Clover, for whom they had an almost filialrespeto casi filial; pero era dudoso que hubieran
respect; but it was doubtful whether thegntendido mucho de lo que se les dijo.
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understood very much of it.

The farm was more prosperous now, and bettiea Granja estaba mas prospera mejor organizada,
organised: it had even been enlarged by twmasta habia sido ampliada con dos franjas de
fields which had been bought from Mrtierra compradas al sefior Pilkington. EI molino
Pilkington. The windmill had beenquedd terminado al fin, y la granja poseia una
successfully completed at last, and the farmlladora, un elevador de heno propios,
possessed a threshing machine and a hagregandose también varios edificios. Whymper
elevator of its own, and various new buildingse habia comprado un coche. ElI molino, sin
had been added to it. Whymper had bougktmbargo, no fue empleado para producir energia
himself a dogcart. The windmill, however, ha@léctrica. Se utiliz6 para moler maiz y produjo
not after all been used for generating electricaha excelente utilidad en efectivo. Los animales
power. It was used for milling corn, andestaban trabajando mucho en la construccion de
brought in a handsome money profit. Thetro molino mas: cuando éste estuviera
animals were hard at work building yet anothderminado, segun se decia, se instalarian alli los
windmill; when that one was finished, so idinamos. Pero los lujos con que Snowball hiciera
was said, the dynamos would be installed. Babiar a los animales, las pesebreras con luz
the luxuries of which Snowball had onceléctrica y agua caliente y fria, y la semana de
taught the animals to dream, the stalls witties dias, ya no se mencionaban. Napoleén habia
electric light and hot and cold water, and theensurado estas ideas por considerarlas contrarias
three-day week, were no longer talked abowtl espiritu del Animalismo. La verdadera
Napoleon had denounced such ideas #dicidad, dijo él, consistia en trabajar mucho y
contrary to the spirit of Animalism. The truestivir frugalmente.

happiness, he said, lay in working hard and

living frugally.

Somehow it seemed as though the farm h&wk algdn modo parecia como si la granja se
grown richer without making the animalshubiera enriquecido sin enriquecer a los animales
themselves any richer—except, of course, fanismos: exceptuando, naturalmente, los cerdos y
the pigs and the dogs. Perhaps this was paribhg perros. Tal vez eso se debiera en parte a que
because there were so many pigs and so mdrabia tantos cerdos y tantos perros. No era que
dogs. It was not that these creatures did nesos animales no trabajaran su manera. Existia,
work, after their fashion. There was, asomo Squealer nunca se cansaba de explicarles,
Squealer was never tired of explaining, endless sinfin de labor en la supervision vy
work in the supervision and organisation of therganizacion de la granja. Gran parte de este
farm. Much of this work was of a kind that thd@rabajo tenia caracteristicas tales que los demas
other animals were too ignorant to understandnimales eran demasiado ignorantes para
For example, Squealer told them that the pig®ncebirlo. Por ejemplo, Squealer les dijo que los
had to expend enormous labours every dagrdos tenian que realizar un esfuerzo enorme
upon mysterious things called ‘files,” ‘reports,todos los dias acerca de unas cosas misteriosas
‘minutes,” and ‘memoranda.’ These were largkamadas "legajos”, "informes", "actas" vy
sheets of paper which had to be closelymemorandum”. Se trataba de largas hojas de
covered with writing, and as soon as they wepapel que tenian que ser llenadas totalmente con
so covered, they were burnt in the furnacescritura, y tan pronto estaban asi cubiertas eran
This was of the highest importance for thguemadas en el horno. Esto era de suma
welfare of the farm, Squealer said. But stilimportancia para el bienestar de la granja, sefialo
neither pigs nor dogs produced any food b$quealer. Pero de cualquier manera, ni los cerdos
their own labour; and there were very many ofi los perros producian nada comible mediante su
them, and their appetites were always good. propio trabajo; habia muchos de ellos, y siempre
tenian buen apetito.
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As for the others, their life, so far as the¥n cuanto a los otros, su vida, por lo que ellos
knew, was as it had always been. They wesabian, era lo que fue siempre. Generalmente
generally hungry, they slept on straw, thetenian hambre, dormian sobre paja, bebian de la
drank from the pool, they laboured in théaguna, trabajaban en el campo; en invierno
fields; in winter they were troubled by thesufrian los efectos del frio y en verano de las
cold, and in summer by the flies. Sometimesoscas. A veces los mas viejos entre ellos
the older ones among them racked their diesforzaban sus turbias memorias y trataban de
memories and tried to determine whether in thrdeterminar si en los primeros dias de la Rebelion,
early days of the Rebellion, when Jones'suando la expulsion de Jones aun era reciente, las
expulsion was still recent, things had beetonsas fueron mejor o peor que ahora. No
better or worse than now. They could natlcanzaban a recordar. No habia con qué
remember. There was nothing with which thegomparar su vida presente, no tenian en qué
could compare their present lives: they hddasarse, exceptuando las listas de cifras de
nothing to go upon except Squealer’s lists @quealer que, invariablemente, demostraban que
figures, which invariably demonstrated thatodo mejoraba mas y mas. Los animales no
everything was getting better and better. Thencontraron solucién al problema; de cualquier
animals found the problem insoluble; in anfyorma, tenian ahora poco tiempo para especular
case, they had little time for speculating onon estas cosas. Unicamente el viejo Benjamin
such things now. Only old Benjamin professethanifestaba recordar cada detalle de su larga vida
to remember every detail of his long life and tg saber que las cosas nunca fueron, ni podrian ser,
know that things never had been, nor evenucho mejor o mucho peor; el hambre, la
could be much better or much worse—hungeopresion y el desengafio eran, asi dijo él, la ley
hardship, and disappointment being, so he saidalterable de la vida.

the unalterable law of life.

And yet the animals never gave up hope. Mor¥, sin embargo, los animales nunca abandonaron
they never lost, even for an instant, their sensas esperanzas. Mas adn, jamas perdieron, ni por
of honour and privilege in being members afin instante, su sentido del honor y el privilegeo d
Animal Farm. They were still the only farm inser miembros de Granja Animal. Todavia era la
the whole county—in all England'—ownedunica granja en todo el condado, jen toda
and operated by animals. Not one of them, nbitglaterra!, poseida y manejada por animales.
even the youngest, not even the newcomexsnguno, ni el mas joven, ni siquiera los recién
who had been brought from farms ten dtegados, traidos desde granjas a diez o veinte
twenty miles away, ever ceased to marvel atillas de distancia, jamas dejo de maravillarse de
that. And when they heard the gun boomingllo. Y cuando sentian tronar la escopeta y veian
and saw the green flag fluttering at théa bandera verde ondeando al tope del mastil, sus
masthead, their hearts swelled witltorazones se hinchaban de orgullo inagotable, la
imperishable pride, and the talk turned alwaysonversacion y siempre giraba en torno a los
towards the old heroic days, the expulsion dferoicos dias de antafio: la expulsién de Jones, la
Jones, the writing of the Seveninscripcion de los Siete Mandamientos, las
Commandments, the great battles in which tlggandes batallas en que los invasores humanos
human invaders had been defeated. None fakron derrotados. Ninguno de los viejos
the old dreams had been abandoned. Thasuefios habia sido abandonado. La Republica
Republic of the Animals which Major hadde los Animales que Mayor pronosticaba, cuando
foretold, when the green fields of Englandos campos verdes de Inglaterra no fueran
should be untrodden by human feet, was sthbllados por pies humanos, todavia era su
believed in. Some day it was coming: it mightreencia. Algun dia llegaria; tal vez no fuera
not be soon, it might not be with in the lifetimgoronto, quizd no sucediera durante la existencia
of any animal now living, but still it was de la actual generacion de animales, pero vendria.
coming. Even the tune of ‘Beasts of Englanddasta la cancionBestias de Inglaterraera
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was perhaps hummed secretly here and theseguramente tarareada a escondidas, aqui o alla;
at any rate, it was a fact that every animal ate cualquier manera era un hecho que todos los
the farm knew it, though no one would havanimales de la Granja la conocian, aunque
dared to sing it aloud. It might be that theininguno se hubiera atrevido a cantarla en voz alta.
lives were hard and that not all of their hopeBodria ser que sus vidas fueran penosas y que no
had been fulfilled; but they were conscious thabdas sus esperanzas se vieran cumplidas; pero
they were not as other animals. If they wertenian conciencia de no ser como otros animales.
hungry, it was not from feeding tyrannicalSi pasaban hambre, no lo era por alimentar a
human beings; if they worked hard, at leasirdnicos seres humanos; si trabajaban mucho, al
they worked for themselves. No creaturenenos lo hacian para ellos mismos. Ninguno
among them went upon two legs. No creatumaminaba sobre dos pies. Ninguno llamaba a otro
called any other creature ‘Master.” All animalS§amo”. Todos los animales eran iguales.

were equal.

One day in early summer Squealer ordered thin dia, a principios de verano, Squealer ordend a
sheep to follow him, and led them out to &s ovejas que lo siguieran, y las condujo hacia un
piece of waste ground at the other end of tlpedazo de tierra no cultivada en el otro extremo
farm, which had become overgrown with bircldle la granja, cubierto por retofios de abedul. Las
saplings. The sheep spent the whole day thareejas pasaron todo el dia alli comiendo las hojas
browsing at the leaves under Squealertsjo la supervision de Squealer. Al anochecer, él
supervision. In the evening he returned to thalvid a la casa, pero, como hacia calor, lesalijo
farmhouse himself, but, as it was warnes ovejas que se quedaran donde estaban. Al
weather, told the sheep to stay where thdiyal permanecieron alli toda la semana y en ese
were. It ended by their remaining there for lpso los demas animales no las vieron para nada.
whole week, during which time the otheiSquealer permanecia con ellas durante la mayor
animals saw nothing of them. Squealer wasarte del dia. Dijo que les estaba ensefiando una
with them for the greater part of every day. Heueva cancién, para lo cual se necesitaba el
was, he said, teaching them to sing a new sorgslamiento.

for which privacy was needed.

It was just after the sheep had returned, onUmna tarde placentera, al poco tiempo de haber
pleasant evening when the animals hadielto las ovejas, los animales ya habian
finished work and were making their way backerminado de trabajar y regresaban hacia los
to the farm buildings, that the terrifiededificios de la granja, se oyé desde el patio el
neighing of a horse sounded from the yardelincho aterrorizado de un caballo. Alarmados,
Startled, the animals stopped in their tracks. llhs animales se detuvieron bruscamente. Era la
was Clover’s voice. She neighed again, and abz de Clover. Relinchd de nuevo y todos se
the animals broke into a gallop and rushed intanzaron al galope entrando precipitadamente en
the yard. Then they saw what Clover had seeel patio. Entonces observaron lo que Clover habia
visto.

It was a pig walking on his hind legs. Era un cezdminando sobre sus patas traseras.

Yes, it was Squealer. A little awkwardly, asSi, era Squealer. Un poco torpemente, como Si no
though not quite used to supporting hisstuviera del todo acostumbrado a sostener su
considerable bulk in that position, but wittgran volumen en esa posicion, pero con perfecto
perfect balance, he was strolling across tleguilibrio, estaba paseandose por el patio. Y un
yard. And a moment later, out from the door afito después, por la puerta de la casa aparecio una
the farmhouse came a long file of pigs, albrga fila de cerdos, todos caminando sobre sus
walking on their hind legs. Some did it bettepatas traseras. Algunos lo hacian mejor que otros,
than others, one or two were even a triflsi bien uno o dos andaban un poco inseguros,
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unsteady and looked as though they wouliando la impresion de que les hubiera gustado el
have liked the support of a stick, but every orepoyo de un baston, pero todos ellos dieron con
of them made his way right round the yaréxito una vuelta completa por el patio.
successfully. And finally there was aFinalmente, se oy0 un tremendo ladrido de los
tremendous baying of dogs and a shriperros y un agudo cacareo del gallo negro, y
crowing from the black cockerel, and out camapareci6 Napolebn en persona, erguido
Napoleon himself, majestically upright, castingnajestuosamente, lanzando miradas arrogantes
haughty glances from side to side, and with hisacia uno y otro lado y con los perros brincando
dogs gambolling round him. alrededor.

He carried a whip in his trotter. Llevaba un lategola mano.

There was a deadly silence. Amazed, terrifie@e produjo un silencio de muerte. Asombrados,
huddling together, the animals watched thaterrorizados, acurrucados unos contra otros, los
long line of pigs march slowly round the yardanimales observaban la larga fila de cerdos
It was as though the world had turned upsidesarchando lentamente alrededor del patio. Era
down. Then there came a moment when tloemo si el mundo se hubiese vuelto patas arriba.
first shock had worn off and when, in spite oflegd un momento en que pasé la primera
everything—in spite of their terror of the dogsimpresion y, a pesar de todo, a pesar de su t@rror
and of the habit, developed through long yean®s perros y de la costumbre adquirida durante
of never complaining, never criticising, nomuchos afos, de nunca quejarse, nunca criticar,
matter what happened—they might havpodian haber emitido alguna palabra de protesta.
uttered some word of protest. But just at th&ero justo en ese instante, como obedeciendo a
moment, as though at a signal, all the sheepa sefal, todas las ovejas estallaron en un
burst out into a tremendous bleating of— tremendo balido:

‘Four legs good, two legbettet Four legs "jCuatro patas si, dos patas mejor!. jCuatro patas
good, two legdbettet Four legs good, two legs si, dos patas mejor!. jCuatro patas si, dos patas
bettet’ mejor!"

It went on for five minutes without stopping.Esto continu6é durante cinco minutos sin parar. Y
And by the time the sheep had quieted dowoyando las ovejas callaron, la oportunidad para
the chance to utter any protest had passed, footestar habia pasado, pues los cerdos entraron
the pigs had marched back into the farmhous@uevamente en la casa.

Benjamin felt a nose nuzzling at his shouldeBenjamin sinti6 que un hocico le rozaba el
He looked round. It was Clover. Her old eyeeombro. Se volvié. Era Clover. Sus viejos ojos
looked dimmer than ever. Without sayingparecian mas apagados que nunca. Sin decir nada,
anything, she tugged gently at his mane anel tir0 suavemente de la crin y lo llevé hasta el
led him round to the end of the big barn, whemxtremo del granero principal, donde estaban
the Seven Commandments were written. Forimscritos los Siete Mandamientos. Durante un
minute or two they stood gazing at the tatteshinuto o dos estuvieron mirando la pared
wall with its white lettering. alquitranada con sus blancas letras.

‘My sight is failing,” she said finally. ‘Even — La vista me esta fallando, dijo ella finalmente.
when | was young | could not have read whadi aun cuando era joven podia leer lo que estaba
was written there. But it appears to me that thahi escrito. Pero me parece que esa pared esta
wall looks different. Are the Sevencambiada. ¢Estan igual que antes los Siete
Commandments the same as they used to Mandamientos, Benjamin?

Benjamin?’

For once Benjamin consented to break his rule, pHorera vez Benjamin consintié en quebrar su
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and he read out to her what was written on tleestumbre y leyo lo que estaba escrito en el muro.
wall. There was nothing there now except Alli no habia nada, excepto un solo

single Commandment. It ran: Mandamiento. Este decia:
ALL ANIMALS ARE EQUAL TODOS LOS ANIMALES SON IGUALES,
BUT SOME ANIMALS ARE MORE PERO ALGUNOS SON MAS IGUALES QUE
EQUAL THAN OTHERS OTROS

After that it did not seem strange when nexdespués de eso no les resultdé extrafio que al dia
day the pigs who were supervising the work afiguiente los cerdos que estaban supervisando el
the farm all carried whips in their trotters. ltrabajo de la granja llevaran todos latigo en la
did not seem strange to learn that the pigs hathno. No les parecio raro enterarse de que los
bought themselves a wireless set, wererdos se habian comprado una radio, estaban
arranging to install a telephone, and had takgestionando la instalacion de un teléfono y se
out subscriptions tdohn Bul] TitBits, and the habian suscrito dohn Bull Tit-Bits y el Daily
Daily Mirror. It did not seem strange wherMirror. No les resultdé extrafio cuando vieron a
Napoleon was seen strolling in the farmhoud¢apoledn paseando por el jardin de la casa con
garden with a pipe in his mouth—no, not eveana pipa en la boca; no, ni siquiera cuando los
when the pigs took Mr. Jones’s clothes out aerdos sacaron la ropa del sefior Jones de los
the wardrobes and put them on, Napoleaoperos y se la pusieron. Napoledn aparecié con
himself appearing in a black coat, ratcatchema chaqueta negra, pantalones y polainas de
breeches, and leather leggings, while huero, mientras que su favorita lucia el vestido de
favourite sow appeared in the watered silkeda que la sefiora Jones acostumbraba a usar los
dress which Mrs. Jones had been used to wemingos.

on Sundays.

A week later, in the afternoon, a number dna semana después, por la tarde, cierto nimero
dogcarts drove up to the farm. A deputation afe coches llegd a la granja. Una delegacién de
neighbouring farmers had been invited to malgranjeros vecinos habia sido invitada para realizar
a tour of inspection. They were shown all ovarna inspeccion. Recorrieron la granja vy
the farm, and expressed great admiration fexpresaron gran admiracion por todo lo que
everything they saw, especially the windmillvieron, especialmente el molino. Los animales
The animals were weeding the turnip fieldestaban escardando el campo de nabos.
They worked diligently hardly raising theirTrabajaban casi sin despegar las caras del suelo y
faces from the ground, and not knowingin saber si debian temer mas a los cerdos o a los
whether to be more frightened of the pigs or afisitantes humanos.

the human visitors.

That evening loud laughter and bursts dEsa noche se escucharon fuertes carcajadas y
singing came from the farmhouse. Anaanciones desde la casa. El sonido de las voces
suddenly, at the sound of the mingled voicesntremezcladas despertd repentinamente la
the animals were stricken with curiosity. Whaturiosidad de los animales. ¢Qué podia estar
could be happening in there, now that for theucediendo alli, ahora que, por primera vez,
first time animals and human beings weranimales y seres humanos estaban reunidos en
meeting on terms of equality? With one accorgualdad de condiciones? De comun acuerdo se
they began to creep as quietly as possible irdorastraron en el mayor silencio hasta el jardin de
the farmhouse garden. la casa.
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At the gate they paused, half frightened to gén la entrada se detuvieron, un poco asustados,
on but Clover led the way in. They tiptoed upero Clover avanzoé resueltamente y los demas la
to the house, and such animals as were taluieron. Fueron de puntillas hasta la casa, y los

enough peered in at the dining-room windowanimales de mayor estatura espiaron por la

There, round the long table, sat half a dozesentana del comedor. Alli, alrededor de una larga

farmers and half a dozen of the more eminentesa, estaban sentados media docena de
pigs, Napoleon himself occupying the seat gfranjeros y media docena de los cerdos mas
honour at the head of the table. The pigaminentes, ocupando Napoledn el sitial de honor

appeared completely at ease in their chairs Tha la cabecera. Los cerdos parecian encontrarse
company had been enjoying a game of cards las sillas completamente a sus anchas. El
but had broken off for the moment, evidentlgrupo estaba jugando una partida de naipes, pero
in order to drink a toast. A large jug wasabia dejado el juego un momento, sin duda para
circulating, and the mugs were being refillethrindar. Una jarra grande estaba pasando de mano
with beer. No one noticed the wondering facemn mano y los vasos se llenaban de cerveza una 'y
of the animals that gazed in at the window. otra vez.

Mr. Pilkington, of Foxwood, had stood up, hi€l sefor Pilkington, de Foxwood, se puso en pie,
mug in his hand. In a moment, he said, h&n un vaso en la mano. Dentro de un instante,
would ask the present company to drink expreso, iba a solicitar un brindis a los presentes
toast. But before doing so, there were a felRero, previamente, se consideraba obligado a
words that he felt it incumbent upon him talecir unas palabras.

say.

It was a source of great satisfaction to him, Hera para €l motivo de gran satisfaccion, dijo, y
said—and, he was sure, to all others presentestaba seguro que también, para todos los
to feel that a long period of mistrust andsistentes, comprobar que un largo periodo de
misunderstanding had now come to an endesconfianza y desavenencias llegaba a su fin.
There had been a time—not that he, or any blfubo un tiempo, no es que él o cualquiera de los
the present company, had shared sughesentes, compartieron tales sentimientos, pero
sentiments—but there had been a time whémbo un tiempo en que los respetables
the respected proprietors of Animal Farm hagropietarios de  Granja Animal fueron
been regarded, he would not say with hostilitgonsiderados, €l no diria con hostilidad, sino con
but perhaps with a certain measure dafierta dosis de recelo por sus vecinos humanos.
misgiving, by their human neighboursSe produjeron incidentes infortunados, eran
Unfortunate incidents had occurred, mistakerorrientes las ideas equivocadas. Se creyod que la
ideas had been current. It had been felt that theistencia de una granja poseida y manejada por
existence of a farm owned and operated lmgrdos era en cierto modo anormal y que podria
pigs was somehow abnormal and was liable tener un efecto perturbador en el vecindario.
have an unsettling effect in the neighbourhoo®emasiados granjeros supusieron, sin la debida
Too many farmers had assumed, without duevestigacion, que en dicha granja prevalecia un
enquiry, that on such a farm a spirit of licencespiritu de libertinaje e indisciplina. Habian
and indiscipline would prevail. They had beeestado preocupados respecto a las consecuencias
nervous about the effects upon their owque ello acarrearia a sus propios animales o aun
animals, or even upon their human employeesobre sus empleados humanos. Pero todas estas
But all such doubts were now dispelled. Todagudas ya estaban disipadas. El y sus amigos
he and his friends had visited Animal Farm angcababan de visitar Granja Animal y de
inspected every inch of it with their own eyesnspeccionar cada pulgada con sus propios 0jo0s,
and what did they find? Not only the most upsy qué habian encontrado? No solamente los
to-date methods, but a discipline and amétodos mas modernos, sino una disciplina y un
orderliness which should be an example to alfden que debian servir de ejemplo para todos los
farmers everywhere. He believed that he waganjeros de todas partes. El creia que estaba en
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right in saying that the lower animals oro cierto al decir que los animales inferiores de
Animal Farm did more work and received les&ranja Animal hacian mas trabajo y recibian
food than any animals in the county. Indeed, lmeenos comida que cualquier animal del condado.
and his fellow-visitors today had observedn verdad, €l y sus colegas visitantes observaron
many features which they intended teonuchos detalles que pensaban implantar en sus
introduce on their own farms immediately.  granjas inmediatamente.

He would end his remarks, he said, bQueria terminar su discurso, dijo, recalcando
emphasising once again the friendly feelingsuevamente el sentimiento amistoso que
that subsisted, and ought to subsist, betwesubsistia, y que debia subsistir, entre Granja
Animal Farm and its neighbours. Between pig&nimal y sus vecinos. Entre los cerdos y los seres
and human beings there was not, and themamanos no habia, y no deberia haber, ningun
need not be, any clash of interests whatevehoque de intereses de cualquier especie. Sus
Their struggles and their difficulties were oneesfuerzos y sus dificultades eran idénticos. ¢No
Was not the labour problem the samera el problema de los obreros el mismo en todas
everywhere? Here it became apparent that Mrartes? Aqui se puso de manifiesto que el sefior
Pilkington was about to spring some carefullilkington se disponia a contar algun chiste bien
prepared witticism on the company, but for preparado, pero por un instante lo dominé tanto la
moment he was too overcome by amusematiga que no pudo articular palabra. Después de
to be able to utter it. After much chokingsofocarse un rato, durante el cual sus diversas
during which his various chins turned purplepapadas, enrojecieron, logroé expresarse:

he managed to get it out:

‘If you have your lower animals to contend— Si bien ustedes tienen que lidiar con sus
with,” he said, ‘we have our lower classes!” animales inferiores, dijo, nosotros tenemos
nuestras clases inferiores!

This bon motset the table in a roar; and MrEstabon motlos hizo desternillarse de risa; y el
Pilkington once again congratulated the pigsefior Pilkington nuevamente felicitd a los cerdos
on the low rations, the long working hours, andor las magras raciones, las largas horas de
the general absence of pampering which hebajo y la falta general de trato blando que
had observed on Animal Farm. observara en Granja Animal.

And now, he said finally, he would ask ther ahora, dijo finalmente, iba a pedir a los
company to rise to their feet and make certapresentes que se pusieran de pie y se cercioraran

that their glasses were full. de que sus vasos estaban llenos.

‘Gentlemen,” concluded Mr. Pilkington,— Sefiores, concluyé el sefor Pilkington,
‘gentlemen, | give you a toast: To thesefiores, les propongo un brindis: jPor la
prosperity of Animal Farm?’ prosperidad de Granja Animal!

There was enthusiastic cheering and stampikiyibo un vitoreo entusiasta y un golpear de pies y
of feet. Napoleon was so gratified that he lefiatas. Napoleon estaba tan complacido, que dejo
his place and came round the table to clink hssi lugar y dio la vuelta a la mesa para chocar su
mug against Mr. Pilkington’s before emptyingzaso contra el del sefior Pilkington antes de
it. When the cheering had died downyaciarlo. Cuando terminé el vitoreo, Napoledn,
Napoleon, who had remained on his feetjue permanecia de pie, insinué que también él
intimated that he too had a few words to say. tenia que decir algunas palabras.

Like all of Napoleon’s speeches, it was shoffomo en todos sus discursos, Napoleodn fue breve
and to the point. He too, he said, was happyal grano. El también, dijo, estaba contento de
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that the period of misunderstanding was at ajue el periodo de desavenencias llegara a su fin.
end. For a long time there had been rumoursBurante mucho tiempo hubo rumores propalados,
circulated, he had reason to think, by som& tenia motivos para creer que por algin enemigo
malignant enemy—that there was somethingaligno, de que existia algo subversivo y hasta
subversive and even revolutionary in theevolucionario entre su punto de vista y el de sus
outlook of himself and his colleagues. Thegolegas. Se les atribuyd la intencion de fomentar
had been credited with attempting to stir ufa rebelion entre los animales de las granjas
rebellion among the animals on neighbouringecinas. jNada podia estar mas lejos de la verdad!
farms. Nothing could be further from the truthSu Unico deseo, ahora y en el pasado, era vivir en
Their sole wish, now and in the past, was f@az y mantener relaciones normales con sus
live at peace and in normal business relationecinos. Esta granja que él tenia el honor de
with their neighbours. This farm which he hadontrolar, agregd, era una empresa cooperativa.
the honour to control, he added, was a chos titulos de propiedad, que estaban en su poder,
operative enterprise. The title-deeds, whicpertenecian a todos los cerdos en conjunto.

were in his own possession, were owned by the

pigs jointly.

He did not believe, he said, that any of the o8l no creia, dijo, que aun quedaran rastros de las
suspicions still lingered, but certain changegejas sospechas, pero se acababan de introducir
had been made recently in the routine of tr@ertos cambios en la rutina de la granja que
farm which should have the effect oftendrian el efecto de promover ain mas la
promoting confidence stiff further. Hitherto theconfianza. Hasta entonces los animales de la
animals on the farm had had a rather fooligfranja tenian una costumbre algo tonta de
custom of addressing one another adirigirse unos a otros como "camarada”. Eso iba a
‘Comrade.” This was to be suppressed. Theser suprimido. También existia una modalidad
had also been a very strange custom, whasely rara, cuyo origen era desconocido: la de
origin was unknown, of marching everydesfilar todo los domingos por la mafiana ante el
Sunday morning past a boar’s skull which wasraneo de un cerdo clavado en un poste del jardin.
nailed to a post in the garden. This, too, woullso también iba a ser eliminado, y el craneo ya
be suppressed, and the skull had already bdae enterrado. Sus visitantes habian observado
buried. His visitors might have observed, to@simismo la bandera verde que ondeaba al tope
the green flag which flew from the mastheadlel mastil. En ese caso, seguramente notaron que
If so, they would perhaps have noted that tred asta y la pezuia blanca con que estaba marcada
white hoof and horn with which it hadanteriormente fueron eliminados. En adelante,
previously been marked had now beeseria simplemente una bandera verde.

removed. It would be a plain green flag from

now onwards.

He had only one criticism, he said, to make dfenia que hacer una sola critica al magnifico y
Mr. Pilkington’s excellent and neighbourlyamistoso discurso del sefior Pilkington. El sefior
speech. Mr. Pilkington had referred throughowRilkington hizo referencia en todo momento a

to ‘Animal Farm.” He could not of courseGranja Animal. No podia saber, naturalmente,

know—for he, Napoleon, was only now for thgporque €él, Napoleén, ahora lo anunciaba por
first time announcing it—that the nameprimera vez, que el nombre Granja Animal habia
‘Animal  Farm’ had been abolished.sido abolido. Desde ese momento la granja iba a
Henceforward the farm was to be known aser conocida como Granja Manor, el cual, creia,
‘The Manor Farm’—which, he believed, wadue su nombre verdadero y original.

its correct and original name.

‘Gentlemen,’ concluded Napoleon, ‘I will give— Sefiores, concluyé Napoledn, os voy a
you the same toast as before, but in a differgmtoponer el mismo brindis de antes, pero en otra
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form. Fill your glasses to the brim. Gentlemerfprma, llenad los vasos hasta el borde. Sefiores,
here is my toast: To the prosperity of Théste es mi brindis: jPor la prosperidad de Granja
Manor Farm! Manor!

There was the same hearty cheering as befose repitid el mismo cordial vitoreo de antes y los
and the mugs were emptied to the dregs. Buteasos fueron vaciados de un trago. Pero a los
the animals outside gazed at the scene, amimales que desde fuera observaban la escena
seemed to them that some strange thing wias parecié que algo raro estaba ocurriendo. ¢Qué
happening. What was it that had altered in theza o que se habia alterado en los rostros de los
faces of the pigs? Clover’s old dim eyes flittederdos? Los viejos y apagados ojos de Clover
from one face to another. Some of them hagzhsaron rapida y alternativamente de un rostro a
five chins, some had four, some had three. Batro. Algunos tenian cinco papadas, otros tenian
what was it that seemed to be melting antliatro, aquéllos tenian tres. Pero ¢qué era lo que
changing? Then, the applause having come parecia diluirse y transformarse? Luego;
an end, the company took up their cards aricalizados los aplausos, los concurrentes
continued the game that had been interruptegdmaron nuevamente los naipes y continuaron la
and the animals crept silently away. partida interrumpida, alejandose los animales en
silencio.

But they had not gone twenty yards when théero no habian dado veinte pasos cuando se
stopped short. An uproar of voices was comingararon bruscamente. Un alboroto de voces venia
from the farmhouse. They rushed back amtksde la casa. Corrieron de vuelta y miraron

looked through the window again. Yes, auevamente por la ventana. Si, se estaba
violent quarrel was in progress. There werdesarrollando una violenta discusion: gritos,

shoutings, bangings on the table, shagplpes sobre la mesa, miradas penetrantes y
suspicious glances, furious denials. The sourdesconfiadas, negativas furiosas. El origen del
of the trouble appeared to be that Napoleaonflicto parecia ser que tanto Napole6n como el
and Mr. Pilkington had each played an ace gkfior Pilkington habian jugado simultdaneamente
spades simultaneously. un as de espadas cada uno.

Twelve voices were shouting in anger, anDoce voces estaban gritando enfurecidas, y eran
they were all alike. No question, now, whatodas iguales. No existia duda de lo que sucediera
had happened to the faces of the pigs. Tlaelas caras de los cerdos. Los animales de afuera
creatures outside looked from pig to man, andiraron del cerdo al hombre, y del hombre al
from man to pig, and from pig to man againgerdo, y nuevamente del cerdo al hombre; pero ya
but already it was impossible to say which wasra imposible discernir quién era quién.

which.
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